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Gallimard · Art
120 x 175 mm • 44p  
October 2025 • €8,90 • Softcover

POP ART COLLECTION

A new collection of pop-up books to discover or rediscover an artist’s life and work!

Once you are done reading, fold 
each page to insert it in the binding

No need for glue or scissors! 
Your Pop Art unfolds naturally

Enjoyable, easy-to-read texts written by leading art historians. 
A simple fold transforms the book into a 3D work of art to put on display.  
Pop Art is sold in a case so that the book does not lose its original shape.

La  p re m i è re  c o l l e ct i o n  d e  l i v re s  d ’a r t  q u i  s’ex p o s e  !

Un livre-objet à offrir et à collectionner

•  Un livre vendu sous étui individuel
qui se transforme en une œuvre à exposer

•  Un prix de vente accessible : 8,90 €
• Un format poche idéal : 44 pages, 12 × 17,5 cm
•  8 nouveautés par an, 4 au printemps

et 4 à l’automne

Av r i l  2 0 2 5

8,90€

Voir le teaser

Argu_Pop-art_OK.indd   1Argu_Pop-art_OK.indd   1 28/01/2025   10:5228/01/2025   10:52

CHECK THE VIDEO 
TEASER

OÙ VOIR LES ŒUVRES  
DE JOHANNES VERMEER 

Aux Pays-Bas 
∙  Rijksmuseum (Amsterdam)
∙  Mauritshuis (La Haye)

En Allemagne  
∙  Gemäldegalerie (Berlin)
∙  Gemäldegalerie Alte Meister 

(Dresde)
∙  Städel Museum (Francfort)

En France
∙  Musée du Louvre (Paris)

En Autriche
∙  Kunsthistorisches Museum 

(Vienne) 

Aux États-Unis
∙  The Frick Collection (New York)
∙  The Metropolitan Museum of Art 

(New York)
∙  The National Gallery of Art 

(Washington DC)

À LIRE

Daniel Arasse, L’Ambition  
de Vermeer, Paris, Adam Biro, 
2001

Jan Blanc, Vermeer. La fabrique 
de la gloire, Paris, Citadelles 
& Mazenod, 2014 

Timothy Brook, Le chapeau 
de Vermeer. Le XVIIe siècle à l’aube 
de la mondialisation, Paris,  
Petite Bibliothèque Payot, 2012 

William Bürger, « Van der Meer  
de Delft », Gazette des beaux-arts, 
1866, XXI, p. 197-330, 458-470  
et 542-575

Tracy Chevalier, La Jeune Fille  
à la perle, Paris, Quai Voltaire, 
2000

Sylvie Germain, Patience 
et Lumière : Vermeer, Charenton, 
Flohic, 1996

Henry Havard, Van der Meer de 
Delft, Paris, Librairie de l’art, 1889

Walter Liedtke, Vermeer. Tout 
l’œuvre peint, Anvers, Ludion, 
2008

Gary Schwartz, Vermeer par  
le détail, Paris, Hazan, 2017

Johannes Vermeer, La Jeune Fille à la perle, 1665, 
huile sur toile, 44,5 × 39 cm 

La Haye, Mauritshuis

œuvre semble moins répondre à des attentes commerciales 
ou sociales qu’à une exigence de l’artiste envers lui-même. 
Il destine ses œuvres à un cercle très restreint de collection-
neurs éclairés, au premier rang desquels on trouve Pieter 
Claesz. van Ruijven, figure de la haute bourgeoisie de Delft 
qui possède à lui seul plus de vingt tableaux du maître.

Dans la paisible cité de Delft, Vermeer s’impose comme 
un représentant majeur de la scène artistique. Son talent lui 
vaut très rapidement la reconnaissance de ses pairs. Vermeer 
est élu doyen de la guilde de Saint-Luc en 1662. À travers cette 
position, il valorise la dimension intellectuelle du métier de 
peintre et revendique la peinture comme un art libéral. Son 
tableau L’Art de la peinture (1662-1668) montre un artiste au 
travail vu de dos. On ne saurait affirmer qu’il s’agit de Vermeer 
lui-même, mais c’est sous cette image qu’il entend prétendre 
à la postérité. Deux événements viennent néanmoins contra-
rier ses ambitions. D’une part, le contexte géopolitique se 
détériore. L’invasion des Provinces-Unies par les troupes 
françaises lors de la guerre de Hollande compromet forte-
ment les activités artistiques. D’autre part, Vermeer perd son 
mécène favori, Pieter Claesz. van Ruijven, qui meurt en 1674 
et le prive d’un soutien essentiel. À son décès l’année suivante, 
à seulement quarante-trois ans, le peintre laisse à sa veuve 
et à ses enfants une dette importante. Contraints de régler 
leurs obligations, ces derniers cèdent plusieurs tableaux au 
boulanger Hendrick van Buyten. En 1676, son épouse Catha-
rina Bolnes saisit la cour de Hollande pour obtenir la cession 
de ses biens et faire reconnaître officiellement la faillite.

« Pour ce qui  
est du portrait,  
une seule image 
représentant 
Vermeer à son 
chevalet est 
parvenue jusqu’à 
nous, et par une 
malice du sort notre 
artiste s’est, dans ce 
tableau, représenté 
le dos tourné au 
spectateur, de telle 
façon que sa figure 
nous échappe. »
Henry Havard, Van der Meer  
de Delft, 1889

1514

An easy way 

to transform your 

book into a 3D 

work of art!

INTERIOR PAGES

FINAL 3D WORK OF ART
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Matisse would never dissociate travel from painting as he 
journeyed from France to the furthest reaches of Europe via the 
other side of the world: from Tahiti, where Gauguin’s obsession 
was reawakened, to New York, an opportunity he took 
repeatedly to immerse himself in a different urban dimension 
and the culture of Harlem. 

Although he claimed he was not a traveller, he was much closer 
to the truth when he said: ‘This is why journeys are useful; they 
enlarge the space that is around us.’ 

By tracing the constant movements and changes of abode that 
characterised Matisse’s life and career, this book takes a fresh 
look at his story and provides a new understanding of his work, 
one that is far removed from the endless synthetic distractions 
that constantly feature in historiographical accounts. 

Gallimard · Art
240 x 290 mm • 224p  
October 2025 • €45 • Hardcover

MATISSE WITHOUT BORDERS

Henri Matisse (1869–1954) travelled to the four corners of the world 
throughout his life.

4140

26
André Derain dessinant parmi 
les pêcheurs sur la plage de 
Boramar, à Collioure, vers 1905

25
La plage Saint-Vincent  
à Collioure, vers 1905

27
André Derain, Portrait  
de Matisse, 1905
Huile sur toile, 46 × 34,9 cm
Nice, musée Matisse

Avec Derain
Dans leur esprit, Collioure s’apparente davantage à ce que  Gauguin 

a connu au Pouldu, en Bretagne, qu’à la Normandie balnéaire de Monet, 
conquise par l’industrie du loisir et l’otium des élites sociales. Grands 
hôtels, cabines de bain et casinos n’ont pas délogé les pêcheurs et les 
raccommodeuses de filets dont Matisse remplit ses carnets. Peu de 
vacanciers, en somme. Nos deux peintres ill. 27-28 tentent d’oublier, et de 
nous faire oublier, l’inévitable composante touristique des œuvres pro-
duites au cours de la cordée qui débute en juillet. Le fait d’être étrangers 
au monde qu’ils peignent les rend évidemment plus attentifs à cette 
société d’économie rudimentaire menacée par l’impatience moderne. 
La ligne de chemin de fer a atteint Collioure en 1866  ; quarante ans plus 
tard, la poussée techniciste du Second Empire reste d’effet moindre 
qu’ailleurs. D’où la double orientation iconographique du moment fauve  : 
l’activité portuaire et le paysage radieux en sont les pôles. L’ensemble 
est propice à favoriser le sentiment d’appartenance à une civilisation 
déjà deux fois millénaire. Ce sentiment, qu’on se gardera de ramener 
à un nationalisme ou à une esthétique nécessairement réactionnaire55, 
trouve alors des chantres à droite et à gauche, comme le prouve l’ultra- 
républicain Onésime Reclus en 1903  : au terme d’un voyage à travers les 
Pyrénées orientales achevé à Collioure, le géographe ne craignait pas 
de chanter « la grande eau céruléenne des Hellènes et des Latins66 ».

En 1904, le Matisse de Luxe, calme et volupté avait misé sur une 
scène de plage à résonance baudelairienne et pointillisme brusqué  ; l’ar-
tiste qui prépare le Salon d’automne 1905 opte pour un vaste panorama 
ill. 31-32, très composé et relié à la série des Ports de France de Joseph 
Vernet. D’autres avant lui, Manet par exemple, ont rajeuni le genre sans 
en trahir la fierté, à travers le spectacle d’une collectivité au travail. 
Résumer la « vie de pêche et de viticulture du port d’Avall77 », sur lequel 
ouvrent les fenêtres de son atelier, sera la principale occupation de 
Matisse jusqu’à son retour ill. 29-30. Une entreprise aussi ambitieuse ne 
s’improvise pas, elle le conduit même à élaborer un carton aux dimen-
sions de la toile définitive (60 × 148 cm). Si la mise en page réveille les 
vues semblables de Claude Lorrain, l’esprit d’ensemble, assez proche de 
Derain, vise une sorte de naïveté figurative, que détermine aussi le désir 
de donner un cachet populaire à une scène qui se veut telle. Que le style 
en soit encore pointilliste, malgré les libertés de touche et de teinte, 
donne la mesure des conflits où s’empêtre l’artiste. Pousser les rouges 
et les jaunes à incandescence, en dehors de la stricte vraisemblance, ne 
suffit pas à l’affranchir de Signac, Matisse le sait. Tour à tour, Cross et 
Derain ont commenté ce moment d’entre-deux, le premier en appelant 
Matisse à plus d’harmonie entre couleur et dessin, le second en plaidant 
pour l’expression accrue des « inharmonies intentionnelles88 ». Comment 
rester sourd aux conseils d’un cadet pareil  ?

55 Pour un avis contraire,  Pour un avis contraire, 
voir le livre de James D. voir le livre de James D. 
Herbert, Herbert, Fauve Paintings. Fauve Paintings. 
The Making of Cultural The Making of Cultural 
PoliticsPolitics, New Haven/Londres, , New Haven/Londres, 
Yale University Press, 1992.Yale University Press, 1992.
  66 Onésime Reclus,  Onésime Reclus, À la À la 
France. Sites et monuments  : France. Sites et monuments  : 
Pyrénées orientalesPyrénées orientales, Paris, , Paris, 
Touring-Club de France, Touring-Club de France, 
1903, p. 8.1903, p. 8.
  77 Joséphine Matamoros  Joséphine Matamoros 
dans dans Matisse-Derain. Matisse-Derain. 
Collioure 1905…Collioure 1905…,, op. cit. op. cit., p. 15., p. 15.
  88 Henri-Edmond Cross   Henri-Edmond Cross  
à Henri Matisse, 10 juillet 1905, à Henri Matisse, 10 juillet 1905, 
ibid.ibid., p. 274  ; André Derain  , p. 274  ; André Derain  
à Maurice de Vlaminck, à Maurice de Vlaminck, 
28 juillet 1905, 28 juillet 1905, ibid.ibid., p. 275. , p. 275. 
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35
L’appartement des Stein rue  
de Fleurus, à Paris, avec au mur 
Femme au chapeau, vers 1907

36
Femme au chapeau
1905
Huile sur toile, 80,7 × 59,7 cm
San Francisco, Museum of 
Modern Art, legs d’Elise S. Haas
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PAUL POIRET

A sensitive, erudite and hedonist artist, the fashion designer Paul 
Poiret (1879-1944) left his mark on his era by breaking down the 

boundaries between the arts.

A precursor of Art Deco, he was as interested in couture, 
theatrical costumes and perfume as he was in the decorative 
arts, painting and gastronomy. His fame may have been fleeting 
- his company went bankrupt in 1933 - but he revolutionized 
fashion by liberating women from corsets, and paved the way 
for 20th-century fashion designers such as Elsa Schiaparelli, 
Christian Dior and Azzedine Alaïa.

First monograph on the couturier’s multifaceted work, this 
exhibition catalog from the Musée des Arts Décoratifs explores 
his career, and reveals his avant-garde vision of fashion as an art 
of living.

Gallimard · Fashion 
230 x 320 mm • 256 p  

July 2025 • €45 • Hardcover

THE  
POIRET  

LIFE-
STYLE  
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Jacket  
that belonged to 
Paul Poiret 
c. 1920
Woodblock-printed linen, 
based on a design by the 
Martine workshop, figured silk 
crepe and braided leather

Paris, Musée des Arts 
décoratifs
CAT. 93 [REPR. PP. 106-107]

1
The Musée des Arts décoratifs 
has a very small number of 
accessories from Paul Poiret’s 
wardrobe, including a few stiff 
collars, donated by his ex-wife, 
Denise. 

2
Jean Oberlé, ‘Quelques 
dandys’, Adam, 15 December 
1931, p. 40. 

3
A similar plain yellow jacket is 
in the collection of the Palais 
Galliera, inv. 1985.148.3. 

4
Photographs of Paul Poiret by 
Thérèse Bonney, dated 1927,  
in the collection of the 
Bibliothèque historique de  
la ville de Paris. 

5
Paul Poiret, En habillant 
l’époque, Paris: Grasset, 1930, 
p. 96. 

Donated by his ex-wife, Denise, this jacket is one of the few remaining items of cloth-
ing worn by Paul Poiret himself,1 a man who, throughout his life, stood out from the 
crowd for his elegance and sophistication. He co-founded the men’s fashion magazine 
Monsieur in 1919; his personal style was the subject of a charming description written 
by his friend the painter and illustrator Jean Oberlé: ‘In general, he wears on his striking 
head, which is spiked with the thousand prickles of a short beard, grey felt hats, from 
which he takes care to remove the hatband. […] He is wrapped in Norfolk-style belted 
jackets, in every fabric and every colour, in tussore, in velvet, in white with royal blue. 
[…] These are paired with ties in bright colours, purple or bright red, when they are not 
made of batik fabric. Dark trousers lead down to elasticated shoes […] with no laces, 
with no seams, without anything. But their toe is square, with stitching that forms two 
interlaced Ps, their owner’s initials.’2

This practical, comfortable belted work jacket, which accentuated his stout figure, 
is an interpretation of the English Norfolk jacket, made of tweed and traditionally worn 
for hunting and other outdoor activities. Poiret, who owned a number of variations on 
this design,3 seems to have dressed in it in a variety of different settings, especially 
during the 1920s. Worn under a fur-trimmed coat or an outdoor coat, it is strongly 
associated with the designer’s public persona as an artist. Indeed, a number of drawings 
and photographs, including those taken by the American Thérèse Bonney,4 show him 
wearing it while at work, as well as while indulging in his hobby of painting, as can be 
seen from the small paint spots visible on the surface of the fabric. 

This example, which boasts a collar in imitation reptile skin, features a range of 
embellishments drawing on various references and sources of inspiration that were 
important to the designer. The motif of the fabric, in particular, printed following a 
design by the Martine workshop (Atelier Martine), is made up of dense foliage through 
which does (or gazelles) are leaping. This graceful animal evokes the iconography of 
Persian rugs or miniatures, of which Poiret was a connoisseur, but also recalls the ancient 
bronze statuettes of does, ‘two wonders brought back from Herculaneum’,5 displayed 
on either side of the front steps of his couture house on the Avenue d’Antin. The density 
of this pattern is also evocative of jungle scenes by the painter Henri Rousseau (1844–1910), 
whose work Poiret greatly admired. 
M.-P. R. 

ILL. 7 Thérèse Bonney, Paul Poiret and the model Renée at his 
fashion house at 1 rond-point des Champs-Élysées, 1927, gelatin 
silver bromide print. Paris, Bibliothèque historique de la ville de 
Paris, number NN-006-02707

25

ILL. 1 Anonymous, Der Bart aus Nägeln [The Beard of Nails], 1931, 
gelatin silver print. Mask of Paul Poiret created by Victor Goursat. 
Paris, Musée des Arts décoratifs

He could turn his hand to everything:  
he was a pattern maker, cutter, watercolourist, 
decorator, perfumier, poet, art critic, actor,  
a wonderful reciter of La Fontaine’s fables,  
a creator of upholstery trimmings, a ceramicist,  
a bird charmer, a businessman,  
a hotel manager, a wine merchant,  
a theatre director, a saddler and a fortune teller 
as much as a couturier.

 
Léon-Paul Fargue, Portrait de famille, 1947

Preceding double page  
ILL. 7, P. 108
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Horses - Paris 1976 reproduces a selection of the finest 
unpublished photographs captured by Claude Gassian and 
commented on by Patti Smith. A true dive in Patti Smith’s    
rock-n-roll universe in the 70s. 

Patti Smith’s album Horses was released on November 10, 
1975. The debut album of the American punk-rock icon quickly 
made its mark and became a classic. Patti Smith then went on 
a world-wide tour to present the record, which brought her to 
France. There, she met Claude Gassian, known world-wide for 
his iconic photographs of personalities from the music industry, 
who documented this era though photography, reproduced for 
the first time in this book. 

Claude Gassian namely photographed David Bowie, James 
Brown, Eric Clapton, Leonard Cohen, Bob Dylan, Eurythmics, 
Jimi Hendrix, Bob Marley, and many others. He was then only 
a young photographer who’s had the chance to live in the 
footsteps of Patti Smith at the beginning of her career. 

A photographic report as unique as precious came out of these 
days out of time.

Gallimard · Photography
210 x 280 mm • 192p  
September 2025 • €35 • Hardcover

PATTI SMITH 
HORSES - PARIS 1976

A book published to mark the 50th anniversary of Horses’ release! 

COR GASSIAN_HorsesParis76_INT_BAT_170725_ebs.indd   122COR GASSIAN_HorsesParis76_INT_BAT_170725_ebs.indd   122 21/07/25   17:3921/07/25   17:39

 Lavoro    0101_25 HORSES                          29-Jul-2025  
 Pagina n: 122       Nome Pagina: 122-123_Horses_ed. UK_V003.p1.pdf  
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An artist who moved in Surrealist circles, a costume and mask 
designer, a socialite and a theatre set designer, Leonor Fini 
defied classification and led an intriguing life filled with a 
wide range of activities. She made her mark as much through 
her extravagant outfits as through her subversive works, and 
entered into love affairs and formed friendships with writers, 
painters, fashion designers and film-makers.

Through her rich and poetic text, the author paints a literary 
portrait of a woman who always sought the limelight in order to 
better conceal her true self, following the artist’s footsteps from 
Buenos Aires to Trieste, from the salons of Paris to the Corsican 
coast. 

Enhanced by more than 150 paintings and photographs from 
Fini’s archives, this book reveals the extraordinary life and work 
of the ‘French Devil Cat’.

Gallimard · Women by Women
170 x 240 mm • 304p  
October 2025 • €32 • Softcover

LEONOR FINI

The first biography of Leonor Fini: the fearless, sensual, and visionary 
artist who shattered all boundaries.

Costume d’Aubrey Beardsley, Paris, 1951, 
photographie d’André Ostier

Costume pour le Bal des quat’saisons,  
Paris, 1949French devil cat 157156

Portrait de Lino Invernizzi, 1944-1945, 
huile sur toile Paris, 1951, photographies d’André OstierFrench devil cat 159158

Éclairée le jour par le soleil, la nuit par des centaines de torches 
et de bougies, Leonor fait entrer dans les tableaux de cette époque 
la lumière d’un jardin de paradis couleur d’oliviers, d’oléandres 
et de magnolias. On dirait que, parfois, le bonheur se fane vite 
à vouloir le répandre.

Jeux de vertige
Les retours à Paris sont toujours pleins de surprises et de factures. 
Vétérinaires, avocats, médecins, livres à compte d’auteur, escrocs 
aimables, Leonor paie tout, toujours, entourée, mais solitaire.  
Une vingtaine d’années après avoir illustré Juliette, elle trouve dans 
Histoire d’O, de Pauline Réage, la matière littéraire pour assouvir 
de nouveaux fantasmes érotiques. L’identité de l’autrice du livre  
ne sera révélée qu’en 1994, dix ans encore avant que la fille d’André 
Pieyre de Mandiargues ne découvre, « caché dans un tiroir tout  
au fond d’une bibliothèque », un paquet de quatre cents lettres  
de Leonor à son propre père. Avec Leonor, le goût de la mise en 
scène de soi et du scandale n’a pour complice que l’art du secret.

« Ce troglodyte à la chevelure ébouriffée est le peintre le plus 
élégant de Paris », relève Paris Match. Escortée de Stanislao Lepri, 
digne d’un officier d’opérette, elle a fait sensation au Bal du 
Centenaire de Monaco, donné par Hélène Rochas. Mais Leonor  
a beau chercher de la reconnaissance, elle déteste que l’on capte 
son image à son insu. « Dans l’impossibilité de forger un nouveau 
drame par manque de motifs », elle affiche, selon le jugement 
d’Hector Bianciotti, « la lassitude de la panthère en cage qui ne 
dispose pas d’une proie digne de sa férocité ». Où qu’elle soit,  
elle sait asseoir son autorité. Sur scène, elle refuse une doublure  
de nylon dont le craquement trop anachronique nuit à la pièce.  
En ville Leonor accuse les uns, se plaint des autres. Elle est aussi 
très dépensière, il lui faut donc produire à un rythme presque 
industriel des lithographies, des estampes. Cela va fatalement 
abîmer son image et nuire un temps à son œuvre.

Nonza, Corse, 1967, 
photographie d’Eddy Brofferio 217216216
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This book features more than 200 picture postcards dating from 
the early 20th century, together with contemporary photographs 
taken from the same angle to show the physical and social 
changes that Paris has undergone. 

When the images are compared, the contemporary city appears 
more complex, and many different features reinforce the 
impression of being torn between two worlds. New buildings, 
upward extensions, widened thoroughfares and added 
greenery show that everything has changed, and yet the city 
of old is still to be found in certain buildings and in its vistas. 
Comparing its past and present offers a great deal of surprises 
while posing a whole range of questions. 

Alternatives · Photography
210 x 250 mm • 224p  
October 2025 • €29,90 • Softcover

THE STREETS OF PARIS

By comparing over 400 photographic images of the French capital, 
discover the past and present of the city and how it has been 

transformed.
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The tiny art is fascinating as it manages to captures the essence 
of complex subjects in small formats.It invites us to become 
these giant explorers of a world where a brushstroke becomes a 
tree, a drop of water an ocean, and a kiwi a lawn to mow.

Pushing meticulousness to the extreme, the artists featured 
in the book encourage us to pay close attention to detail, and 
to be captivated by the illusions they create. It is an invitation 
to discover works made from a variety of materials: paper, 
graphite, cardboard, used tea bags, clay, cultured pearls, wood, 
rice, coffee beans or even chicken bones.

These creations come from all around the world: the USA, 
Poland, South Africa, Japan, China, Turkey, Iran, Russia - and 
takes us into a marvelous universe, in size XXS. 

Alternatives · Art
200 x 240 mm • 224p  
October 2025 • €32 • Softcover

TINY ART

An overview of the work of artists who have chosen to embrace 
miniature art in many ways! 

Dioramas 

et maquettes
Curtis Twalst Santiago ✱ Joe Fig ✱ Lisa Swerling ✱ Marc Giai-Miniet  
✱ Maria Teresa Allaire ✱ Thomas Doyle ✱ Tonia Boske ✱ Ronan-Jim Sévellec  
✱ Christopher Robin Nordstrom ✱ Hannah Levesque ✱ Jill Orlov  
✱ Nicolas Guérin ✱ Monde ✱ Petros Chrisostomou ✱ Yeni Kim ✱

Comme la miniature le diorama n’avait rien, à ses débuts, 
de minuscule. Louis Daguerre inaugure en 1822, à Paris, 
ce que Balzac qualifie de « merveille du siècle ». Une scène 
peinte à grande échelle qui, grâce à des effets de lumière et 
de perspective saisissants, donne l’impression d’être réelle. 
Le principe est ensuite reproduit à échelle réduite dans de 
tout petits boîtiers vendus à la sortie de ses spectacles sous 
le nom de « polyoramas panoptiques ». Le terme diorama, 
signifiant « voir à travers », a ensuite trouvé des applications 
variées : enseignement, démonstration scientifique, 
publicité,... Aujourd’hui ces œuvres d’art restituent des 
moments du quotidien, inspirés par la réalité ou l’imaginaire 
des artistes. Le musée de la Miniature et du Cinéma de Lyon 
permet d’en découvrir un bel éventail. Il abrite la collection 
complète des œuvres de Dan Ohlmann, ébéniste de formation 
et miniaturiste par passion, ainsi que des créations de 
Ronan-Jim Sévellec, Julien Martinez, Françoise Andres, Yves 
Chouard et Michel Perez. 

Alors que les dioramas mettent en scène des récits, les 
maquettes se concentrent sur la fidélité des détails. Nous 
pénétrons ici dans l’univers captivant des bâtisseurs. Les 
artistes présentés dans ce chapitre partagent une passion 
commune pour l’architecture et le paysage urbain. Si certains 
artistes, comme Camille Ortoli (dont une œuvre ouvre ce 
chapitre) choisissent de travailler exclusivement avec le 
papier, mettant en avant leur créativité et leur maîtrise 
technique, la plupart recourent à une large palette de
Matériaux : plastique, bois, résine… 
La diversité des sujets, des matériaux et des styles rassemble 
les artistes de ce chapitre, unis par leur désir d’exprimer leur 
vision à travers le détail, la narration et des représentations 
tridimensionnelles. Au fil des pages, vous découvrirez des 
histoires, des mondes, des cités et des bâtiments qui tiennent 
au creux de votre main. Ils vous invitent à une exploration 
fascinante de ces univers miniatures.
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KHARA LEDONNE

Née en 1983 à Skagit Valley, Washington - Travaille à Newport, Oregon (USA)

Ouvrir une boussole 
et voir une terre 
lointaine me donne 
envie de sauter 
dedans et d’y aller.

Khara Ledonne vous transporte vers 
des mondes imaginaires. Cette artiste 
a commencé sa carrière à Washington 
comme muraliste et peintre d’enseignes 
pour ensuite rejoindre New-York et 
travailler à la réalisation d’une fresque 
dans l’Empire State building. C’est 
en réalisant des panneaux pour des 
restaurateurs new-yorkais que Khara 
a décidé de changer d’échelle. « La 
peinture à émail qu’on utilise pour 
réaliser les panneaux adhère facilement 
à différents supports. J’ai donc 
commencé à la tester sur des objets 
en métal, comme des pendentifs, des 
médaillons ou encore des boussoles. » 
Elle a débuté les miniatures par le biais 
d’une expérimentation. « La plupart de 
mes idées naissent de défis personnels, 
comme : “Puis-je peindre un brontosaure 
dans un médaillon ? Ou bien représenter 
l’ensemble du système solaire ?”  Au fil 
du temps, ses pièces sont devenues de 
minuscules peintures de plus en plus 
réfléchies. « Dans les fresques comme 
dans les miniatures, les formes et les 
valeurs de base doivent créer une 
fondation solide pour que l’image soit 
claire pour le spectateur. »

Ce qui rend le travail de Khara si 
impressionnant, c’est sa capacité 
à présenter chacune de ses œuvres 
comme un portail secret dévoilant des 
univers parallèles. 
Pour les créer, l’artiste puise son 
inspiration dans son environnement. 
Khara vit sur une côte sauvage près d’un 
phare. Ses thèmes récurrents incluent 
des constellations de baleines, des 

mondes sous-marins et des tempêtes 
tumultueuses. Khara partage également 
son art à travers des commandes 
personnelles. Chaque pièce devient 
ainsi un reflet de la vie et des souvenirs 
de ceux qui les commandent, renforçant 
le lien entre l’artiste et son public.
L’activité de Khara Ledonne comporte 
des risques. Elle doit gérer la toxicité 
de l’émail qu’elle utilise, ce qui a eu des 
conséquences sur sa santé. « Je peins 
maintenant en portant un respirateur 
à vapeur, ce qui est incroyablement 
encombrant lorsque je travaille si 
près d’une surface minuscule. » C’est 
pourquoi les miniatures ne représentent 
plus qu’un quart de son œuvre. « J’aime 
la variété et le changement : si je peins 
petit et précis un jour, je ressens le 
besoin de peindre grand et désordonné 
le lendemain. »
L’art de Khara est une célébration de 
la minutie et de l’imagination, et ses 
œuvres ludiques continuent d’étonner et 
d’inspirer plusieurs générations.
« Elles sont uniques en ce sens qu’elles 
demandent au spectateur de s’approcher. 
C’est essentiel pour les examiner, et les 
gens réagissent alors avec surprise et 
émerveillement. Les enfants sont tout 
aussi intrigués, ce qui est un plaisir 
à voir. Le format minuscule sur émail 
semble être magnétique à tous les âges. »

⭢
Golsa montre que l’art peut 
véritablement transformer 

Assemblages 

et installations
Basia Wesolowska – lands of Glass ✱ Gaspard Mitz ✱ Lydia Ricci  
✱ Negar Fa’al ✱ The Paper Ark ✱ Euglena ✱ Ayumi Shibata ✱ Isaac Cordal  
✱ Tristan Blondeau ✱ Klari Reis ✱ Simon Laveuve ✱ Tank & Popek  
✱ Caroline Dewison ✱

L’assemblage et l’installation dans l’art miniature s’appuient 
sur des principes similaires à ceux des artistes travaillant 
à d’autres échelles. L’assemblage consiste à réunir divers 
éléments de manière solidaire pour créer une œuvre 
cohérente. Ces créations peuvent être composées de 
matériaux bruts ou d’objets de récupération, offrant ainsi une 
approche à la fois inventive et durable. Les artistes cubistes 
et dadaïstes ont largement popularisé cette technique, 
devenue le fondement même de leur pratique.
Les artistes que vous allez découvrir dans ce chapitre, 
se distinguent par leur capacité à fusionner technique et 
émotion dans leurs créations. Leurs œuvres, souvent délicates 
et précises, explorent les thèmes de la fragilité, de la beauté 
avec parfois le ressort de l’humour. 
L’installation dont le terme est apparu dans les années 
1970, s’applique généralement à des œuvres créées pour 
des espaces intérieurs (galerie, musée). Cette discipline 
s’exprime fréquemment dans un cadre tridimensionnel, 
intégrant l’environnement et divers facteurs pour créer une 

expérience immersive et engager le spectateur dans un 
dialogue interactif. 
En 1958, l’artiste Yves Klein invita le public à découvrir 
l’espace de la galerie Iris Clert à Paris pour présenter son 
œuvre La spécialisation de la sensibilité à l’état matière 
première en sensibilité picturale stabilisée, plus connue 
sous le nom d’exposition du vide. Les dimensions ludiques, 
participatives et mobiles étaient déjà présentes dans ces 
créations avant-gardistes. En 1960, Arman répond à Yves 
Klein en exposant le contenu de deux camions d’ordures dans 
la même galerie, rendant l’espace impénétrable, et intitula son 
œuvre Le plein.
Aujourd’hui encore, l’installation permet aux artistes, 
certains présentés dans ce chapitre d’attirer notre attention 
sur la dégradation de notre relation avec l’environnement. 
Leurs œuvres suscitent une réflexion critique sur les effets 
secondaires de notre évolution, mettant en lumière des 
problématiques contemporaines. 
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STREET ART NEW YORK

The history of street art revealing its greatest artists! Discover the 
specific features of each of the city’s districts, the artists who work 

there and the emblematic sites for this art form.

It all began in the 1960s, when walls were covered with the 
signature tags of Taki183, a bicycle courier who took advantage 
of his job to leave his mark wherever he went.

In the early 1970s, Futura2000 and Lady Pink made a name for 
themselves, while this nascent art was immortalised in the 
book Subway Art. At the same time, SAMO (pseudonym used by 
Basquiat) and Keith Haring left the comfort of the art galleries 
to express themselves in the street.

A crackdown came in the early 1990s, when graffiti artists were 
tracked down and zero-tolerance policies were introduced. 
Later, in the 2000s, a new generation of artists emerged with 
a more consensual style, including Obey (Shepard Fairey) and 
Kobra, among others.

Discover all of this and more in this magnificent book!

Alternatives · Urban Art 
220 x 240 mm • 208 p  

November 2025 • €35 • Hardcover
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This book combines investigation and film analysis to reveal 
some surprising theories about popular movies and film series.

Who is behind every murder in Scream? Did Doc kill a second 
Marty? Was there a plot by the ruling class in 12 Monkeys? This 
wonderfully illustrated book takes a fresh look at close to 100 
movies and film series to reveal the dramatic devices used by 
the greatest directors and to help you decode the clues buried 
in your favourite films. 

Blade Runner, Jaws, Scream, 12 Monkeys...Discover a whole new 
story hidden in the films you know and love.

Hoëbeke · Cinema
205 x 265 mm • 280p  
November  2025 • €30 • Hardcover

HIDDEN THEORIES 
IN CINEMA

Do you know everything there is to know about your favourite films? 
Discover it in this book!
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RÉVÉLATIONS SUR 
VOS FILMS 

ET SÉRIES CULTE

INCEPTION  
GAME OF THRONES 

ANATOMIE D’UNE CHUTE
BASIC INSTINCT

UNDER THE SILVER LAKE
MIDSOMMAR 
SCREAM 
AFTERSUN
THE THING

MULHOLLAND DRIVE…

Et si vos �lms et séries préférés cachaient un tout autre récit ?

L’Armée des 12 singes est-elle le re�et d’un vaste complot ?
Pourquoi Sandra est-elle innocente dans Anatomie d’une chute ?
Beth ne serait-elle pas la vraie meurtrière de Basic Instinct ? 
Et si Mme Columbo était en réalité la mère du lieutenant ? 

La chaîne YouTube @LaThéorieDeGraham vous embarque 
dans un fascinant jeu de piste à travers une quarantaine de ­lms culte. 
Grâce à des analyses originales et passionnées, ce livre lève le voile 
sur les énigmes, symboles et récits cachés que vous n’aviez peut-être 
jamais vus. Parce que les plus grands mystères du cinéma se glissent 
parfois dans les plus petits détails…
(Re)découvrez les œuvres des plus grands réalisateurs comme 
vous ne les avez jamais vues.
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MÉTAL 57, BOULOGNE-BILLANCOURT

1 Highlighting the hangars, evidence of the site’s 
industrial past.

2 Elevation of the east façade.
3 Schemas illustrating the intervention process.
4 The hangars introduce natural light into the new spaces.
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Gallimard · Architecture
270 x 300 mm • 440p  
October 2025 • €59  • Hardcover

He marked world architecture with major projects such as the 
Olympic velodrome in Berlin, the Ewha Women’s University in 
Seoul and more recently the Olympic Village in Paris.

Architecture and its representations abound in a work whose 
generous iconography can be read like a thick literary novel. The 
foreword discusses a thought process and an architecture that 
makes no secret of its attraction to contemporary art. Through 
fictions, we take as many side steps that lead to four book-
chapters in the work that, like reasoned concepts, establish 
attitudes and their consequences in architecture: the notions of 
“soils”, “instruments”, “geography”, and “roofs”.

In this constellation of projects, readers will be able to lose 
themselves with delight and build their own imaginary city, 
made up of both built and unbuilt architecture.

DOMINIQUE PERRAULT

In this complete monography, discover the work of Dominique Perrault, 
an architect and urban planner who worked with iconic projects all over 

the world.
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Met volorpor sus adi is magnisqui blaborehent velendunti dolor si cust, volum re‑
perum eos enient veleste eius arion conseque magnis rem quo et aut autem es 
cumenec tatatumquas et laboressimin ratur sitibeaquam restotam quaepudant, 
illa volutecto incilitatius rem des se consecullab id molorehendam fugiat ? On nis 
eturenia quatia dolecatur, que venim fugitatur sus doluptiis nimagnias qui tem 
evenihicae. Impor aut lab id quiat latiori con expliqui num etur modissitas dicid et 
qui istiur? Pis endia nam impor aut aut preicias eius moditiamus amenitias ut min‑
vel ex eaquodis aut laccabo. At quod molesto modicia aut facerepro volupicate 
omnihit plisci demquam quas ea posapit perorem oluptiur soluptat audanto rer‑
rum sant ma voloratium aliquo opta num eum nonessunte vendit possima gnihit 
landio. Videl in erchicitas vellest, odit, cusam quos aceate sam quiberio. Ut resti 
officab ius.
 Et lat eossecus is quiatius dolupta dolume nihitemo mo dolo que sitatem olup‑
tatis dis ea cum es as adisseq uibusap erumque magnate qui blam dipsanda esedi 
commoluptati dici am volor adis quae nihicia ssimusa dolorep erferia vernat vita‑
tus dolenda niaspis evendi comnihilla velest ommoluptas autem aut ditatiis quiae. 
Dusam sit, seque dolloreriae etur apient. Rumque corit ate sundesequid qui id qui 
dolorent ea plamusae dolupta eprehent exere, atendandi aut mo blabo. Ut om‑
molup tisque repta voluptaqui beatem. Evelit quam qui num eatem eium fugia alit 
maionsequis enim faccatiur maio et ut alit as ut que verferi taquisc imust, omnis 
audicil igenime volorum dolenihil iscidi odi assimilique ipsam nos res utectempor 
reri doluptatae. Et expe di videlendi assum qui aut volorat uressint.
 Aceptam hitem laut experuntinis dolo blabo. Ut ligent res nam, cuptass equian‑
dis aceatem non corerate venimus, tendae volesci ut fugitas suntius eaque volup‑
tae verit quaspis cidunt ut et laboria ndigentur sequae. Et liquasp erionse rumet, 
nos que lati cuptae et occus. Nequatium eum illorer spitintibus vernam volupta 
sinis ipici officip santios pro coribus verum, temolore sum quod molupti orerepta 
culparum idebissus quas sunt offici adi ut abor sinveli cilitam etur? Faciatures au‑
ditatem volectint et modisti busam, omnietur aut officipsam exerro mil ma cus ius 
repratq uiaspit aliciis aut fuga. Itas voloreh endaerum dis aces exceperi ut eossu‑
saesti dundicatiae et eiur molore voloria eperspero is aut fugit ducia delibeat aut 
es exceribusae voluptas esequatem facerch illuptatis soluptatet voluptaspis maio 
volo endit quid mo est porepudae. Nem aute mo temporum volorit dollor re, od 
quo eum voluptur reptium endandam, offic tem conseditis doluptatur magnis‑
quiam veliquam repta dit aut molut aliscit ectatur, quatium volora et eostia dolo 
quam nihit as simus esse anto id unt labore optae et facessedit ea cor sae sen‑
dandem. Et evenimi, officie nimus, eatia quidis mo quam quia volorum evellutaqui 
iducidus, volorer chitate ndigent, cuptas exerisquati dundi re nihil ipic tem ressi‑
tam, in conse dersperum est es re sitatec toresed et repera ditest, omnihictem 
ab is quo comnimetum quasint.

Et ut laut a ex estotatios aditatium deri a sequasim fugit es qui voloria eceaquo qui 
vendit fugitis derum asinum faccusc idebit haribus reperae sit aboraest, te sen‑
dunto excerna turiaestem nobis aliqui ad quis eum quas volorepe moloreceatur 
mint. Udantum abo. Et as ea desequaes nonseribea velitam la doluptaquo te ne 
as que ped moditatiunt omnimi, sunti re parchil mo doluptur aperum et enim fa‑
ciis mi, odicaborerum ut eos qui beaturia naturem aut et magnis rerum at eiunt 

audae non consed quatem ratur, conem sitatur sae. Nust mil invelibus numendit 
la et, sunt venissi ntiurib usanda volupta tiatia nonet apienis ant. Quisto corest rem 
fuga. Occae digendese occuscilitia iniet qui dolorem sincius quasi nonsed magnis 
et ipicius ius idis dolores cipsapienis rempor aliqui ut voluptat.
 Re post et illoria vendisi quas exceaqu iatent que voluptatur, offictint aspid et 
optur aut et, tem es arupta doluptatur, quae que iducia sinverum qui coribus, tem 
apit accum voluptis autem sintionserit laboruntem quae et utem. Mus aut ellenim 
ilicabo. Itiatia sperepe receseq uatist, si voloribus. Ebiscimil eum que ma il maxi‑
mus doluptam reiunda sandita sperum fugiatur a ilique delenih ilibus exerupta‑
si dus, aliquia porrum eaque expediae vent, nem quat explaborepta sunt, omnis 
acerum que vid quae conem doluptatati quia simi, tetum faccum aut volorpore 
adigeni assimilibus rest eost voluptat. El et aspidi ut veles iustior errorrovit veri‑
bus voluptia con nonesectat et, consenes rem doles nonecum est, verum fugitib 
ernatur, tem ut idelique repellibus il eos quis eum dolluptatet atur audis ut eve‑
ro quidebit, que as rerruptatem facearum quam, cullutate sincto volut et facca‑
bo renimaximi, quis magniminciis sument labor am qui tessequ ostrumq uaecto 
molest dicab in eturem hariasi tiossinimus, quatectiunt pro tenia venditio beria vel 
mi, cumque aspit evelici entiur, corem. Vellend errumquo odis dunt harcius san‑
daest, vent qui illuptio eserumqui bersperum, sequam il molum sanditate esse‑
nimodis rerfernam as de minciiscim quatest iuntia sint a perorendem ipit maxim 
hici comnihitatem aut dolecab oriasi offic te quuntem impello ruptatum quo tem. 
Ut laborup tasinulles sitem quis ut omniet as apissitaest, venet etur se venimus, 
vendus, cum, si te volupta ssusam fuga. Itatem. Nis nonsequi aut assequo te lat 
omnienitati bearum velit eris aut essit audipit, simaxim inullabo. Et volut liquam 
que sum dolestior aut quia vides et quis invenia sam, quae sandem dolor sitium 
velendi quae imusae pere velest, con plabo. Lam rem am cus as des magnatem 
eos eum dolut magnihil molorecto cumqui omnient exeriatur? Num hilis etusdam, 
cum quatemq uibeatem quunt laut omnitat ionsequis non porum si omnim com‑
nisc idebit fugit, que la voluptaquam, temperum eatemquunt, sum fuga. Sunt aut 
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 Un bâtiment paysage
Inspirée du langage géographique 
dense et horizontale de la ville Séoul, 
enclavée entre la rivière Hangang et de 
multiples pics rocheux, un bâtiment‑
paysage à deux pics jumeaux se 
dessine, tel une échelle intermédiaire 
entre les montagnes d’hautes altitudes 
et l’eau de la rivière. Ces « Twin Peaks » 
sont une balise géographique, un point 
de repère sur la rive sud de la ville. 
Si les deux pointes se détachent vers le 
ciel, il s’agit en fait d’un seul et même 
bâtiment, relié par une base active, dont 
le positionnement des deux volumes 
coniques sur la diagonale du terrain 
permet de tirer le meilleur parti de sa 
longueur tout en donnant naissance à de 
généreux espaces publics à leur pied. 
Ce déhanchement des deux volumes 
siamois, en retrait des axes de la rue et 
des bâtiments environnants, préserve 
les vues et limite les ombres portées sur 
les voisins. La disposition oblique des 
deux tours offre en son centre un canyon 
de verre en forme de croix qui permet 
à la lumière naturelle de pénétrer et 
sert de lien entre les parcs extérieurs et 
l’accès à chaque tour.

1 Esquisse de Dominique Perrault
2 Image de synthèse de la proposition de nuit
3 Image de synthèse de la proposition dans 

le soleil couchant
4 Rotation autour du projet
5 Intérieur/extérieur du projet

SECTION
TWIN PEAKS
SÉOUL (CORÉE DU SUD)
2023–2027

SURFACE DU SITE 10 360 M² 
SURFACE CONSTRUITE 140 000 M²
HAUTEUR 200 M
BUREAUX

TWIN PEAKS, SÉOUL (CORÉE DU SUD)

1 Façade de la tour en contre‑plongée
2 Façade et parasols
3 Reflets de soleil sur la façade
4 Agencement de poutres en haut de la tour
5 Intérieur/Extérieur et reflets de façade
6 Maquette du projet
7 Jeux de plans du projet 
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 Dualité de façades
Le projet des DC Towers, dont la première 
tour est aujourd’hui construite et sera 
bientôt complétée par une seconde, 
constitue la porte d’entrée du quartier de 
« Donau City ».
 L’architecture s’accompagne d’un projet 
d’aménagement urbain lauréat du concours 
lancé en 2002 pour la restructuration de ce 
quartier situé en périphérie de la capitale 
autrichienne. Le haut de la tour, coupé en 
biais, désigne la Plaza, espace  d’entrée 
dans le quartier depuis la rive. Ouvrant sur 
la place, sa façade est composée d’un jeu 
de plis de verre, évoquant les mouvements 
de la surface de l’eau du Danube. Cette 
façade « liquide » verticale crée un 
mouvement, une ondulation captant et 
réfléchissant la lumière comme un appareil 
d’optique ou les facettes d’un cristal taillé. 
Les trois autres façades planes constituent 
l’écrin de l’édifice, sertissant la façade 
sculptée. 
 À l’intérieur, les espaces sont au 
contraire, très physiques, très présents. 
La structure ne se cache pas, le béton du 
squelette s’exhibe. La pierre et le métal, 
que l’on retrouve dans les halls et les 
circulations, participent à la physicalité 
généreuse et rassurante du bâtiment.

VIENNA DC TOWER 1, VIENNE (AUTRICHE)
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Classic or modern? Moralistic or amoral? Apolitical or feminist? 
Unrestrained or corseted? 

Her freedom of tone and movement, her open-mindedness and 
her unique writing style has won her great public acclaim. Her 
writing paints an honest picture of a diverse female condition, 
and bears witness to the career of an independent woman at 
the heart of such a turbulent century. 

By compiling the contents of some 150 documents 
(manuscripts, photographs, illustrated books, etc.), this book 
offers a journey through this great writer’s work. Echoing 
the questions still being asked in the present day, it deals 
with a wide variety of subjects: the relationship between the 
masculine and the feminine, the question of nature, maternity, 
the apolitical stance and the visual arts. 

Gallimard · Humanities
190 x 255 mm • 256p  
September 2025 • €35 • Softcover

THE WORLDS OF 
COLETTE

Colette, an essential author of the first half of the 20th century, 
created a popular body of work that earned her the recognition of her 

literary peers.

113112 S’écrire

S’écrire

Il y a cinquante-trois ans que j’écris. […] 
Romans, nouvelles, épisodes romancés, 
agencements, assez adroits, de la fiction  
et de la vérité, je m’en suis tirée.  
Mais voici que l’empêchement de marcher, 
et les années, me mettent dans le cas  
de ne plus pécher par mensonge,  
et bannissent de moi toutes chances 
d’événements romanesques.
Colette, L’Étoile Vesper, 1946

145144 S’écrire
Eugène Pascau, Portrait  
de Colette et Willy, 1903

Colette au miroir de Michèle Sarde

Croire en la parole  
de Colette : un me too  
d’outre-tombe

1. Michèle Sarde, Colette, 
libre et entravée, Paris, Stock, 
1978.

Moi aussi ! Elle n’a pas twitté un message 
précédé du hashtag #MeToo et signé Gabrielle 
Colette, mais près de trois décennies après les 
faits, elle a écrit et publié un ouvrage intitulé 
Mes apprentissages. Objet de la plainte :  
une emprise conjugale, exercée contre une 
écriture et une œuvre, les Claudine ; un abus  
de pouvoir qui a consisté à enfermer une femme 
pour la contraindre à produire des écrits, à les 
signer, à extorquer un talent pour se l’approprier 
et en déposséder l’autrice sans rétribution,  
à en vendre enfin les droits à des éditeurs, 
après avoir détruit les manuscrits pour effacer 
les traces. Circonstance aggravante : un editing 
malveillant et coquin qui défigure l’original,  
au bénéfice du seul mari, M. Willy, lequel  
en recueille non seulement le profit financier 
mais la gloire et la reconnaissance.

Le mouvement Me Too appartient  
aux nouvelles générations. Il a touché d’abord 
le monde du cinéma, celui des médias,  

de la politique, de l’hôpital ou de l’Église. 
Colette, avant les autres, a entrouvert la porte 
de la littérature, inaugurant la plainte des 
écrivaines, celles qu’on a forcées à écrire,  
celles qu’on a empêchées d’écrire ou de publier,  
de signer leurs propres œuvres ou de toucher 
leurs droits, celles que la postérité a oubliées, 
défigurées et spoliées. Près de cinquante ans 
après la biographie Colette, libre et entravée1 
dans laquelle j’ai adopté son point de vue,  
il est temps de réinstruire ici, à l’usage  
des jeunes générations, un procès qui s’est 
prolongé, après la disparition de l’accusatrice,  
chez les tenants du célèbre imposteur.

L’emprise est le mot qui s’impose pour 
désigner le processus par lequel un mari de la 
Belle Époque exerce tout pouvoir sur un corps, 
sur un cœur, sur un esprit et sur une âme. 
Sidonie Gabrielle Colette rencontre à 16 ans 
celui qui, rétrospectivement, peut apparaître 
comme son « prédateur », de treize ans  
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The International Bureau of Weights and Measures, is the 
custodian of the International System of Units, which comprises 
seven base units from which all other measurements and units 
are derived.

These measurements (kilogram, second, metre, kelvin, 
ampere,  mole and the candela) which are linked to the physical 
constants of nature, are an abstract universal language because 
of the way they are calculated; yet they are omnipresent in all 
our daily activities through reliable and standard units.

The many documents held in the BIPM archive tell the story 
of this little-known human adventure, where Nobel Prize 
winners, scientists (including Charles Edouard Guillaume, 
Camille Flammarion, Pierre and Marie Curie, Dimitri Mendeleev 
and Albert Einstein) and technicians worked side by side in 
the service of measurement. It is  a tremendous scientific 
endeavour.

Gallimard · Humanities
195 x 255 mm • 240p  
 May 2025 • €29 • Hardcover

150 YEARS OF 
MEASURING THE WORLD

To mark the 150th anniversary of its founding, this book explores the 
history of The International Bureau of Weights and Measures, whose 

mission in the 19th century was to ensure the dissemination of the 
metric system.

LE DEUXIÈME CONFLIT MONDIAL
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Le nouvel observatoire terminé en 1933, archives BIPM −− The new observatory building completed in 1933, BIPM archives.

Pose de la première pierre du nouvel observatoire, 4 juillet 1929, archives BIPM.
Laying of the first stone for the new observatory, 4 July 1929, BIPM archives.

DE NOUVELLES ACTIVITÉS 

MEN, WOMEN, AND INSTRUMENTS

Mallette contenant plusieurs thermomètres Tonnelot  
dans leur étui (photographie Raphaël Dallaporta). 
A case containing several Tonnelot thermometers  
(photograph by Raphaël Dallaporta).

Thermomètre Tonnelot en verre à mercure. Le travail de calibrage des thermomètres requiert une grande  
méticulosité et de nombreuses observations et calculs (photographie Raphaël Dallaporta). 

Tonnelot glass mercury thermometer. The calibration of thermometers required great meticulousness  
and many observations and calculations (photograph by Raphaël Dallaporta).

Appareil utilisé pour le calibrage, archives BIPM −− Apparatus used for calibration, BIPM archives.

Le calibrage de la tige  
des thermomètres est  
une opération complexe.  
Les calculatrices ont recours  
à cet appareil composé  
d’une tablette sur laquelle est  
fixée une glissière le long  
de laquelle se déplacent deux 
lunettes parallèlement au 
thermomètre étudié qui est 
maintenu par deux supports. 
Les lunettes sont munies  
de fils d’araignée placés dans 
le plan focal de la lunette  
et qui servent de réticule.  
Très délicats, ces fils 
doivent être manipulés avec 
une infinie précaution et 
permettent à l’observatrice 
de pointer avec une grande 
précision la graduation.  
Elles déterminent la longueur 
de la colonne en divers points 
du tube, en la rapportant  
à la division du thermomètre. 
Cette opération est faite 
à l’aller et au retour pour 
éliminer les variations de 
la température et peut être 
répétée plusieurs fois pour 
les calibrages importants. 
Pour donner les corrections, 
il faut en plus effectuer un 
contrôle qui consiste à répéter 
les mesures avec une colonne 
de longueur double, puis avec 
une de longueur triple, etc. 
et combiner les observations 

Calibrating the stem of 
thermometers was a complex 
task. The calculators used  
a device consisting of a 
tablet, on which a sliding rail 
was fixed, along which two 
microscopes moved parallel  
to the thermometer under 
study, which was held  
in place by two supports.  
The microscopes lenses were 
equipped with silk spider 
threads placed in the focal 
plane of the microscope, 
which serve as the reticle. 
These delicate threads  
had to be handled with 
extreme care, allowing the 
observer to point with great  
precision to the graduation. 
They determined the length 
of the column at various 
points along the tube, relating 
it to the divisions on the 
thermometer. This process 
was carried out on both the 
forward and return passes 
to eliminate temperature 

entre elles et subdiviser  
le plus souvent en un certain 
nombre de parties, par un 
calibrage serré. L’utilisation 
de cet instrument nécessite  
de travailler à la lumière  
du jour. Les calculatrices sont 
installées dans le salon de 
Broch, puis dans l’ancienne 
salle à manger de Pernet  
qui est entièrement dédiée  
au service de calibrage  
des thermomètres après son 
départ. Un troisième appareil 
et deux tables de calcul  
sont ajoutés. Les noms  
de quelques calculatrices  
sont mentionnés sur  
les certificats d’étalonnage  
ou dans les Travaux  
et mémoires du Bureau 
international des poids  
et mesures.

variations and could be 
repeated multiple times  
for important calibrations.  
To give the corrections,  
a control had to be  
performed, which involved 
repeating the measurements 
with a column of double 
length, then triple length, 
and so on, then combining 
the observations, often 
subdividing them into  
several parts. This instrument 
was used in daylight.  
The calculators were installed 
in Broch’s salon, then in 
Pernet’s former dining 
room, which became entirely 
dedicated to the thermometer 
calibration service after his 
departure. A third device and 
two calculation tables were 
added. The names of some 
calculators are mentioned  
on calibration certificates and 
in the Travaux et mémoires 
du Bureau international  
des poids et mesures.
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Henri Moreau, engagé comme calculateur en 1927, en train de mesurer une lampe étalon  
secondaire et Georges Leclerc manipulant le photomètre entre les deux écrans noirs  

dans le laboratoire de photométrie en 1950, archives BIPM. 
Henri Moreau, hired as a calculator in 1927, measuring a secondary standard lamp,  

and Georges Leclerc handling the photometer between two black screens  
in the photometry laboratory, 1950, BIPM archives.

Installation pour les comparaisons de lampes étalons photométriques (étalons d’intensité ou de flux lumineux), 1945, archives BIPM.
Installation for the comparison of photometric standard lamps, 1945, BIPM archives.
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Literature

Ainsi, lorsque Mermoz, pour la première fois, franchit l’At-
lantique Sud en hydravion, il aborda, vers la tombée du jour, 
la région du Pot-au-Noir. Il vit, en face de lui, se resserrer, de 
minute en minute, les queues de tornades, comme on voit se 
bâtir un mur, puis la nuit s’établir sur ces préparatifs, et les 
dissimuler. Et quand, une heure plus tard, il se faufila sous les 
nuages, il déboucha dans un royaume fantastique.

Des trombes marines se dressaient là accumulées et en appa-
rence immobiles comme les piliers noirs d’un temple. Elles 
supportaient, renflées à leurs extrémités, la voûte sombre et 
basse de la tempête, mais, au travers des déchirures de la voûte, 
des pans de lumière tombaient, et la pleine lune rayonnait, 
entre les piliers, sur les dalles froides de la mer. Et Mermoz 
poursuivit sa route à travers ces ruines inhabitées, obliquant 
d’un chenal de lumière à l’autre, contournant ces piliers géants 
où, sans doute, grondait l’ascension de la mer, marchant 
quatre heures, le long de ces coulées de lune, vers la sortie 
du temple. Et ce spectacle était si écrasant que Mermoz, une 
fois le Pot-au-Noir franchi, s’aperçut qu’il n’avait pas eu peur.

Je me souviens aussi de l’une de ces heures où l’on franchit 
les lisières du monde réel : les relèvements radiogoniométriques 
communiqués par les escales sahariennes avaient été faux toute 
cette nuit-là, et nous avaient gravement trompés, le radiotélé-
graphiste Néri et moi. Lorsque, ayant vu l’eau luire au fond 
d’une crevasse de brume, je virai brusquement dans la direc-
tion de la côte, nous ne pouvions savoir depuis combien de 
temps nous nous enfoncions vers la haute mer.

Nous n’étions plus certains de rejoindre la côte, car l’essence 
manquerait peut-être. Mais, la côte une fois rejointe, il nous eût 

la ligne
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de langage. J’ai compris ton départ. Si tu étais pauvre à Barce-
lone, seul peut-être après le travail, si ton corps même n’avait 
point de refuge, tu éprouvais ici le sentiment de t’accomplir, 
tu rejoignais l’universel ; voici que toi, le paria, tu étais reçu 
par l’amour.

Je me moque bien de connaître s’ils étaient sincères ou 
non, logiques ou non, les grands mots des politiciens qui 
t’ont peut-être ensemencé. S’ils ont pris sur toi, comme 
peuvent germer des semences, c’est qu’ils répondaient à tes 
besoins. Tu es seul juge. Ce sont les terres qui savent recon-
naître le blé.

3

Liés à nos frères par un but commun et qui se situe en 
dehors de nous, alors seulement nous respirons et l’expérience 
nous montre qu’aimer ce n’est point nous regarder l’un l’autre 
mais regarder ensemble dans la même direction. Il n’est de 
camarades que s’ils s’unissent dans la même cordée, vers le 
même sommet en quoi ils se retrouvent. Sinon pourquoi, au 
siècle même du confort, éprouverions-nous une joie si pleine 
à partager nos derniers vivres dans le désert ? Que valent 
là-contre les prévisions des sociologues ? À tous ceux d’entre 
nous qui ont connu la grande joie des dépannages sahariens, 
tout autre plaisir a paru futile.

C’est peut-être pourquoi le monde d’aujourd’hui commence 
à craquer autour de nous. Chacun s’exalte pour des religions 
qui lui promettent cette plénitude. Tous, sous les mots contra-
dictoires, nous exprimons les mêmes élans. Nous nous divisons 

terre des hommes
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Riad Sattouf illustrates Saint-Exupéry’s Wind, Sand and Stars with 150 
colour illustrations previously unseen. 

WIND, SAND AND STARS
Illustrated by Riad Sattouf

Beyond the power and discreet humour of Sattouf’s drawing, 
these images reveal the strong link between the great 
adventures and our humanity that Saint-Exupéry explored in 
his books. 

«The almost mystical perseverance of the Aéropostale pilots, the 
desert, brotherly friendship, action, death, the melancholy of existing, 
and the wonder of facing the beauty and brutality of nature… 
Illustrating Saint-Exupéry’s aviation novels has always been my 
dream. 

I hope to have made a useful contribution to the Saint-Exupéry 
legend: to help a new generation of readers to discover this 
magnificent text, filled with human adventures and emotions – so 
that is might also instil in them the desire to live life to the full.»

- Riad Sattouf

Gallimard · Literature
165 x 215 mm • 288p  
October 2025 • €26 • Softcover

Car tout y était délabré, et adorablement, à la façon d’un 
vieil arbre couvert de mousse que l’âge a un peu craquelé, à la 
façon du banc de bois où les amoureux vont s’asseoir depuis 
une dizaine de générations. Les boiseries étaient usées, les 
vantaux rongés, les chaises bancales. Mais si l’on ne réparait 
rien, on nettoyait ici, avec ferveur. Tout était propre, ciré, 
brillant.

Le salon en prenait un visage d’une intensité extraordinaire 
comme celui d’une vieille qui porte des rides. Craquelures des 
murs, déchirures du plafond, j’admirais tout, et, par-dessus 
tout, ce parquet effondré ici, branlant là, comme une passe-
relle, mais toujours astiqué, verni, lustré. Curieuse maison, 
elle n’évoquait aucune négligence, aucun laisser-aller, mais 
un extraordinaire respect. Chaque année ajoutait, sans doute, 
quelque chose à son charme, à la complexité de son visage, à 
la ferveur de son atmosphère amicale, comme d’ailleurs aux 
dangers du voyage qu’il fallait entreprendre pour passer du 
salon à la salle à manger.

— Attention !
C’était un trou. On me fit remarquer que dans un trou 

pareil je me fusse aisément rompu les jambes. Ce trou, per-
sonne n’en était responsable  : c’était l’œuvre du temps. Il 
avait une allure très grand seigneur, ce souverain mépris 
pour toute excuse. On ne me disait pas : « Nous pourrions 
boucher tous ces trous, nous sommes riches, mais… » On 
ne me disait pas non plus – ce qui était pourtant la vérité – 
« Nous louons ça à la ville pour trente ans. C’est à elle 
de réparer. Chacun s’entête… » On dédaignait les expli-
cations, et tant d’aisance m’enchantait. Tout au plus me 
fit-on remarquer :

oasis
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en s’en allant, qu’il ne jouait pas un jeu essentiel. Il quitte la 
table avec désinvolture. Et les Maures, qu’il laisse jouer seuls, 
perdent confiance dans un sens de la vie qui n’engage plus les 
hommes jusqu’à la chair. Ils veulent croire en lui quand même :

— Ton Bonnafous : il reviendra.
— Je ne sais pas.
Il reviendra, pensent les Maures. Les jeux d’Europe ne pour-

ront plus le contenter, ni les bridges de garnison, ni l’avan-
cement, ni les femmes. Il reviendra, hanté par sa noblesse 
perdue, là où chaque pas fait battre le cœur, comme un pas 
vers l’amour. Il aura cru ne vivre ici qu’une aventure, et retrou-
ver là-bas l’essentiel, mais il découvrira avec dégoût que les 
seules richesses véritables il les a possédées ici, dans le désert : 
ce prestige du sable, la nuit, le silence, cette patrie de vent et 
d’étoiles. Et si Bonnafous revient un jour, la nouvelle, dès la 
première nuit, se répandra en dissidence. Quelque part dans 
le Sahara, au milieu de ses deux cents pirates, les Maures sau-
ront qu’il dort. Alors on mènera au puits, dans le silence, les 
méhara. On préparera les provisions d’orge. On vérifiera les 
culasses. Poussés par cette haine, ou cet amour.

6

— Cache-moi dans un avion pour 
Marrakech…

Chaque soir, à Juby, cet esclave des 
Maures m’adressait sa courte prière. Après 
quoi, ayant fait son possible pour vivre, il 
s’asseyait les jambes en croix et préparait mon 
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The novel by Akira Mizubayashi beautifully illustrated by art works 
by great 20th-century painters

FRACTURED SOUL
Illustrated edition

Tokyo, 1938. In the midst of war between Japan and China, three 
Chinese musicians regularly meet with the Japanese violinist 
Yu to rehearse. One day, they are interrupted by soldiers who, 
suspecting them of plotting against the country, smash Yu’s 
violin and take the quartet away. Rei, Yu’s son, watches the 
scene from his hiding place. For him, this event is the first 
wound that will determine his destiny... But can the past be 
healed? 

The art works reproduced in this illustrated edition add to the 
musical overtones that permeate the novelistic narrative of 
Fractured Soul, with scenery and colours that echo the feelings 
that drive its protagonists. 

This is a sensitive novel about remembrance, uprooting and 
impossible mourning, illustrated by 45 art works by great 
20th-century painters, including Matisse, Klee, Picabia and 
Kandinsky.

Gallimard · Literature
190 x 240 mm • 232p  
September 2025 • €29 • Softcover
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Il appréciait la civilité et le sentiment d’égalité amicale que ce suffixe lui sem-
blait traduire.

— Oui, c’est ça, répondit Yanfen. Il faut réussir à réaliser, je crois, une cer-
taine rondeur dans le volume sonore… Si les fondations que nous posons ne 
sont pas solides, le premier violon ne pourra pas asseoir le thème principal 
qui est absolument magnifique…

— Vous avez raison, Yanfen-san, fit Yu à son tour.
Il poursuivit lentement comme s’il réfléchissait tout en parlant, tout en 

faisant venir à ses lèvres les mots qu’il sélectionnait précautionneusement.
— Je crois qu’il faut bien s’entendre sur le tempo à adopter. Schubert a noté : 

« Allegro ma non troppo ». À mon avis, il doit être suffisamment lent pour 
marquer une certaine gravité, une gravité inhérente à l’œuvre, mais pas trop 
justement pour ne pas tomber dans un excès de sentimentalisme.

— On a joué trop vite…, murmura Cheng en regardant Yanfen.
— Oui, je crois, répondit Yu.
Puis il continua :
— Le thème que je vais jouer est d’après moi l’expression de la nostalgie 

pour le monde d’autrefois qui se confond avec l’enfance peut-être, un monde 
en tout cas paisible et serein, plus harmonieux que celui d’aujourd’hui dans 
sa laideur et sa violence. En revanche, j’entends le motif présenté par l’alto et 
le violoncelle « tâ… takatakata……, tâ… takatakata…… » comme la présence 
obstinée de la menace prête à envahir la vie apparemment sans trouble. La 
mélodie introduite par Kang-san traduit l’angoissante tristesse qui gît au fond 
de notre cœur…

— Ah, c’est très bien dit, Mizusawa-san ! s’exclama Kang.
Le jeune Chinois estimait que l’expression utilisée par Yu traduisait parfai-

tement le sentiment qui l’habitait quant au motif initial qu’il était chargé d’es-
quisser. « Angoissante tristesse » ne laissait pas non plus Yanfen indifférente : 
une mélodie lui était revenue, celle, obsédante, de l’extraordinaire accompa-
gnement par le piano dans Le Roi des aulnes. Mais elle s’abstint de le dire.

— On recommence ? proposa Cheng.
Les quatre musiciens s’apprêtèrent à attaquer de nouveau le début du pre-

mier mouvement. Après un long silence de plusieurs secondes, Kang donna 
enfin le signal du départ par un très discret hochement de tête. Soutenu par 
les petites secousses rythmiques inquiétantes plus lentement exécutées par 
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After a terrible accident that almost cost him his life in August 
2014, Sylvain Tesson set off to discover a wild and unfamiliar 
land as an opportunity for him to reclaim his inner self. By 
taking small and obscure paths, he ventured into these vast 
expanses of the country that have miraculously escaped the 
onslaught of urbanism and technology, which he describes as 
being inhabited by a fiery, turbulent and fascinating life. 

Through 40 splendid and powerful illustrations published 
here for the first time, François Schuiten guides us first 
through a world of shadows, where whiteness is lost in the 
dark landscapes, before gradually leading us towards Sylvain 
Tesson’s rediscovered light

Gallimard · Literature 
195 x 248 mm • 168p  

October 2025 • €35 • Hardcover

On the Wandering Paths is the intimate account of Sylvain Tesson’s 
journey on foot between August and November 2015. 

ON THE WANDERING PATHS
Illustrated by François Schuiten
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 inscrivaient à l’entrée de leurs cimetières. Décidément, 
j’avais deux millénaires de retard. Il était criminel de croire 
que les choses duraient. Les matinées de printemps étaient 
des feux de paille. Voilà longtemps que je ne m’étais pas 
trouvé exactement tel que je le désirais : en mouvement. Je 
jouissais de me tenir debout dans la campagne et d’avancer 
sur ces chemins choisis. Noirs, lumineux, éclaircis. C’était  
la noble leçon de Mme Blixen devant le paysage de sa ferme 
africaine : « Je suis bien là, où je me dois d’être. » C’était  
la question cruciale de la vie. La plus simple et la plus  
négligée.

Nous contournions les « trucs », comme disaient les vieilles 
gens, buttes stratifiées perçant la surface des causses. Le 
terroir mêlait l’intelligence des installations villageoises à la 
douceur des reliefs. À Veyrac nous crevions déjà de soif ; le 
village était vide car les paysans étaient à la traite et nous ne 
trouvâmes nulle fontaine. À Chasserans, elle était tarie et nous 
avisâmes un vieux fermier.

— La fontaine ne donne plus, monsieur ?
— Les paysans sont les rois maintenant. Ils font ce qu’ils 

veulent. Ils ont coupé la source de mon enfance ! Pour leurs 
vaches.

Il tendait un doigt accusateur vers une batterie de trac-
teurs sous un hangar de tôles. L’ensemble formait un temple 
à la mémoire des Trente Glorieuses. Notre vieux guide ne 
semblait pas prendre en compte que le vent avait tourné, 
même pour les propriétaires.

— Ils ont des primes, ceux-là ! À deux, ils possèdent le 
village !

— Mais vous ? dis-je.
— Nous, nous vivions de petits élevages de cinquante ou 

cent brebis, d’un potager et de la chasse. Ma mère leur a 
tout vendu.

Il nous invita sur le seuil de sa maison, nous versa deux 

On met du temps à dissoudre sa noirceur sur la route. On se croit 
revenu à la joie, les gouffres ne sont pas loin.

106 

morose d’un Dieu unique, ni que je regrettasse le pouvoir 
des curés. Mais je n’aimais pas qu’on s’en prenne à ce qui 
était debout. En outre, parmi tous les symboles inventés par 
l’homme pour illustrer ses contes, je ne trouvais pas que la 
croix et les Vierges de grands chemins fussent les pires. Il 
ne fallait pas s’échiner à déraciner les choses si l’on n’avait 
rien à replanter à la place. C’était un principe que le moindre 
agent de l’Office national des forêts aurait expliqué savam-
ment à un agnostique.

Épuisé, j’augmentais la foulée. Quand le corps s’esquinte,  
les pensées montent au ciel. C’est le vertige de la marche.
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For her debut in the Grande Blanche collection, Eva Jospin chose to 
take on the challenge of Jean Giono’s The Man Who Planted Trees.

THE MAN WHO PLANTED TREES
Illustrated by Eva Jospin

Published in 1953, this timeless classic is an ode to reconciliation 
between man and nature. In it, Jean Giono recounts his 
encounter with an extraordinary character on a walk in the 
foothills of the French Alps, a solitary, peaceful shepherd who 
was planting thousands of trees. Eva Jospin takes to this text 
with panache, in turn, planting a forest of hope. 

Eva Jospin is an artist whose work has been exhibited 
extensively throughout the world. She invites us to discover 
a world where the boundaries between the natural and the 
artificial become blurred, often leaving us in awe of her 
meticulous detail and skill. Her sculptures, whether dense 
forests or majestic ruins, evoke a sense of contemplation and 
lead us to question how we think and live in a world in a state of 
climate emergency.

Gallimard · La Grande Blanche
250 x 325 mm • 96p  
October 2025 • €35 • Softcover
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The illustrator Benjamin Lacombe illustrates Francis Scott 
Fitzgerald’s masterpiece with illustrations inspired by the graphic 

style of the 1920’s.

THE GREAT GATSBY
Illustrated by Benjamin Lacombe

ALREADY PUBLISH
ED

Gallimard · Papillon Noir
195 x 275 mm • 200p  
October  2025 • €33 • Hardcover

New York City, the Roaring Twenties... In his sumptuous Long 
Island mansion, Jay Gatsby organizes lavish receptions where 
guests flock in droves. But their host is only interested in 
dazzling one person: Daisy Buchanan. She is elegant, rich and 
seductive, but she is already the wife of a millionaire heir...

Illustrated by Benjamin Lacombe and enhanced by a golden 
pantone, this literary classic is a delight to re-explore.

Benjamin Lacombe is an author and illustrator 
born in Paris in 1982, and one of the leading 
member of new French illustration. He has 
published over fifty books, selling over 3 million 
copies worldwide. Benjamin Lacombe’s books 
have been translated in 30 languages.
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Quand nous ouvrons Gatsby le Magnifique, un flot d’images somptueuses 
s’ouvre à nous : les « palais blancs du monde chic » d’East Egg où vit Daisy dans une 
demeure toute de lumière et d’étincellements, les fêtes exubérantes de Gatsby qui se 
répètent du vendredi au lundi tout l’été, l’orchestre de jazz qui s’y produit, les tenues 
chics de Gatsby – « costume de flanelle blanc, chemise argent et cravate d’or » – ou les 
chemises de son armoire si extraordinaires qu’elles provoquent les sanglots de Daisy au 
chapitre 5. Les couleurs sont à la fois des éléments figuratifs qui donnent au roman de 
Fitzgerald une existence visuelle très riche mais elles comportent aussi une forte dimen-
sion symbolique . Certaines sont aisément compréhensibles : à l’or ancien et véritable 
des objets de luxe qu’on peut voir chez Tom et Daisy s’oppose la voiture simplement 
jaune de Gatsby, nouveau riche sans fortune véritable ; les tons gris de la « vallée des 
cendres » montrent la pauvreté, l’envers du rêve américain auquel tout le monde n’a 
pas accès ; le bleu enfin apporte au milieu de l’éclat des soirées de West Egg une réelle 
froideur et évoque la solitude profonde de Gatsby, sa profonde nostalgie qui le tient à 
l’écart de ceux qui affluent chez lui tous les week-ends. Mais il est des couleurs plus 
complexes, plus équivoques. La lumière verte qui s’allume au bout du quai de Daisy 
représente les espoirs et le désir de Gatsby, mais elle porte aussi les valeurs de l’argent 
et de la richesse. Les robes blanches de Daisy l’auréolent de pureté et d’innocence 
mais elles ne sont qu’extérieures et masquent l’ambigüité morale de la jeune femme. 
L’élégance, la richesse et la magnificence des lieux et des costumes justifient sans doute 
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envoyé tondre ma pelouse. Cela me rappela que j’avais oublié de dire à ma Finlandaise 
de revenir. J’ai donc pris le volant pour aller la chercher au village de West Egg dans 
un fouillis de ruelles détrempées et blanchies à la chaux, et acheter en même temps 
quelques tasses, des citrons et des fleurs.

Les fleurs étaient superflues, car à deux heures une véritable serre est arrivée 
de chez Gatsby, accompagnée d’innombrables récipients pour recevoir cette végétation. 
Une heure plus tard, la porte de devant s’ouvrait nerveusement et Gatsby faisait irruption 
en costume de flanelle blanc, chemise argent et cravate d’or. Il était pâle, et il avait sous 
les yeux les cernes sombres de l’insomnie.

« Est-ce que tout va bien ? demanda-t-il aussitôt.
— La pelouse a belle mine, si c’est de cela que vous voulez parler.
— Quelle pelouse ? demanda-t-il, éberlué. Ah, oui, la pelouse du jardin… »
Il y jeta un coup d’œil par la fenêtre, mais à en juger par son expression, je ne 

crois pas qu’il ait vu quoi que ce soit.
« Oui, elle a belle allure, dit-il de manière assez imprécise. L’un des journaux 

annonçait que la pluie cesserait sans doute vers quatre heures. Il me semble que c’était 
Le Journal. Avez-vous tout ce qu’il faut pour le… le thé ? »

Je le conduisis à l’office où il jeta à la Finlandaise un regard quelque peu répro-
bateur. Nous avons examiné ensemble les douze tartes au citron achetées à l’épicerie fine.

« Est-ce que cela ira ? demandai-je.
— Bien sûr, bien sûr ! Elles sont magnifiques ! » Et il ajouta d’une voix caver-

neuse : « … mon vieux. »
Vers trois heures et demie, la pluie se transforma en un brouillard humide et 

froid où l’on voyait flotter parfois des gouttelettes délicates comme de la rosée. Gatsby, 
d’un œil absent, parcourait un exemplaire de l’Économie de Clay, sursautant chaque fois 
que le pas de la Finlandaise ébranlait le sol de la cuisine, et lançant de temps à autre des 
regards scrutateurs en direction des fenêtres embuées, comme si une série d’événements 
invisibles mais alarmants se déroulaient au-dehors. Finalement, il se leva et m’informa 
d’une voix mal assurée qu’il rentrait chez lui.

« Mais pourquoi ?
— Personne ne viendra plus. Il est trop tard ! »
Il regarda sa montre comme si une affaire urgente requérait sa présence ailleurs. 

« Je ne peux pas attendre toute la journée.
— Ne soyez pas ridicule ; il n’est que quatre heures moins deux. »
Il se rassit, la mine pitoyable, comme si je l’avais poussé, et au même instant se 

fit entendre le bruit d’une automobile qui s’engageait dans mon chemin. Nous bondîmes 
l’un et l’autre et, passablement tendu moi-même, je sortis dans le jardin.

Sous les lilas dépouillés dégouttant de pluie, une longue torpédo montait l’allée. 
Elle s’arrêta. Daisy, le visage incliné sous un tricorne couleur lavande, me regardait, un 
sourire éclatant et radieux aux lèvres.

« Est-ce donc vraiment là que tu vis, mon très cher ? »

The Picture of Dorian Gray 
illustrated by Benjamin Lacombe
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Isabella Mazzanti illustrates Emily Brontë’s masterpiece with 
delicate watercolours.
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This illustrated edition tells a story of love, loss and revenge 
set in the wild landscapes of England, through the stricking 
character of Heathcliff.

Taken to Wuthering Heights as an orphan, he first falls in love 
with Catherine Earnshaw, the daughter of his protector.  Due 
to a misunderstanding after a fight, he leaves the property 
heartboken, only to return years later to seek vengance. 

A great way to explore or re-explore Emily Brontë’s only novel 
with stunning watercolour illustrations.  

Isabella Mazzanti is an Italian and Polish illustrator based 
in Rome. She works as a freelance illustrator for various 
international clients such as Simon & Schuster, Image, 
Random House, Wide Eyed, Oxford University Press, etc. 
Isabella participated in several art residencies in Japan, 
Russia, Iceland and Sweden.
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Mon maître jeta un regard vers la porte et me fit signe d’aller chercher les 
hommes, car il n’avait pas l’intention de se lancer dans un combat singulier. J’obéis à 
son geste, mais Mrs. Linton, se doutant de quelque chose, me suivit et, lorsque j’es-
sayai de les appeler, elle me repoussa, ferma bruyamment la porte et tourna la clef.

— Jolies manières ! dit-elle en réponse au regard surpris et irrité de son 
mari. Si vous n’avez pas le courage de l’attaquer, faites-lui vos excuses ou accep-
tez d’être battu. Cela vous corrigera de feindre plus de bravoure que vous n’en 
possédez. Non, j’avalerai la clef  avant que vous me la preniez ! Me voilà merveil-
leusement récompensée de ma bonté envers vous deux ! Après avoir constamment 
passé sur la faible nature de l’un et la mauvaise nature de l’autre, je reçois en retour 
deux exemples d’ingratitude aveugle et absurde. Edgar, je vous défendais, vous et les 
vôtres, et je souhaite maintenant de vous voir défaillir sous les poings de Heathcliff 
pour m’avoir injustement soupçonnée.

Il ne fut pas nécessaire d’en venir aux coups pour produire cet effet sur le 
maître. Il tenta d’arracher la clef  à Catherine, mais pour plus de sûreté elle la jeta au 
milieu du feu. Là-dessus, Mr. Edgar fut pris d’un tremblement nerveux et sa figure 
devint mortellement pâle. Sa vie en eût-elle dépendu, il n’aurait pu maîtriser cette 
crise de faiblesse et il fut complètement paralysé par une angoisse physique que le 
sentiment de son humiliation aggravait. Il s’appuya contre le dossier d’un siège et se 
couvrit la figure.

— Oh ! Ciel, ceci vous aurait valu, autrefois, le titre de chevalier ! s’écria 
Mrs. Linton. Nous sommes vaincus, nous sommes vaincus ! Heathcliff ne lèverait pas 
plus un doigt sur vous qu’un roi ne dirigerait son armée contre une colonie de souris. 
Allons, calmez-vous ! On ne vous fera pas de mal ! Vous n’avez pas le tempérament 
d’un agneau, mais d’un levraut à la mamelle.

— Je vous souhaite du bonheur, Cathy, avec ce poltron au sang de navet ! 
dit son ami. Je vous félicite de votre choix. Et voilà l’être tremblant et bavant que 
vous m’avez préféré ! Ce n’est pas mon poing que je voudrais lui appliquer, mais 
mon pied, et j’en aurais grande satisfaction. Pleure-t-il ou va-t-il s’évanouir de peur ?

Il s’avança et secoua la chaise sur laquelle s’appuyait Linton. Il aurait mieux 
fait de se tenir à distance. Mon maître se redressa brusquement et lui assena en 
pleine poitrine un coup qui aurait renversé un homme moins fort. Sa respiration en 
fut coupée pendant une minute et, tandis qu’il suffoquait, Edgar passa dans la cour 
par la porte de derrière et, de là, se dirigea vers l’entrée principale.

— Voilà ! vos visites ici sont terminées, cria Catherine. Allez-vous-en main-
tenant. Il va revenir avec une paire de pistolets et une demi-douzaine de gens pour 
l’aider. S’il nous a entendus, naturellement il ne vous pardonnera jamais. Vous l’avez 
joliment traité, Heathcliff ! Mais partez… dépêchez-vous ! Je préfère voir Edgar mal-
mené plutôt que vous.

— Croyez-vous que je vais m’en aller avec ce coup qui m’étouffe le gosier ? 
dit-il en grondant. Non, par l’enfer ! Je le broierai comme une noisette pourrie avant 
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était élancée et avait apparemment dépassé de très peu l’adolescence : une silhouette 
admirable et la plus exquise petite figure que j’aie jamais eu le plaisir de contempler. 
Des traits fins d’une grande beauté, des boucles couleur de lin ou plutôt d’or flottant 
sur son cou délicat ; quant aux yeux, s’ils avaient à ce moment exprimé la douceur, 
ils auraient été irrésistibles. Heureusement pour mon cœur prompt à s’émouvoir, 
le seul sentiment qu’ils mettaient en évidence oscillait entre le dédain et une sorte 
de désespoir auquel on ne s’attendait pas. Les boîtes à thé étaient presque hors de 
sa portée ; je fis un mouvement pour l’aider, elle se retourna vers moi comme un 
avare en train de compter son or se fût retourné vers quelqu’un qui lui eût offert son 
assistance.

— Je ne désire pas votre aide, dit-elle vivement. Je peux les attraper moi-
même.

— Je vous demande pardon ! m’empressai-je de répondre.
— Vous a-t-on invité à prendre le thé ? demanda-t-elle, ayant noué son ta-

blier sur sa jolie robe noire et tout en balançant au-dessus de la théière une cuiller 
pleine de feuilles.

— Je serai heureux d’en boire une tasse, répondis-je.
— Vous a-t-on invité ? répéta-t-elle.
— Non, dis-je, souriant à demi. Vous êtes la personne indiquée pour le 

faire.
Elle remit le thé, la cuiller et tout, puis regagna sa chaise avec mauvaise 

humeur, fronçant le sourcil et faisant une moue de sa lèvre rouge, comme une enfant 
prête à pleurer.

Pendant ce temps, le jeune homme avait jeté sur ses épaules une veste in-
discutablement usée, et, debout devant les flammes, il abaissa vers moi un regard 
oblique que tout le monde eût pris pour l’éclair d’une haine mortelle et inassouvie. 
J’en arrivai à me demander s’il était ou non un domestique. Son habillement et 
son langage étaient aussi grossiers l’un que l’autre et tout à fait dépourvus de cette 
supériorité qu’on pouvait observer chez Mr. et Mrs. Heathcliff ; son épaisse cheve-
lure brune était emmêlée et mal coiffée ; ses favoris hirsutes, pareils à un poil d’ours, 
envahissaient ses joues, et ses mains étaient hâlées comme celles d’un vulgaire labou-
reur. Cependant son maintien était aisé, presque hautain, et il ne montrait en rien 
l’empressement d’un serviteur auprès de la maîtresse de maison. N’ayant pas plus 
de preuves de sa condition, je préférai m’abstenir de toute remarque sur son étrange 
conduite, et, cinq minutes plus tard, l’entrée de Mr. Heathcliff me tira, dans une 
certaine mesure, de ma position gênante.

— Vous voyez, monsieur, j’ai tenu ma promesse ! m’exclamai-je, affectant 
la cordialité. Et je crains que le temps ne m’oblige à vous demander abri pendant 
une demi-heure.

— Une demi-heure ? dit-il en secouant ses vêtements couverts de flocons 
blancs. Je m’étonne que vous ayez choisi le moment où la neige tombe le plus fort 
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The illustrator Stan Manoukian takes over Mary Shelley’s pioneer 
novel Frankenstein.
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During a trip to the North Pole, Robert Walton helps Victor 
Frankenstein. The man tells him his story. He is a talented and 
ambitious scientist, and has succeeded in creating life from 
dead bodies. Frightened by his own creation, the man flees. 
However, the dangerous monster will do anything to get the 
scientist to create a companion for him...

Written by English novelist Mary Shelley, Frankenstein is the first 
science-fiction novel: a must-have of the genre!

To accompany Stan Manoukian’s comics-inspired illustrations, 
the book will have sprayed edges and a 16 pages in black and 
silver Pantone: Doctor Frankenstein’s notebook! 

Stan Manoukian is an French illustrator, fascinated by  
creatures and monsters. He mainly illustrates children’s 
book and comic books. His illustrations have been exhibited 
in numerous galleries in the USA, Japan, Spain, Australia 
and Denmark.
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C’est par une sinistre nuit de novembre que je contemplai l’aboutissement 
de mes efforts acharnés. Avec une anxiété qui confinait presque à la torture, je 
rassemblai autour de moi les instruments de vie, afin de pouvoir communiquer 
une étincelle d’existence à la chose inerte gisant à mes pieds. Il était déjà 1 heure 
du matin ; lugubre, la pluie fouettait les vitres et ma chandelle était presque entiè-
rement consumée lorsque, dans la lueur de cette lumière expirante, je vis s’ouvrir 
l’œil terne et jaune de la créature : la chose se mit à ahaner, les membres agités 
d’un mouvement convulsif.

Comment pourrais-je décrire les émotions que je ressentis devant un tel 
dénouement, ou dépeindre le misérable, auquel, au prix de peines et d’un soin infinis, 
je m’étais mis en tête de donner forme. Il avait les membres proportionnés et j’avais 
choisi ses traits pour leur beauté. Leur beauté – Dieu tout-puissant ! Sa peau jaune 
couvrait à peine l’entrelacs de muscles et d’artères qui la sous-tendait. Ses cheveux 
étaient d’un noir luisant, et lui tombaient dans le cou. Ses dents avaient la blancheur 
des perles. Mais toutes ces luxuriances ne servaient qu’à produire un contraste plus 
atroce avec ses yeux délavés, qui paraissaient presque de la même couleur que les 
orbites grivelées où ils étaient logés, ainsi qu’avec son teint parcheminé et ses lèvres 
toutes droites et noires.

Les divers événements de la vie sont moins inconstants que les sentiments 
humains. Cela faisait presque deux ans que je travaillais dur, avec pour seul objet de 
communiquer la vie à un corps inanimé. Je m’étais à cet effet privé de repos et j’avais 
compromis ma santé. J’avais désiré cet objet avec une ardeur qui allait bien au-delà 
de ce qu’accepte la modération ; mais, maintenant que j’en avais terminé, la beauté 
du rêve avait disparu et une horreur et un dégoût à couper le souffle m’emplissaient 
le cœur. Incapable de supporter la vue de l’être que j’avais créé, je quittai précipi-
tamment la pièce et restai longtemps à arpenter ma chambre à coucher, incapable 
de me calmer et de trouver le sommeil. La lassitude finit par succéder à l’agitation 
que j’avais éprouvée : je me jetai tout habillé sur le lit, tentant de trouver quelques 
instants d’oubli. Mais ce fut en vain : je dormis bel et bien, mais les rêves les plus 
extravagants me troublèrent. Je crus voir Elizabeth, resplendissante de santé, par-
courir à pied les rues d’Ingolstadt. Ravi et surpris, je la serrai dans mes bras, mais 
tandis que je déposais un premier baiser sur ses lèvres, elles prirent la lividité des 
couleurs de la mort ; ses traits parurent alors changer et je pensai tenir dans mes 
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je ne pus presque plus voir les montagnes, plongées dans l’obscurité, je me sentis 
encore plus triste. Je ne voyais plus qu’un immense tableau flou et maléfique, et je 
pressentais obscurément que j’étais destiné à devenir le plus misérable des êtres 
humains. Hélas, cette prophétie était véridique ! Sa seule erreur résidait dans ce 
détail : au milieu de tout le malheur que j’imaginais et redoutais, je n’avais pas idée 
du centième de l’angoisse que j’étais destiné à éprouver.

Il faisait complètement nuit quand j’arrivai aux environs de Genève, et l’on 
avait déjà fermé les portes de la ville. Je dus passer la nuit à Sécheron, village situé à 
une demi-lieue de la ville. Le ciel était serein et, ne pouvant rester en repos, je résolus 
de visiter l’endroit où mon pauvre William avait été assassiné. Ne pouvant passer par 
la ville, je dus traverser le lac en barque pour arriver à Plainpalais. Pendant ce court 
trajet, je vis des éclairs qui décrivaient des figures au sommet du mont Blanc de la 
plus belle façon. Il semblait que l’orage arrivât rapidement ; après avoir débarqué, je 
montai en haut d’une petite colline, afin d’en observer le développement. Il avançait 
vers moi ; les cieux se couvrirent de nuages et je sentis bientôt la pluie tomber len-
tement, à grosses gouttes. Sa violence, néanmoins, eut tôt fait d’augmenter.

Je quittai l’endroit où je m’étais assis et repris ma marche, bien que l’obscu-
rité et l’orage se fissent à chaque instant plus intenses et que le tonnerre retentît à 
grand fracas au-dessus de moi. Le Salève, les monts du Jura et les Alpes savoyardes 
en renvoyaient l’écho. De très vifs éclairs m’éblouissaient, illuminant le lac, le fai-
sant ressembler à une immense nappe de feu. Pendant un instant, on avait alors 
l’impression que toutes choses étaient plongées dans une noirceur de poix. Puis, le 
dernier éclair passé, on recouvrait la vue. L’orage, ainsi qu’il est fréquent en Suisse, 
se manifestait en même temps en divers coins du ciel. C’est précisément au nord de 
la ville, sur la partie du lac située entre le promontoire de Bellerive et le village de 
Coppet, qu’il était le plus violent. On le voyait aussi éclairer le Jura de lueurs timides ; 
ailleurs, c’est le Môle, montagne en forme de cône située à l’est du lac, qu’il plongeait 
dans l’obscurité avant de le laisser paraître de nouveau.

Tout en observant la tempête, si belle et si terrifiante, je poursuivais ma 
marche d’un pas rapide. La noble guerre qui se déroulait dans le ciel m’exaltait ; joi-
gnant les mains, je m’écriai : « William, cher ange, voici tes funérailles, voici ton chant 
funèbre ! » Au moment où je m’exprimais de la sorte, j’aperçus dans la pénombre 
une silhouette qui, non loin de moi, quittait furtivement l’arrière d’un bosquet. Je 
m’immobilisai, la scrutant de toute mon attention : je ne pouvais pas me tromper. Un 
éclair illumina la chose et me fit voir nettement sa forme. Sa stature gigantesque, 
la laideur de son aspect, d’une hideur étrangère à l’être humain, m’apprirent aus-
sitôt que c’était le misérable, le démon repoussant auquel j’avais donné la vie. Que 
faisait-il là ? Se pouvait-il – je frémissais à cette seule idée – qu’il fût l’assassin de 
mon frère ? À peine cette idée m’eut-elle traversé l’esprit que je fus convaincu de 
sa véracité. Je claquais des dents et fus obligé de m’appuyer contre un arbre pour 
ne point tomber. La silhouette passa rapidement près de moi et la pénombre la 



52 53

The second volume of The Witches of Venice, the never seen before 
graphic novel by Sébastien Perez and Marco Mazzoni.

THE WITCHES OF VENICE

Marco Mazzoni works exclusively 
with colored pencils, creating deep, 
dark visuals inspired by nature 
and based on Italian folklore.

Sébastien Perez discovered a 
passion for writing at an early age. 
His collaborations with Benjamin 
Lacombe gave rise to tales that 
blend fantasy and humor.

An anticipation novel, a graphical and philosophical exploration of a post-
apolyptic society: the readers dive into the life of 16-year-old Simone in 
2045, in an Italy undergoing reconstruction and prey to segregation after a 
terrible pandemic.

A reflection on human folly, the story is accompanied by a facsimile of a 
15th-century Venetian witch’s notebook, which may well be responsible for 
the decline of today’s world.

Illustrated by Marco Mazzoni
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Carolina est inquiète. Malgré le mot qu’elle a laissé à Evan sur le côté du lit, elle 
craint qu’il ne tente de la suivre. Avant de partir, elle a pris quelques provisions mais 
a préféré voyager léger afin de pouvoir s’enfuir aisément en cas de mauvaise rencontre. 
Comme elle l’a fait la veille avec Evan, la jeune fille franchit la barrière et descend les roches 
qui séparent la colonie de la zone tampon. 

Il est encore temps pour elle de reculer. 
Mais elle est déterminée – elle doit se 
rapprocher de l’armée des ombres et la 
franchir. Elle se demande comment son père 
a fait. Les presque-morts s’agglutinent les 
uns aux autres et leur nombre grandit de 
jour en jour. Ce satané virus a-t-il touché 
tous les habitants de la planète ou bien 
existe-t-il d’autres colonies comme la 
sienne ?

Sans s’annoncer, Carolina ouvre les portes du bureau. Quelques 
membres du conseil y sont réunis. Surpris, ceux-ci posent des yeux agacés 

sur la jeune fille. 
— Mon père n’est toujours pas revenu, je sens qu’il lui est arrivé quelque chose. 

— Simone n’est parti que depuis une semaine, la rassure une femme.
— Malheureusement, pour trouver des ressources pour la colonie, il doit s’éloigner de plus en plus, 
continue un homme âgé. 
— Il faut envoyer une équipe à sa recherche, reprend Carolina. 

— Tous les chercheurs sont déjà hors de la colonie, explique la femme.
— Alors autorisez-moi à y aller !

— Simone refuserait que tu quittes la colonie, c’est bien trop dangereux.
— De plus, tu n’as pas été formée pour cela, tu ne survivrais pas plus d’une journée.
Elle quitte la salle avec la même énergie que quand elle y est entrée, en entraînant Evan par la main.
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This gorgeous book showcases the creatures that populate the 
greatest works of science fiction and what they say about our 
relationship with otherness and the world. Always ready to 
explore, the author sets out to meet these fabled creatures from 
the lands of science fiction, these unconventional characters 
who allow us humans to take a step aside and observe our 
characters and our traits from the perspective of other beings. 

E.T., Mars Attacks!, Men in black, Doom, Lilo & Stitch, Star Treck, 
Half Life, Warhammer 40K...This beautiful book compiles more 
than 50 work of film, literature, television series and video 
games, among others, all richly illustrated and documented 
with film stills and previously unpublished illustrations. 

SCIENCE-FICTION  
CREATURES

Anthropomorphic beings, Martians, animals, gods, robots and a host 
of others!

1 0 3

L E S  G R A N D S

FIGURE  
DE L’OPPRESSION
Et le pire, c’est lorsque ce gigantisme engendre un sentiment de supériorité exacerbé. 
Une position dominante telle que l’espèce concernée est incapable de se rendre compte 
que les autres formes de vie sont leurs égales et qu’elles méritent le même respect. 

C’est tout le propos du film culte de René Laloux, La Planète sauvage (1973, illustré 
par Roland Topor). Sur la planète Ygam vivent les Draags, une espèce d’humanoïdes 
mesurant 12 mètres de haut. Ces derniers sont des êtres bleus, froidement rationnels, 
très avancés sur le plan technologique et spirituel. Les humains, appelés Oms, sont 
considérés comme des animaux, parfois domestiqués, parfois traqués et exterminés 
lorsqu’ils prolifèrent.
Un jeune Om, Terr, est adopté par une jeune Draag, Tiwa, qui l’élève comme un jouet. 
Mais un jour, grâce à un casque éducatif Draag, Terr acquiert leurs connaissances 
scientifiques et spirituelles. En grandissant, il s’échappe, rejoint une communauté d’Oms 
sauvages et leur transmet ce savoir.

Dans cette œuvre particulière, les aliens oppriment les humains. Ils ont droit de vie et de 
mort sur eux. L’une des premières scènes montre que la mère de Terr a été tuée par des 
enfants Draags qui jouaient avec elle comme nous jouons avec des fourmis. 

Cette oppression est ici davantage due à l’incapacité 
d’éprouver de l’empathie. L’impossibilité de comprendre 
que d’autres points de vue et formes de conscience 
puissent exister. Ou, a minima, un manque de volonté 
totale de le faire. Ce qui est pire. 
Mais au-delà du psychologique, au niveau physique, 
l’aspect anthropomorphe des Draags ajoute à leur 
étrangeté. Car si les grands extraterrestres ont souvent 
des formes étranges, dans La Planète sauvage, ce n’est 
pas le cas, et cela les rend à la fois plus proches et plus 
éloignés de nous. Une position perturbante appuyée par 
la direction artistique particulière de l’œuvre qui ajoute à 
l’inconfort des spectateurs et consolide, par l’esthétique, 
tout le propos. Un film qu’il faut absolument voir, ne 
serait-ce que pour votre culture générale (ainsi que tous 
les autres films de René Laloux).

La Planète sauvage, 1973.
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L E S  Ê T R E S  A R T I F I C I E L S

Star Trek, 1966-2025.

Interstellar, 2014.

2001, l’Odyssée de l’espace, 1968.
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PARTEZ À LA RECONTRE DES CRÉATURES QUI  PEUPLENT  
LES  PLUS GRANDES ŒUVRES DE SCIENCE-F ICT ION ET 
DÉCOUVREZ CE QU’ELLES DISENT DE NOTRE RAPPORT AU 
MONDE ET  À L’ALTÉR ITÉ .   

Anthropomorphes, martiens, animaux, dieux, robots et bien d’autres… Toujours 
en quête d’exploration, Renaud Jesionek – notre Capitaine du Nexus VI – dresse 
le portrait des personnages non conventionnels croisés sur les terres SF, qui nous 
permettent, à nous autres humains, de faire un pas de côté pour observer nos 
caractères et nos traits sous la figure d’un autre. La science-fiction, c’est l’ultime 
voyage.

 
Auteur, comédien et animateur de télévision, Renaud Jesionek a créé en 2014 la 
chaîne YouTube Nexus VI, dans laquelle il analyse les œuvres et les thématiques 
de la science-fiction.

R E N A U D  J E S I O N E K
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C R É A T U R E S  –  V O Y A G E  D A N S  L E S  M O N D E S  D E  L A  S C I E N C E - F I C T I O N

DES UTILISATIONS 
DIFF RENTES
On pourrait penser que, dans les récits de science-fiction, les robots à forme humaine 
ont un rôle plus positif que ceux ayant des attributs monstrueux ou inhumains. 
En effet, lorsque l’on compare Nono le gentil robot d’Ulysse 31 (Nina Wolmark et 
Jean Chalopin, 1981-1982) avec les Machines des jeux vidéo Horizon (Guerrilla 
Games, 2017-2024), on ne peut que constater que l’apparence physique des robots 
semble déterminer leur caractère profond : Nono est un petit humanoïde souriant qui 
aide ses amis, les Machines, elles, sont, au choix, des animaux ou des dinosaures 
robotiques bardés d’appendices coupants et d’armes énergétiques qui attaquent tout 
ce qui passe à leur portée. 

C’est souvent le cas, il est vrai : l’aspect physique des Terminators dans la saga du 
même nom (des squelettes mécaniques terrifiants) laisse peu de doute quant à leurs 
intentions hostiles. 
Néanmoins, il arrive régulièrement que l’habit ne fasse pas le moine chez les créatures 
artificielles : ainsi, des androïdes parfaitement polis et serviables se transforment en 
automates assoiffés de sang se rebellant contre les humains dans I, Robot. A contrario, 
les Tachikoma de Ghost in the Shell qui sont, concrètement, des tanks militaires sur 
pattes, possèdent une personnalité enfantine pleine de candeur et de curiosité. 
Dans le premier cas, le fait qu’un être familier devienne un ennemi distille un sentiment 
d’inquiétude chez le public, là où, dans le second, le décalage entre l’aspect exté-
rieur et la personnalité des robots sert souvent de ressort humoristique. 
C’est plutôt en comparant les rôles attribués aux robots et aux IA que l’on pourra 
déterminer une tendance, car entre ces deux entités existe ce que je nomme la 
« dichotomie muscle/cerveau ». 

En effet, si elles ont toutes deux été créées pour facili-
ter la vie des humains, ce n’est pas pour effectuer les 
mêmes tâches. Les robots, du fait de leur existence 
matérielle, sont dévolus au travail physique, les IA aux 
fonctions décisionnelles. Une différence majeure qui va 
déterminer le rôle que joueront ces deux entités lors de 
l’incontournable soulèvement des machines. 
Lorsque celui-ci est mené par des robots, les œuvres 
mettent en avant des scènes d’action et de combats. 
Nous sommes confrontés à une révolution armée. 
Alors que lorsque c’est une IA qui se rebelle, c’est plus  
insidieux. L’IA va infiltrer les réseaux, provoquer des 
pannes, hacker les infrastructures pour engendrer le 
chaos.
Et dans les univers où les deux catégories se côtoient, 
ces rôles restent inchangés. Lors des révoltes, les robots 
sont toujours le bras armé d’une intelligence décision-
naire numérique. C’est le cas dans la saga Matrix (les 
Wachowski, 1999-2021), où les sentinelles tentacu-
laires du monde réel obéissent aux décisions du Deus 
Ex Machina, conscience collective de l’ensemble des 
machines. C’est également le cas dans les différents 
films Terminator, où tous les modèles existants de robots 
agissent sous la houlette de l’IA Skynet. 

Ulysse 31, 1981.
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Discover the art of the herbarium, from its origins as a 
collection of dried plants flattened between sheets and used as 
a scientific tool to study plants to the present-day popularity of 
pressing flowers.

This book shows us how to practice the art of pressing flowers 
season after season. You will learn everything you need to know 
about picking flowers and the different techniques for pressing 
and drying them. Finally, you will discover how to store your 
flowers, whether in boxes or binders, as well as how to prevent 
mould and insect damage. 

This book provides tips on how to turn your dried flowers 
and plants into magnificent multicoloured compositions for 
display using 20 DIY techniques including simple herbariums, 
monograms, bookmarks, greetings cards, monochrome pictures 
and decorative frames for a child’s bedroom.

Alternatives  · DIY
195 x 250 mm • 160p  
October 2025 • €21,50 •Softcover

THE ART OF HERBARIUM

An illustrated guide to collecting, preserving and displaying pressed 
flowers and plants.
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GALLIMARD CHESS COLLECTION

A centuries-old board game of strategy and skill, 
chess has become globally popular over the years. 

Gallimard’s books about chess serve as valuable 
ressources, offering insights into tactics, strategies, 
and the profound depth of the game. Both destined 

for beginners and more talented players, these books 
are a ticket to chess mastery and countless hours of 

intellectual adventure.

People taking up chess for the first time can be daunted by the many ways to 
make the first moves when opening a game, such as the London system, the 
Spanish opening, the Italian opening, the Sicilian defence and the gambits. 

There are also sharp and quiet openings. Which openings suit your style of play? 
How do you know your style?  The authors of this fresh book provide you with 
new keys and tips for understanding and putting into practice the core ideas 
behind the main chess openings, together with more than 100 explanatory 
exercises.

The series of exercises and diagrams of increasing difficulty will help you to 
make quick progress.

CHESS OPENINGS

WINNING AT CHESS
(EVEN IF YOU’RE A BEGINNER)

PROGRESSING AT CHESS
IN 25 EDUCATIONAL GAMES

CHESS WORKBOOK

365 DAYS TO WIN AT CHESSCHESS TRAINING WITH WORLD 
CHAMPIONS

OVER 127,000 COPIES SOLD IN 6 LANGUAGES

ALREADY RELEASED

World-wide successful books to learn and 
progress in chess

Kévin Bordi
Professeur d’échecs et créateur de la chaîne Blitzstream  
sur YouTube et Twitch, aujourd’hui numéro 1 sur les échecs  
en France.

Fabien Libiszewski
Grand maître international d’échecs, entraîneur et auteur. 
Depuis 2016, il partage sa passion des échecs sur la chaîne 
Blitzstream de Kévin Bordi.
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évin Bordi et Fabien Libiszewski vous plongent dans 

l’univers fascinant des ouvertures aux échecs, une phase 

essentielle pour prendre l’avantage dès les premiers 

coups. Ils vous livrent des répertoires complets, clairs et 

efficaces, conçus pour les joueurs de club et tous ceux qui 

veulent jouer sans crainte et progresser rapidement. Grâce 

à leur approche accessible et pédagogique, vous comprendrez 

chaque intention qui se cache derrière chaque coup, vous 

construirez un répertoire cohérent avec les blancs et les noirs, 

vous repérerez les pièges classiques (et les tendrez !) et vous 

saurez enfin quoi jouer face aux attaques de vos adversaires.

Avec des centaines de diagrammes commentés, des 

explications pas-à-pas et des conseils pratiques issus de leur 

propre expérience, ce livre vous donnera les clés pour jouer 

avec confiance dès les premiers coups.

25 euros
G07585
978-2-07302-048-2

Kévin Bordi | Fabien Libiszewski

Les bons outils pour 
bien débuter vos parties

ouvertures 
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réussir ses ouvertures  
aux échecs
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C’est le coup que vous allez rencontrer le plus 
souvent, dans environ 50 % de vos parties. C’est 
donc un chapitre essentiel de notre répertoire car 
il va falloir être bien préparé !
Les noirs jouent la réponse symétrique et 
empêchent la création trop facile du centre parfait 
e4-d4.
Nous allons nous développer et attaquer ce pion 
en jouant 2.Cf3.
La plupart de vos adversaires vont défendre ce 
pion en jouant 2...Cc6, nous étudierons dans le 
chapitre suivant les autres répliques.

1.e4 e5 : débuts ouverts

Chapitre 5 
1.e4 e5 2.Cf3 Cc6 

 Introduction 

Nous vous invitons à jouer 3.Cc3, continuant ainsi 
le développement tout en gardant toutes les 
options ouvertes pour la suite de la partie. A priori, 
on va continuer par 4.d4 mais on va s’adapter à la 
réponse adverse, nous tenant prêts à profiter d’un 
éventuel faux pas.
3.Cc3 est un coup logique qui aura comme effet 
positif de surprendre quelque peu votre adversaire 
car la plupart des joueurs continuent par l’ouver-
ture italienne 3.Fc4, l’ouverture espagnole 3.Fb5 
ou l’Écossaise 3.d4.
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Ayant moins l’habitude de ce début, votre adver-
saire a plus de chance de se tromper.
Le meilleur coup, et de loin, est 3...Cf6 continuant 
la symétrie.
Parmi les autres options que l’on rencontre, les 
noirs peuvent jouer 3...Fb4, 3...Fc5 ou 3...d6.
Ce sont des coups inférieurs contre lesquels nous 
allons prendre l’avantage.
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jouant 4...exd4, sur quoi les blancs reprennent 
par 5.Cxd4.
Les noirs ont alors l’occasion de choisir comment 
se développer ne faisant pas face à une menace. 
5...Fc5 et 5...Fb4 sont deux coups de développe-
ment raisonnables mais la bonne nouvelle pour 
vous est que le coup le plus populaire dans les 
parties disputées par des joueurs avec un classe-
ment Élo inférieur à 1 800 est 5...Cxd4.
Sans être un coup perdant, 5...Cxd4 permet aux 
blancs d’activer leur dame en reprenant le cava-
lier 6.Dxd4.
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Les blancs menacent déjà de jouer e5 au prochain 
coup, chassant la seule pièce adverse développée. 
Et après 6...d6 7.Ff4 suivi par 0-0-0, les blancs se 
saisissent de l’initiative et vont attaquer le roque 
adverse rapidement en jouant avec f3 puis g4.

3...Fb4 est contré par 4.Cd5 plaçant le cavalier au 
centre de l’échiquier et menaçant de gagner la 
paire de fous dès le coup suivant.
3...Fc5 est contré par la réponse thématique 
4.Cxe5 ! C’est un pseudosacrifice de pièce qui 
permet de gagner la bataille du centre. On appelle 
ce coup un pseudosacrifice, car la pièce investie 
va être regagnée dans la foulée : 4...Cxe5 5.d4 Les 
blancs attaquent à la fois le fou c5 et le cavalier e5. 
On va reprendre la pièce investie avec intérêt 
puisqu’on a un meilleur contrôle du centre.
3...d6 renforce le centre mais bloque le fou de cases 
noires. On va continuer par 4.d4, un coup qui 
prend de l’espace et le centre.
C’est pourquoi 3...Cf6 est la réponse la plus appro-
priée. C’est ce que l’on appelle l’ouverture des 
Quatre Cavaliers.
Les blancs ont alors le choix entre sortir le fou de 
cases blanches et jouer 4.Fb5 ou alors jouer 4.d4 
pour ouvrir le jeu. C’est cette option qui a retenu 
nos faveurs.
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En jouant 4.d4, les blancs menacent à nouveau le 
pion e5 adverse et forcent ainsi les noirs à réagir.
La meilleure réponse est de prendre le pion d4 en 
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6...Fb6 Comme vous l’aviez compris, un coup tel 
que 6...0–0?? perd simplement une pièce après 
7.Cxc6 bxc6 8.Fxc5+–

7.Dd2 Les blancs préparent le grand roque. 7...0–0 
met le roi à l’abri.

7...Cg4 est un coup très tentant mais 8.Cf5 est une 
bonne réponse, gardant tout sous contrôle.  
8...Cxe3 9.Cxe3.
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 Section 1 

Variante principale :  
les Quatre Cavaliers
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1.e4 e5 2.Cf3 Cc6 3.Cc3 Cf6 4.d4 exd4 5.Cxd4 Fb4 
est le meilleur coup, que l’on vous conseillerait de 
jouer d’ailleurs côté noir. Les noirs développent 
leur fou de cases noires, attaquent le pion e4 en 
clouant le cavalier c3 et préparent le petit roque.

Mais vous pouvez faire face à d’autres coups.  
5...Fc5 est l’alternative la plus intéressante pour 
les noirs, les autres coups pouvant être considérés 
comme étant inférieurs.

- 5...Fc5 Un coup de développement assez logique 
qui attaque le Cd4. C’est le meilleur coup après 
5...Fb4 qui a été joué par des joueurs de tout pre-
mier plan tels que Carlsen ou Aronian. Il faut donc 
le prendre au sérieux. 6.Fe3 protège le cavalier 
tout en menaçant de gagner une pièce dès le pro-
chain coup en jouant Cxc6.
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répertoire 
blanc

Nous allons jouer 1.e4 et couvrir les alternatives adverses.

Nous voulons être parés à toute éventualité, avoir un plan 
de jeu approprié contre chaque réplique adverse.

Nous démarrerons par l’étude des débuts ouverts, 1...e5 étant 
la réponse la plus jouée contre 1.e4.

Nous y consacrerons donc la majeure partie de cette section 
du livre mais nous étudierons aussi comment affronter les 
autres ouvertures telles que la défense sicilienne ou la défense 
française et tant d’autres.

Bâtissons ensemble un répertoire blanc simple, cohérent et 
conquérant !
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From irrational numbers and chaos theory to the prisoner’s 
dilemma and the concept of infinity, this book brings the most 
intriguing mathematical concepts to life in a pedagogical way. 

This beautiful book explores the concepts of mathematics in 
a fun way and reveals their fascinating stories. Like a 20-stage 
journey, each chapter explains a mathematical idea that plays 
a role in our everyday lives or in the workings of the universe. In 
order to make these objects and concepts accessible, they are 
accompanied by a large number of illustrations.

A very playful and educational book, for any reader!

GUIDED VISIT IN THE 
WORLD OF MATHEMATICS

Mathematics is not only about multiplication tables and equations, it 
is also rich in characters, legends and parables! 

9796 9796

Et c’est ça, précisément, qui rend fascinante 
l’invention de John Conway : elle semble 

enjamber ces deux mondes opposés et 
illustre de façon spectaculaire comment 

des règles simples et déterministes peuvent 
donner naissance à des phénomènes 

complexes et apparemment imprévisibles.

Et puis, ce que le Jeu de la vie permet 
d’affi  rmer avec certitude, c’est qu’un univers 
immense, complexe et hautement organisé 
peut naître de règles simples imaginées par 

un créateur barbu… entre deux parties de 
backgammon !backgammon !

4140

Aux environs de 1025, nous atteignons la taille
de l’univers observable exprimée en mètres. 

Mais le monde mathématique ne connaît pas ces limitations
 mesquines, et l’autoroute des entiers naturels 

s’étend toujours à perte de vue. 

Longtemps, les mathématiciens se sont contentés de cette 
idée  de l’infi ni : un infi ni potentiel,  illimité certes, mais que 

l’on  ne peut visiter et envisager que par portions. 

Et à 1080, nous dépassons le nombre d’atomes 
qui le composent.

Pour aller plus loin, on va avoir besoin 
d’un mathématicien allemand né en en 1845 : 

Georg Cantor, l’inventeur de la 
théorie des ensembles.

, nous atteignons la taille
de l’univers observable exprimée en mètres. 

Mais le monde mathématique ne connaît pas ces limitations
 mesquines, et l’autoroute des entiers naturels 

s’étend toujours à perte de vue. 

Longtemps, les mathématiciens se sont contentés de cette 
idée  de l’infi ni : un infi ni potentiel,  illimité certes, mais que 

l’on  ne peut visiter et envisager que par portions. 

, nous dépassons le nombre d’atomes 

Pour aller plus loin, on va avoir besoin 
d’un mathématicien allemand né en en 1845 : 

 l’inventeur de la 

Pour Cantor, les entiers naturels 
ne sont pas une autoroute qui s’étend vers l’infi ni, 

mais un ensemble que l’on peut et que l’on 
doit appréhender globalement. 

Je vous présente donc l’ensemble N qui contient
 tous les entiers naturels. C’est un ensemble comme 

les autres, à un détail près : il contient 
un nombre d’éléments infi ni. 

Le nombre d’éléments d’un ensemble, 
c’est ce que l’on appelle son « cardinal ».

 Et depuis le XVIIIe siècle, on utilise le symbole ∞
pour représenter le cardinal de l’ensemble N. 

Cette formule, qui se lit « cardinal de N égale infi ni », 
 pourrait faire croire que le voyage est terminé, 

alors qu’il commence à peine.

Mais, pour continuer, il va falloir se familiariser avec 
une invention de Cantor : la bijection. 

Il existe une bijection entre deux ensembles si je peux relier 
deux à deux chacun  de leurs éléments respectifs sans en 

oublier aucun. 

Mais d’autres fois, non. On ne peut établir une bijection entre 
deux ensembles que s’ils possèdent exactement le même 

nombre  d’éléments, le même cardinal. 
Parfois, ça marche. 

V O Y A G E S  A U  P A Y S  D E S  M A T H S  Sur la route de l ’infini
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350 references on everything from wild garlic to lemon zest.
 These precious books are delicately crafted, with untrimmed pages, artisan paper in a wide 

range of colours and textures, elegant typography and singer sewn binding.

10 WAYS TO P R E PA R E...
by Éditions de L’Épure

120 x 215mm • 24p  
 €10 • Softcover

35
0+ TITLES AVAILABLE

VODKASAGE

‘10 ways to prepare’: authors specialising in 
their subjects offer 10 original recipes!

Available titles 

Banana, Garam masala, Pomegranate, Coffee, Pastas, Veal, 
Anchovy, Fennel, Mandarin orange, Beer, Japanese Curry, 
Yuzu, Eggplant, Pineapple, Rhubarb, Olive oil, Vanilla, 
Risotto, Mango, Cucumber, Basil, Tabasco, Leftovers

 ... and many more!

CITRUS

BROCCOLIBLUEBERRY JAPANESE 
CURRY
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An unrestrained passion for wine can lead to certain excesses. However, when 
it comes to Mimi, Fifi and Glouglou, it isn’t so much that they drink too much 

as it is that they drink all the time!

Tasting wine is all they think about and what they dream about at night; this passion of 
theirs outweighs everything else. This series of humorous comic strips celebrates a love 

of wine, discovery and friendship.

MIMI FIFI GLOU GLOU
by Éditions de l’Épure

NEW TITLE

VOLUME 2

205 x 330 mm • 96p  
€24 • Softcover

VOLUME 1

62 63

VOLUME 4VOLUME 3

88 89

68 69
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Every country has its dishes that are only made for children 
when they are ill. Often made to particular family recipes, they 
provide comfort to young patients and help with their recovery.

A home remedy is often just a little ordinary wisdom – 
something that won’t necessarily cure an ailment but will 
provide comfort and reassurance.

Who would prepare these remedies and under what 
circumstances? Were they used by a particular family, 
throughout a region or by an entire culture? Do they still exist 
today? The answers to these questions reveal a world where 
clear broths, boiled rice, citrus fruit and sweet spices often 
meet. These dishes heal, restore strength, repair damaged 
bones, stimulate the immune system and bring a little colour 
back to the cheeks. 

HOME REMEDIES

A compilation of stories about recipes for home remedies prepared by 
families.

		                   · Cookery
135 x 185mm • 144p  
October 2025 • €24 • Softcover

34

Le plat que ma mère me préparait quand 
j’étais malade, c’était le cháo : du riz bouilli à l’eau, 
dans une simple casserole. 
Je le redoutais. Non seulement il soulignait ma 
condition – j’étais malade – mais en plus, je le trouvais 
insipide. Ce plat pouvait être agrémenté de différents 
ingrédients ou condiments : du porc ou du poulet 
séché (chá bông), qui ressemble à une fine poussière 
de viande, un œuf salé, des légumes vinaigrés 
croquants ou encore du poisson séché.
Ma mère préparait le riz directement dans la 
casserole, avec de l’eau – je n’ai jamais su en quelle 
quantité exactement, et je ne le sais toujours pas. 
Le plat principal, c’était ce riz bouilli, servi dans un 
bol, autour duquel on disposait les autres ingrédients.
Souvent, je déposais la viande séchée sur le riz encore 
chaud pour la ramollir un peu. Puis je prenais une 
cuillerée de cette bouillie avec la viande, avant de 
croquer dans un légume vinaigré et salé. Ensuite, 
une autre cuillerée de riz nature, pour équilibrer. 
L’œuf salé, lui, était bouilli, puis fendu dans sa 
verticalité, coquille comprise. Enfant, puis adolescente, 
je ne mangeais que le jaune, plus goûtu. Le blanc, 
lui, n’était « que » salé.

Cháo redouté

LINDA N. 

PAGES INTÉRIEURES

COUV

JESPER E.

3

Moelle de poulet 
pour cœurs brisés

Pour ma grand-mère Liane, chaque sou 
comptait et il fallait tirer le meilleur parti de toutes 
les situations. Elle adorait faire des soupes et en 
préparait souvent quand nous étions malades. 
Elle les cuisinait comme elle l’avait toujours connue
dans son enfance, à la ferme, dans la campagne de 
Dresde où elle avait grandi. Sans grande surprise, 
il s’agissait d’un bouillon clair de poulet, avec du riz,
des légumes et la viande d’un poulet rôti, le tout 
généreusement parsemé de persil frais. Elle achetait 
un poulet rôti au supermarché, en récupérait toute 
la viande, et utilisait la carcasse, la peau et les os 
comme base pour la soupe ; elle cassait même les os
déjà rôtis en deux, nous rappelant que la moelle 
contenue dans les os de poulet aide à guérir les 
rhumes, les grippes... ou les cœurs brisés. 
Pour dresser, elle déposait dans le fond d’une assiette 
creuse une cuillerée de riz et une belle portion de 
mirepoix de légumes, puis elle recouvrait le tout 
de bouillon, ajoutait les morceaux de poulet rôti et 
du persil finement haché sur le dessus.
Je ne sais pas ce qui me réconfortait le plus quand 
elle nous préparait cette soupe : le goût riche mais 
délicat du plat, tous les petits conseils qu’elle 
partageait en le cuisinant ou simplement le fait 
qu’en le mitonnant, elle se livrait un peu et nous 
racontait des histoires de sa vie. Quoi qu’il en soit, 
cette soupe rendait toujours les jours de maladie 
un peu plus joyeux et lumineux.

* Cahier de recettes

Quand j’ étais malade, enfant, on me préparait 
un porridge de riz accompagné de pomme râpée. 
Je n’aimais pas beaucoup le porridge, en revanche, 
j’ adorais la pomme râpée ! Dans ma famille, on disait 
que si l’on trouvait le porridge peu appétissant, c’est 
qu’ on commençait à aller mieux – parce que l’appétit 
revenait.
À partir de l’école primaire, il m’arrivait souvent 
de refuser de manger le porridge. Alors, ma grand-
mère me proposait des bontan ame, ces bonbons 
traditionnels japonais qu’ elle achetait pour faire 
passer le porridge. 
Créés en 1924, les bontan ame étaient très populaires 
pendant la Seconde Guerre mondiale. Lorsque j’étais
enfant, ils étaient déjà perçus comme des friandises 
de grand-mère un peu démodées. Fabriqués à partir 
du jus de bontan, un agrume proche du pamplemousse, 
ces bonbons mous et moelleux sont enrobés d’un film 
très fin de papier de riz comestible, qui fond dans 
la bouche. Leur goût légèrement acidulé, leur texture 
proche du mochi : je m’ en souviens bien ! Je ne les 
aimais pas particulièrement, mais j’ en mangeais 
toujours, parce que c’ était ma grand-mère qui me 
les donnait.

MARIKO S.

28

Bontan ame 
pour faire passer 

le porridge
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Alternatives · Cookery
180 x 240 mm • 240p  
September 2025 • €24,90 • Hardcover

This handbook contains everything you need to know about 
fermentation!

The world’s oldest and most widely used preservation method, 
fermentation enhances and enriches the flavour and nutritional 
benefits of food. From vegetables, fruit, dairy products, cereals 
and vinegars to meat, fish and pulses, and whether you’re a 
novice or an enthusiast, this book contains 100 recipes for 
fermenting them all and shows you how to master the different 
techniques.

You will learn how to make kimchi, lacto-fermented garlic, 
sriracha sauce, sweet and sour plums, honey-fermented ginger, 
miso paste, corned beef, bottarga, beer and old-fashioned 
lemonade, among others. A proper cookery course with clear 
explanations and lots of tips!

THE FERMENTATION HANDBOOK

100 recipes from around the world for preserving fruit, vegetables, 
meat and fish 
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Choucroute et  compagnie 49

Pikliz

Le pikliz est un mélange haïtien de légumes fermentés qui accompagne 

les plats locaux comme le griot (porc mariné et frit) et les bananes pesées 

(bananes plantain frites). Il est aussi délicieux dans des sandwiches avec 

du fromage. On le retrouve ailleurs dans les Caraïbes et en Amérique centrale 

sous le nom de curtido.

Pour 1 bocal de 1 L ou  

2 de 500 ml

• 500 g de chou blanc ou 

vert

• 100 g d’oignons jaunes ou 

rouges

• 400 g de carottes

• 10 g de sel

• 1 à 3 piments antillais 

(piment lampion ou 

habanero)

• 4 grains de poivre de 

la Jamaïque

• 1 citron vert 

• 1 c. à s. d’origan séché

3HOH]�OHV�O¤JXPHV���PLQFH]�OH�FKRX��OŢRLJQRQ��HW�OHV�FDURWWHV�HQ��QH�

julienne : vous devez obtenir 1 kg de légumes. Mélangez-les avec 1 % de 

leur poids en sel (10 g par kg). Mélangez en pressant à la main jusqu’à 

avoir les mains mouillées. Laissez reposer 30 minutes.

Pendant ce temps, coupez le piment en tranches. Écrasez le poivre de 

la Jamaïque. Râpez le zeste du citron vert, puis pressez celui-ci pour 

récupérer son jus. Ajoutez aux légumes les épices, l’origan, le zeste et 

le jus de citron. Mélangez bien.

Tassez la préparation dans le bocal et fermez hermétiquement. 

Laissez fermenter au moins 2 semaines avant de consommer.

Préparation : 30 min

Repos : 30 min

Fermentation : 2 semaines 

minimum

Conservation : 5 ans ou plus

Var iante

Vous pouvez réaliser le pikliz avec du chou rouge, remplacer 

l’oignon par des échalotes et, en saison, ajouter une poignée 

de petits pois frais.

Dosez le piment selon votre sensibilité. En Haïti, la dose est 

de 3 piments, mais le piment habanero faisant partie des 

plus forts – 10/10 sur l’échelle de Scoville –, vous pouvez 

n’en mettre qu’un demi ou un quart en éliminant bien 

les graines. Vous pouvez aussi faire l’impasse.
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Houmous fermenté

La fermentation des pois chiches – comme celle de toutes les légumineuses – 

élimine les éléments anti-nutritifs qu’ils contiennent comme l’acide phytique et 

l’inhibiteur de trypsine qui nous empêchent d’assimiler correctement minéraux 

et protéines. De plus, la fermentation vient donner une exquise saveur acidulée 

au houmous qui contrebalance son côté gras.

Pour 1 bocal de 500 ml

• 200 g de pois chiches 

secs

• 200 ml de petit-lait 

(liquide d’égouttage du 

fromage blanc au lait cru)

• 4 gousses d’ail

• 80 g de tahini (purée 

de graines de sésame 

grillées)

• 1 c. à c. de cumin moulu

• 1 c. à c. de coriandre 

moulue

• 1 citron

• 1 c. à s. de graines de 

sésame grillées

• 1 brin de persil plat

• Huile d’olive

Faites tremper les pois chiches dans une bassine d’eau froide pendant 

24 heures. Égouttez-les ensuite et faites-les cuire dans une grande 

casserole d’eau non salée, départ à l’eau froide, jusqu’à ce qu’ils 

s’écrasent facilement sous le doigt (entre 1 heure et 1 heure 30). 

$MRXWH]�GX�VHO�HQ��Q�GH�FXLVVRQ�HW�ODLVVH]�UHIURLGLU�OHV�SRLV�FKLFKHV�

dans l’eau. Égouttez-les en gardant un peu d’eau de cuisson.

Écrasez les pois chiches mélangés au petit-lait grossièrement au 

SUHVVH�SXU¤H��SDV�DX�PL[HXU��LOV�GRLYHQW�¥WUH�MXVWH�XQ�SHX�¤FUDV¤V���

Placez-les ensuite dans un bocal de 500 ml. Complétez à hauteur avec 

l’eau de cuisson. Fermez hermétiquement le bocal. Laissez fermenter 

pendant 7 jours à température ambiante.

Après 7 jours, égouttez les pois chiches écrasés – en gardant un peu de 

jus – et mettez-les dans le bol d’un mixeur. Ajoutez l’ail, le tahini, 

le cumin, la coriandre et le jus du citron. Mixez en purée. Si elle est 

trop épaisse, ajoutez un peu de jus de fermentation. Assaisonnez au 

goût.

Dressez joliment dans une coupelle ou un bol, ajoutez un tourbillon 

d’huile d’olive et parsemez des graines de sésame et de persil plat 

ciselé.

Trempage : 24 h

Préparation : 30 min

Repos : 24 h

Cuisson : 1 h

Fermentation : 7 jours

Conservation : 1 semaine

As tuce

Pendant la cuisson des 

pois chiches, éliminez 

les peaux qui surnagent 

pour ne pas les intégrer 

à votre houmous.
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Alternatives · Cookery
180 x 240 mm • 144p  
September  2025 • €16 • Softcover integra

No more tasteless mornings and guilt-inducing snacks! 

It is no secret, breakfasts are far from being perfect in terms 
of nutritional balance. Too greasy, too sugary, and too low in 
protein, it rarely keeps us going until lunch time. As a result, we 
often end up grabbing the first chocolate bar we see!

The author invites us to change our habits and shake up our 
taste buds as soon as we wake up with savoury and sweet 
breakfasts: Turkish eggs, Tunacado toast, protein pancakes with 
skyr, ricotta and pear toast, as well as afternoon snacks with 
revisited classics: krantz cake, muffins, speculoos... to take with 
you so you won’t be tempted by the vending machine!

As a bonus: organisational tips to always have breakfasts and 
snacks ready in advance, as well as advice to cook with your 
children.

BREAKFASTS, SNACKS, TEATIME

50 recipes to savour every moment of the day!
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Alternatives · Culinary arts
180 x 240 mm • 176p  
May 2025 • €17.50 • Softcover integra

Eaten for thousands of years, soya beans have become an 
essential part of today’s plant-based diets. High in protein, fibre 
and essential nutrients, it is an excellent alternative 
to animal products.

The authors of this book cover all the different facets of soya, 
including its history, nutritional benefits and precautions to 
take when using it.

You will discover 50 savoury and sweet recipes to help you 
make the most of this ingredient. Learn everything there is to 
know about soya milk, cream and yoghurt, as well as tofu and 
tempeh!

Furthermore, if you haven’t got the time or the inclination to 
make your own tofu or tempeh, you can learn how to improve 
ready-made products. 

SOYA
Make this legume a real health ally ! 
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Alternatives · Culinary arts
180 x 240 mm • 208p  
October 2025 • €22 • Hardcover

The author of this new book has risen to the challenge she set 
for herself of offering recipes with a minimal ingredient list. 

It features meals high in protein and fibre, sweets that 
are low in sugar but just as delicious, and low-GI basics 
(including pastry for tarts and empanadas, dough for buns 
and tortillas) that you can adapt and vary to your liking. 

With a meal plan and practical tips to make everyday 
cooking easier, what more do you need to give it a try?

LOW-GI RECIPES IN
 5 INGREDIENTS

Low-GI cooking has never been so easy !
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With 55 different titles, the Culinary Arts 
series publishes passionate authors with real 
know-how to pass on in the field of cooking 

differently: veganism, vegetarianism, 
gluten-free, fermentation, alternative 

cooking... it’s an ode to healthy food and fun!
Bread has always been a staple food. 
However, its place on our tables has 
been the subject of debate: it is said 
to make us fat, cause bloating, and 
promote inflammatory diseases.

40 recipes for delicious breads, 
all made with sourdough, with 
health benefits: rich in protein, low 
glycemic index, anti-inflammatory, 
rich in fiber...

C U L I N A RY A RTS
by Alternatives

This book gives all the substitution 
tips - rice and buckwheat flour 
mixes to replace wheat, vegetable 
creams and oils to replace dairy 
products... - as well as chef’s 
techniques to make your pastries 
a success, even if you are gluten or 
lactose intolerent.

They are followed by 50 recipes 
with various difficulty levels.

MY GLUTEN FREE AND 
LACTOSE-FREE PASTRY

180 x 240mm • 192p • March 2025 
€18 • Softcover integra

180 x 240mm • 144p • March 2025 
€16 • Softcover integra

180 x 240mm • 160p • October 2024 
€19 • Hardcover

180 x 240mm • 176p • September 2024 
€17.50 • Softcover integra

A 
SERIE OF 55 TITLES

→ DISCOVER THE COMPLETE SERIES  
IN THE BACKLIST PAGES 146-149

CREATIVE COOKING 
WITH HERBS

Dysbiosis is an imbalance in 
intestinal bacteria, which can 
weaken your intestinal wall and 
allow undigested food particles to 
escape into the bloodstream.

The seventy easy-to-prepare 
recipes are classified by level of 
inflammation. Recipes include 
chicken cottage pie, crunchy 
asparagus with almonds and 
irresistble cinnamon rolls!

Learn how to transform herbal 
plants into colourful powders, 
rose or hibiscus-scented syrups, 
indulgent flower jellies, and 
fermented drinks or vinegars.

Then, let’s get cooking: from radish 
carpaccio to nettle burgers and 
biscuits, this book presents over fifty 
sweet and savoury, 100% vegetarian 
recipes for meals and beverages. 

Already Released

MY SUPER SOURDOUGH 
BREADS

TREATING DYSBIOSIS
THROUGH DIET
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With 42 different titles, the Tout Beau 
Tout Bio series combines respect for the 

environment and product safety, the 
desire to do things and the pleasure of 

practicing a new art of consuming.

MY 100% LOCAL 
COSMETICS

Being more economical, eco-
friendly and better for our skin and 
hair, home-made cosmetics offer 
many advantages. However, many 
of the ingredients used come from 
distant countries.

Fortunately, local alternatives are 
just as effective!.Learn how to 
use these to replace ‘exotic’ active 
ingredients and create your own 
cosmetics, with 50 recipes.

TO U T B E AU TO U T B I O
by Alternatives

Rosemary, basil, nasturtium, 
lavender… all these aromatic herbs 
blossom easily in pot, provided 
one follows a few simple rules. 

The aim of this book: to give 
practical advice on how to grow, 
maintain, and harvest these 
herbs, focusing on the particularly 
difficult conditions of a balcony 
or windowsill (strong exposure to 
wind, dryness, limited space...).

AN AROMATIC GARDEN ON 
MY BALCONY

165 x 220mm • 112p • March 2025 
€14 • Softcover integra

195 x 220mm • 144p • March 2024 
€14 • Softcover integra

165 x 220mm • 128p • March 2024 
€14 • Softcover integra

165 x 220mm • 144p • October 2023 
€14 • Softcover integra

A 
SERIE OF 42 TITLES

→ DISCOVER THE COMPLETE SERIES  
IN THE BACKLIST PAGES 148-153

HOSTING BIODIVERISTY 
IN THE CITY

DAILY SEAWEED RECIPES

This guide offers simple solutions 
for transforming your gardens, 
balconies, and terraces into refuges 
for nature, while respecting the 
principles of resourcefulness, 
recycling, and self-sufficiency. 

You will find practical advice as well 
as twenty DIY projects for feeding 
and protecting birds, insects, and 
small mammals: feeders, butterfly 
shelters...

While seaweed may not be a part 
of culinary traditions in Western 
countries, their consumption in 
Europe is currently increasing. 
Grown in freshwater or in seawater, 
they are nutritional bombshells. 

Kombu, nori, dulse, wakame, 
chlorella, spirulina, blue-green 
algae… A perfect book to discover 
seaweed and its many uses thanks 
to 40 delicious recipes!

Already Released
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C I T Y P ORTR A I TS
by Voyages Gallimard

Voyages Gallimard 
130 x 210mm • 64p  

• €18 • Softcover

A city’s hearts beats differently according to the eyes 
of those viewing it. City Portraits invites you to heart it 

beat through the heart of an artist.

 
An elegant 

collection of 
delicate softcover 
books with a sewn 

binding

ORANASPEN

Available titles

A i Lofoten, Addis Ababa, Aspen, Athens, Beirut, Brasilia, 
Buenos Aires, Cairo, Calcutta, Cannes, Canton, Chamonix, 
Dubaï, Freetown, Honolulu, Jerusalem, Las Vegas, Lisboa, 
Los Angeles, Madrid, Montreal, Moscow, Naples, New York

 ... and many more!

BEIRUT

HONOLULULAS VEGAS SHANGHAI
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Voyages Gallimard
178 x 237 mm • 224p  
October  2025 • €25,95 • Hardcover

From the majestic scenery of the Rocky Mountains to the vast 
expanses of Northern Canada, by way of the charming historic 
towns of the East, every journey is a promise of wonder. 

Discover the legendary Canadian and Ocean lines; venture as 
far as Churchill, in polar bear country; and take in the charm of 
the picturesque routes departing from Toronto.

This book also invites you to meet the Canadians, whose 
hospitality is legendary and who have such a special way of 
living in harmony with nature and the seasons.

Its pages contain practical advice and suggest places to stay and 
to visit that will make your adventure unique.

So, settle in and let the motion of the train lull you as you 
experience an unforgettable adventure through the endless 
Canadian landscape.

CANADA BY TRAIN

Embark on an unforgettable journey through one of the world’s most 
beautiful countries! Another way to see Canada, through 20 routes to 

take by train.
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De Montréal à Jonquière

78

Étape 1

Envie de faire étape à Toronto ? Voir p. 112.

Le voyage débute en fin de matinée, au 
cœur de Toronto, où la gare Union inaugurée par 
le prince de Galles en 1927 est toujours la plaque 
tournante des transports de la métropole. Peu à 
peu, les gratte-ciel cèdent la place aux maisons 
basses des banlieues, puis aux premières étendues 
boisées. L’ambiance change. Le tumulte urbain 
s’efface, laissant place à une atmosphère plus pai-
sible. Le temps ralentit.  

On ne réalise la vastitude de l’Ontario qu’en la 
traversant par voie terrestre. Deuxième plus 
grande province du pays, elle est plus grande que 
la France et l’Espagne réunies. 

Après s’être éloigné des rives du lac Ontario,  
Le Canadien longe un temps le lac Huron, l’un 
des quatre Grands Lacs que la province partage 
avec les États-Unis, avant de pénétrer plus pro-
fondément dans l’intérieur du pays. Il faudra 
plus de huit heures pour atteindre la prochaine 
grande agglomération, Sudbury, qu’on apercevra 
brièvement par la fenêtre. 

Les conifères de la forêt boréale semblent défiler 
à l’infini. Le roulis du train berce certains pas-
sagers jusqu’au sommeil. Pour d’autres, ce sont 
les grincements du convoi qui rythment une 
veille contemplative. Au petit matin, chacun sou-
lève son store comme on tirerait le rideau d’un 
théâtre, curieux du décor du jour. 

En route vers Sioux Lookout, les reliefs acciden-
tés du Bouclier canadien se succèdent, ainsi que 
les petites localités nées de l’âge d’or du chemin 
de fer. Les arbres, omniprésents, bordent des lacs 
innombrables — plus de 250 000 en Ontario.  
Les piles de rondins alignées en bordure des  
rails rappellent que l’industrie forestière reste un 
pilier économique local. 

Toronto-

W
innipeg

Le Canadien

Autour  
du boulevard  
Saint-Laurent

Pour poursuivre l’exploration vers le nord, le 
boulevard Saint-Laurent, appelé aussi « la Main », 
s’impose naturellement. Cette artère majeure 
divise Montréal entre Est et Ouest, une sépara-
tion autrefois très marquée : les francophones 
résidaient plutôt à l’Est, tandis que l’Ouest était 
majoritairement anglophone. Bien que les fron-
tières soient plus floues aujourd’hui, remonter 
Saint-Laurent est l’occasion de découvrir plu-
sieurs communautés.  Au cœur du Quartier des 
spectacles, le MEM (musée des Mémoires mon-
tréalaises, memmtl.ca) offre une plongée dans 
l’histoire et la diversité de la ville, de l’Expo 67 à 
l’accueil des immigrants. 

Éta
pe 

2
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Si VIA Rail a vu le jour en 1977, Le Canadien 
circule quant à lui depuis 1955. Opéré à l’ori-
gine par le Canadien Pacifique, il était pré-
senté comme « le premier et le seul train 
panoramique tout inox du Canada ». Son 
tracé passait alors par Thunder Bay, Regina, 
Calgary, Banff et Lake Louise. À bord, des 
fresques murales signées par les artistes 
du Groupe des Sept illustraient les paysages 
traversés. Ces œuvres sont aujourd’hui ex-
posées dans plusieurs musées. L’itinéraire 
actuel date de 1990.

Les 70 ans du 
Canadien

À Hornepayne, perdu en pleine forêt boréale, on 
s’interroge sur le quotidien de ses quelque 1 000 ha-
bitants. En filant vers Sioux Lookout, le train longe 
un moment des voies navigables utilisées pendant  
des siècles par les Premières Nations. En plus  
de l’industrie papetière, la région attire les amateurs 
de plein air et de pêche, nombreux à séjourner dans 
les gîtes et chalets environnants.

Après une trentaine d’heures de voyage, le train 
franchit la frontière manitobaine. Le parc provincial 
Whiteshell, avec ses forêts et ses lacs, annonce l’ar-
rivée à Winnipeg, capitale du Manitoba et l’une des 
plus importantes communautés francophones du 
pays, hors Québec. Si le train n’accuse pas trop de re-
tard, une balade express jusqu’au site historique de La 
Fourche (voir p. 144), à deux pas de la gare, est possible.

Envie de faire étape à Winnipeg ? Voir p. 144.

19

Étape 1Le Vieux- 
Montréal

Depuis la gare centrale, il suffit de marcher en 
direction du fleuve pour changer d’époque : 
bienvenue dans le Vieux-Montréal, berceau his-
torique de la ville. Ce quartier peut sembler bien 
« jeune » aux yeux des Européens, mais ses rues 
pavées et ses bâtiments de pierre racontent une 
longue histoire. C’est un secteur où il fait bon 
flâner au hasard de ses pas, entre les rues pié-
tonnes, les places animées et le Vieux-Port. 

Pour remonter le temps jusqu’à la fondation 
de la ville – et même avant –, rendez-vous à 
Pointe-à-Callière, à l’ouest du quartier, où les 
archéologues ont découvert des traces de plus 
de mille ans d’activités humaines. Le musée 
(pacmusee.qc.ca), situé à cet endroit précis, 
marque aussi le lieu où Paul de Chomedey de 
Maisonneuve et Jeanne Mance ont cofondé 
Ville-Marie en 1642. En se dirigeant vers la rue 
Saint-Laurent, à l’est, on découvre de nom-
breux restaurants, bars et boutiques de souve-
nirs qui s’animent aux beaux jours. 

Non loin, dans le Vieux-Port, un bateau amarré 
pique la curiosité  : c’est le Bota Bota, Spa-sur-
l’eau, qui invite à la détente avec son circuit 
d’eau, ses soins et son restaurant. C’est aussi 
l’un des meilleurs endroits pour admirer Habi-
tat 67, cette icône architecturale montréalaise.

Le cœur du Vieux-Montréal bat entre la place 
Royale et la place Jacques-Cartier, très animée 
entre mai et octobre avec ses spectacles de 
rue et ses terrasses. Sur la place Royale, la ma-
jestueuse basilique Notre-Dame de Montréal  
(basiliquenotredame.ca) attire tous les regards. 
Première église de style néo-gothique au  
Canada, elle se découvre avec un guide pour 
en apprécier chaque détail patrimonial, ou  
en soirée, lors de l’expérience immersive  
AURA, signée Moment Factory (momentfacto-
ry.com), qui illumine sa nef de jeux de lumière 
spectaculaires. 

Montréal
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From couchettes to sleepers, from that unforgettable moment 
when the train from Rome to Palermo is rolled onto a ferry 
to cross over to Syracuse, to the spellbinding spectacle of 
the midnight sun over the landscapes of the continent’s 
northernmost reaches, let this book take you on a selection of 
45 of the most beautiful journeys you can make by night train in 
Europe..

In this new and fully updated edition, this book contains  
25 new routes with departures by city, including Paris to Vienna, 
London to Glasgow, Rome to Palermo and Vienna to Split. Both 
a source of inspiration and guide to help you to prepare for your 
dream adventure.

NIGHT TRAINS

Night trains are growing in popularity. They allow you to travel (very) 
long distances without wasting time, and they’re as magical as they 

are romantic!

56Au départ de Londres2

Malgré l’heure bien matinale, je croise du monde dans  

les coursives quand je quitte ma chambre pour me dégour-

dir les jambes. L’étroitesse des couloirs complique un peu  

la manœuvre, mais on se débrouille ! Au passage, j’aper-

çois l‘intérieur d’une cabine club room, assez semblable à 

la mienne, si ce n’est qu’elle bénéficie d’une douche. En re-

vanche, la Caledonian double, avec son lit for two, un queen 

size en 160 de large et son revêtement mural de tartan, c’est 

vraiment le grand luxe ! Soudainement me reviennent en tête 

des scènes de films d’Alfred Hitchcock : Cary Grant, sédui-

santes blondes platine et décors glamour… 

Tout en poursuivant ma déambulation vers l’arrière, je ne 

me lasse pas du raffinement des prestations de ce train, si 

discrètes soient-elles. L’une des voitures est même équipée, 

gentlemen-voyageurs obligent, d’une cireuse à chaussures 

automatique. La classe intégrale ! Je traverse la voiture-bar, 

plutôt déserte à cette heure car nous approchons de notre 

L’ÉCOSSE… ON THE ROCKS !

destination, ce qui fait ressortir la sobre élégance de ses 

banquettes en vis-à-vis et de sa rangée de sièges pivotants 

face aux baies vitrées. Boissons, sandwichs et snacks… 

c’est toute l’Écosse sur un plateau qui est proposée là,  

du saumon fumé aux gaufrettes Tunnock’s, en passant par 

une incroyable gamme de whiskies. La dernière voiture 

du convoi accueille les places assises (des sièges d’avion), 

moins onéreuses, et un local à vélos (avec supplément). 

Je n’ai pas encore fini d’explorer notre train et d’en apprécier 

les moindres détails quand une voix annonce l’arrivée en 

gare d’Édimbourg… avec dix minutes d’avance ! il faut que je 

regagne ma cabine. No stress cependant, me rassure-t-on : 

les passagers ont jusqu’à 8 h pour finir paisiblement leur nuit 

en gare et quitter leur cabine. C’est donc la fin de ma sleeper 

experience, comme le dit si bien la brochure… Car il s’agit 

bel et bien d’une expérience, et plus encore d’un moment  

de haut vol ! 

Arrivée 7h23
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Caledonian

Sleeper

Étoile filante 

En tête de train, la Class 92, 

est une locomotive conçue dans  

les années 1990 pour tracter 

des trains de nuit entre 

l’Écosse et Bruxelles via  

le tunnel sous la Manche.  

Ce projet, nommé Nightstar  

en référence à l’Eurostar,  

n’a jamais vu… le jour. 

Mais la loco fait toujours 

le bonheur des railway 

enthusiasts !

Spécial princesse ou prince aux petits pois

Nouveauté technologique spécialement mise au 

point à l’occasion de la réhabilitation du 

Caledonian Sleeper, train historique repensé par 

la marque Sercor pour offrir les prestations d’un 

véritable hôtel roulant (hotel on wheels), le 

système d’attelage et de dételage des voitures aux 

embranchements vers Glasgow, Aberdeen, Inverness  

ou Fort William, a été calculé pour amortir le 

moindre choc. L’idée ? Ne pas perturber le sacro-

saint sommeil des voyageurs. Le deal passé avec  

les ingénieurs ? Pas de secousses, des caresses !

Cerf... roulant 

Le logo du Caledonian Sleeper figure un S dans un C dominés 

par l’effigie d’un cerf, l’un des emblèmes de l’Écosse. Deux 

des cinq cors qu’arbore l’animal représentent les terminus 

des deux ramifications du Sleeper Lowlander (Édimbourg 

et Glasgow), et les trois autres ceux du Highlander 

(Aberdeen, Inverness et Fort William). Les Highlands 

étant de longue date le rendez-vous des chasseurs,  

la ligne Londres-Fort William, qui est aussi  

la plus spectaculaire des cinq, a reçu  

le surnom de Deerstalker Express  

(l’“express des chasseurs de cerfs”)…
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Et après ?

Un train peut  
en cacher un autre

Polignano, ça ne vous dit peut être rien, mais si on 
vous chantonne à l’oreille “Volare... oh, oh ! Nel blu, 

dipinto di blu”, cela réveillera sans doute quelques 
souvenirs en vous. La chanson, famosissima, est 
signée d’un enfant du pays, Domenico Modugno. 
À la vue du bourg médiéval juché sur une falaise 
de tuf, à moins d’une heure de train de Bari, 
on comprend parfaitement ce qui l’a inspiré. 
Agrippées à la roche, les maisons se détachent  
sur l’azur du ciel et de la mer, qui se confondent. 
Les assauts répétés des vagues ont donné 
naissance à une onirique plage de galets,  
la Cala Porto, au pied du village de pêcheurs.  
On ne repartira pas sans goûter aux préparations 
du Mago del Gelato, un artisan glacier réputé  
dans toutes les Pouilles pour ses granite 

et ses sorbets aux parfums originaux.

Polignano

82Au départ de Milan4
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Lecce

Et encore 

après ?

Jusqu’au terminus

Et pourquoi ne pas pousser 
jusqu’au terminus de l’Intercity 
Notte 755 pour aller saluer la belle 
Lecce ? Ses fulgurances baroques 
font de la riante “Florence  
du Sud” une étape obligée ! 
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Parce qu’il permet d’aller (très) loin sans perdre de temps, 
parce qu’il reste aussi magique que romantique, le train de 
nuit connaît un succès grandissant ! 

De wagons-couchettes en voitures-lits, de cet instant 
inoubliable où le Rome-Palerme embarque sur un ferry 

pour Syracuse au spectacle envoûtant du soleil de minuit qu’offrent les sillons du Grand 
Nord, Voyages Gallimard vous invite à des moments de rêve au fil du rail : une sélection 
des 45 plus beaux trajets à faire en Europe. 

Découvrez la beauté du train de nuit, qui vous transporte dans votre sommeil jusqu’à 
la destination désirée ; réveillez-vous au rythme du lever de soleil sur les paysages qui 
défilent...

Une source d’inspiration autant qu’un guide 
pour rêver et se préparer au “voyage dans 
le voyage” !

VIVEZ LE RÊVE  
DE DORMIR BERCÉ  

PAR LES RAILS !

Thibault Constant, fils de cheminot, vit 
au rythme du train depuis toujours ! 
Suivi par plus de 600 000 abonnés sur sa 
chaîne YouTube et son Instagram Simply 
Railway, il a passé plus de 400 nuits dans 
les trains, et travaille en ce moment sur 
un projet de compagnie de... trains de 
nuits en Europe, Nox !

45 TRAJETS INOUBLIABLES
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La Sicile 

L’île du bout du monde

Située au nord de la Sicile, la ville de Palerme est sans aucun doute  
la plus éclectique de l’île. Son patrimoine est marqué par les nombreux 
échanges et occupations, malgré le caractère farouchement indépendant 
de ses habitants. Aucune surprise à ce que l’un des principaux bâtiments 
de la ville, et sans doute le plus célèbre, soit une fortification arabe 
répondant au nom de palais des Normands. À l’intérieur, on admire la 
chapelle palatine, chef-d’œuvre de l’art arabo-normand à l’origine  
de la renommée de la Sicile à la fin du Moyen Âge. De la même manière, 
la cathédrale de Palerme témoigne de ce mélange des styles, quoique 
ses dimensions plus que généreuses relèguent l’architecture au second 
plan. À l’ouest de la ville, après les marchés et les places, la cathédrale  
de Monreale prolonge l’immersion dans ce Moyen Âge métissé qui fait  
le charme de Palerme, avec ses 6 000 m2 de mosaïques sur fond d’or.  
Au large, les îles Éoliennes séduisent elles aussi, entre la faune 
endémique de Stromboli et la végétation luxuriante de Panarea.  
Mais le vrai trésor de la Sicile n’est pas dans ses paysages – il est dans 
l’assiette. Fiers de leurs plats emblématiques, les Siciliens résistent  
à la tentation du piège à touristes : leurs trattorias comme leurs 
gelaterias restent authentiques. Leur cuisine, à l’image de leurs  
paysages, conjugue beauté et intensité.

88Au départ de Milan4
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où acheter son billet ?

Un train par jour, les horaires et les itinéraires peuvent 
varier. Se fier au site www.trenitalia.com pour plus  
de renseignements.

Informations 
pratiques

fréquence et horaires

tarifs et confort

Compartiment de 4 couchettes à partir de 59,90 €. 
Petit déjeuner inclus. Possibilité de réserver un 
compartiment réservé aux femmes seulement. Wagon-
lit pour 1 personne, avec lavabo privé, lit préparé, et 
petit déjeuner à partir de 146,90 €. Les cabines de 
classe excelsior ont une douche. Possibilité de voyager 
avec des enfants en cabine-lit double, avec lavabo 
privé, lit préparé et petit déjeuner à partir de 229,40 €. 
Pass Interrail et Eurail valables à bord de ce train avec 
supplément selon le niveau de confort.

où acheter son billet ?

Sur www.trenitalia.com ou en gare.

Sur certains trajets, un chariot de restauration circule 
dans le train. Un café et des machines automatiques 
se trouvent dans le ferry. Prévoir de quoi manger pour 
plusieurs repas : soir, matin, midi, voire goûter.

restauration

Parme, Reggio-Emilia, Modène, Bologne, Salerne, Sapri, 
Villa San Giovanni, Messine, Cefalù et Termini.

arrêts principaux
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Their trusty camper van has taken them all over Europe on 
the routes they will now share with us. This book is more than 
just a travelogue; it’s a call to discover a different way of life, 
through unique routes, rewarding encounters and incredible 
landscapes. The book features a number of routes through 
remote parts of Europe, well away from the traditional tourist 
circuit. 

Explore the mountainous regions, tranquil coastlines and 
historic towns that have left their mark on the authors’ lives. In 
addition to routes you’ve only dreamt of taking, the book offers 
plenty of practical advice and even formulas to guide anybody 
who wants to set off on a similar adventure. 

The book is illustrated with magnificent photographs taken on 
the different journeys.

CAMPER VAN ROAD TRIP

Two young travel enthusiasts invite you on a unique adventure across 
Europe, filled with winding roads and breathtaking scenery! 

164 LA TURQUIE ■ UNE MOSAÏQUE CHATOYANTE

Un frisson nous traverse : devant nous  
se dresse la frontière turque, minuscule  

à l’échelle terrestre, mais lourde 
de symboles. Nous quittons l’Europe 

et les douces terres grecques pour entrer 
dans ce pays à l’histoire immense, comme 

des voyageurs sur l’ancienne Route 
de la soie. Pas de commerce à faire, 

mais déjà, on sent qu’on reviendra avec 
des souvenirs précieux aux parfums 

d’épices, de thé et de pistache. À l’aube, 
la frontière en impose : un bâtiment 

titanesque, voulu pour impressionner 
et montrer la puissance. La sécurité est 

stricte, mais malgré notre appréhension, 
tout se passe bien. Une heure trente plus 

tard, déjà sur la route, on observe les yeux 
ronds les bouchons dans le sens inverse, 

signe d’un départ massif en vacances 
pour les locaux, qui mettront sans doute 

plusieurs jours à franchir la frontière 
tant ils sont nombreux !

Vendeur ambulant à Istanbul

Istanbul
LA VILLE AUX MILLE VISAGES

Commencer la visite d’un pays 

par une grande ville peut être 

à double tranchant. Istanbul, 

qui compte 15 millions 

d’habitants, est une véritable 

fourmilière. 

Quelques points qui rendent 

son identité particulière :

•  Elle s’appelait autrefois 

Byzance, puis Constantinople.

•  Elle possède quatre zones 

historiques inscrites à 

l’Unesco.

•  Elle est à cheval sur deux 

continents (l’Europe et 

l’Asie).

•  C’est une zone sismique 

importante (le dernier séisme 

notable a eu lieu en 1999).

•  C’est la septième ville  

la plus visitée au monde.

Maintenant que l’ampleur du 

lieu est posée, attaquons-nous 

à son exploration.

� Si je n’avais qu’un seul regard  

à poser sur le monde, ce serait sur 

Istanbul. �

Alphonse de Lamartine
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165 LA TURQUIE ■ UNE MOSAÏQUE CHATOYANTE

On se rend dans l’un des campings les plus 

adaptés pour visiter la ville sereinement. Il 

i[� i_jk[� Wk� �)*(&&�� <Wj_^� »� O[d_aWf_� FWha_"�

_dZ_gk��fWh�FWha*D_]^j$�B[�i_j[�[ij�jek`ekhi�

surveillé, bien que les gérants ne fassent pas 

l’unanimité au sujet de leur hospitalité. Si le 

parking bétonné est situé à côté d’un terrain 

de foot un peu bruyant, des douches et 

toilettes sont à disposition. Nous rions bien 

avec l’un des responsables en récitant nos 

quatre phrases apprises par cœur en turc.

Le moteur de Kuzco n’est pas encore froid 

qu’on quitte déjà les murs du camping 

pour s’empresser de découvrir ce qui nous 

entoure. Nous avons l’impression d’avoir 

bondi dans un autre monde : les vendeurs 

profitent de chaque occasion pour se glisser 

entre nous et tenter de nous convaincre 

qu’on trouvera ce qu’on cherche dans leur 

boutique ou leur restaurant.

La Mosquée bleue, l’un des bijoux de la 

ville, est l’une des seules très connues qui 

est gratuite. C’est aussi la plus grande. On 

ne peut qu’être admiratif et bouche bée 

en pénétrant à l’intérieur pour contempler 

chaque détail. Des stands contenant de 

nombreux livrets rédigés dans plusieurs 

langues permettent d’en savoir plus sur 

l’islam, la principale religion du pays.

La ville est régulièrement victime de 

problèmes d’eau douce en cas de sécheresse. 

Dans les temps anciens, les souverains 

craignaient déjà ce genre de problème (mais 

plutôt en cas de siège) et c’est pourquoi 

plusieurs citernes souterraines furent 

construites. La plus connue d’entre elles est 

la citerne basilique, dont le nom provient 

de l’ancienne basilique qui la surplombait et 

qui fut détruite. On découvre, fascinés, ses 

dimensions : 140 m de long et 30 m de large, 

fekh� kd[� YWfWY_j�� Z[� '&&�&&&ê c3 d’eau ; 

mais ce qui nous impressionne vraiment, ce 

iedj� i[i�)),�Yebedd[i�Z[�/�c�Z[�^Wkj$�B[i�

cinéphiles reconnaîtront ce lieu apparu au 

cinéma, notamment dans un James Bond 

(Bons Baisers de Russie) et dans le film 

Inferno, adapté du roman de Dan Brown. Ne 

manquez pas les deux colonnes possédant 

une tête de Méduse sculptée sur leur base.

Découvrir différents aspects de l’époque de 

l’Empire ottoman est possible au palais de 

Topkapi, en usage du XVe au XIXe siècle et 

progressivement agrandi. On parcourt les 

cW`[ijk[kn�Yekbe_hi�Z[�Y[�l�h_jWXb[�9^~j[Wk�

de Versailles oriental pour accéder au harem, 

à la salle du Trésor et à bien d’autres surprises.

Après un si bel avant-goût, il nous tarde d’en 

découvrir plus, mais il faut savoir ménager 

ses forces, car Istanbul demande beaucoup 

d’énergie. Et c’est avec le chant des muezzins 

que nous nous endormons.

IÀ_b� o� W� X_[d� kd� X~j_c[dj� gk_� Wjj_h[� bÀº_b� Z[�

l’autre côté du Bosphore, surplombant 

l’horizon, et semblant tout droit sorti du 

Moyen Âge, c’est la tour de Galata, l’une des 

plus anciennes du monde. Même si bien sûr, 

ed�[ij�be_d�Z[�bW�jekh�[d�Xe_i�Z[�+(.ê��Fekh�o�

accéder, il faut faire chauffer ses mollets : la 

vue se mérite.

Après avoir autant crapahuté, reprendre 

des forces devient vital. Direction alors 

Helvetia, dans le quartier de Tünel. On 

h[f�h[� b[i� fbWji� ]h~Y[� }� bW� Yk_i_d[� ekl[hj[�

et on compose nous-mêmes notre assiette, 

dans une ambiance typique.

Cap ensuite sur le photogénique quartier 

de Balat. Sa ruelle pentue (Merdivenli 

Oeak��"� jh�i� Yebeh�["� hWl_j� b[i� WcWj[khi�
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abrité des juifs et des orthodoxes grecs.
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Vous rêvez de grands espaces, de paysages à couper 
le souffle, de routes qui serpentent et de nuits sous les 
étoiles ? 

Alors suivez Manon et Antoine, deux jeunes passionnés de 
voyage et de van, qui vous invitent à vivre des aventures 
inédites à travers l’Europe.

Leur compagnon de route les a conduits des Alpes françaises aux portes de l’Asie, en 
traversant l’Italie du Nord, la Slovénie, la Croatie, la Bosnie-Herzégovine, le Monténégro, 
l’Albanie, la Grèce, la Turquie et la Géorgie.

Ce livre est plus qu’un simple récit de voyage : c’est une invitation à découvrir un mode 
de vie différent, au rythme de trajets insolites, de rencontres enrichissantes et de nature 
grandiose. Explorez des paysages montagneux, des bords de mer apaisants et des villes 
historiques qui ont marqué leur parcours.

Au-delà des itinéraires qui font rêver, vivez 
de nombreuses expériences : visitez un 
refuge d’ours en Croatie, initiez-vous à la 
spéléologie en Slovénie, pêchez de nuit au 
harpon au Monténégro...

PARTEZ SUR  
LES ROUTES À  

LA DÉCOUVERTE DE 
9 PAYS D’EUROPE  !

Avec des conseils pratiques sur la vie en 
van, et même des recettes pour déguster 
la destination jusqu’au bout !
L’album est illustré par de magnifiques 
photos prises tout au long du voyage. 

DE LA FRANCE À LA GÉORGIE

ROAD TRIPS  
EN VAN

Manon Péan-Pennec & Antoine Garnier Prieto
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64 LA CROATIE ■ MIROIR DE LA MONDIALISATION

Un léger détour nous permet de  découvrir 
une source et un confluent. À Vidikovac 
Torak, les rivières Krka et Čikola se 
rencontrent et forment un travertin les 
délimitant. À proximité se trouve Torak, le 
lac-source, qu’on admire de haut via une 
petite promenade. On trouve sur le chemin 
un tank datant du conflit de 1991 entre la 
Serbie et la Croatie.

De nouveau, une ville côtière nous tend les 
bras : l’île-ville Trogir. Reliée au continent 
et à une plus grande île par deux ponts, elle 
est comme un navire amarré au port, et son 
architecture est similaire à celle des autres 
villes côtières : un ensemble harmonieux 
mêlant influences romanes, gothiques, 
Renaissance et baroques, dans un dédale 
de ruelles pavées bordées de palais en 
pierre et d’églises séculaires.

Entre Trogir et la prochaine ville, une 
fringale commence à se faire sentir. Nous 
trouvons de quoi nous rassasier chez 
Konoba Lemo, un restaurant familial de 
poisson qui a su préserver la tradition  
et la qualité. Le poisson est frais du jour et 
la décoration vintage apporte beaucoup de 
chaleur.

Deuxième ville de Croatie par sa population, 
Split fut établie autour du IIIe siècle, lorsque 
l’empereur romain Dioclétien y bâtit 
son immense palais. Depuis, la ville s’est 
largement agrandie. Entre sa promenade 
maritime, son parc Sustipan qui permet 
d’admirer ses falaises ou encore la colline 
Marjan, on a bien crapahuté et pris du plaisir 
à tester ses différents points de vue.

Nous trouvons un joli spot pour la nuit à 
côté d’une chapelle, sur les hauteurs de 
Split. C’est une dernière soirée que nous 
célébrons avec des calamars et une 
bouteille de vin du vignoble Novaia achetée 
en Italie. Nous nous endormons bercés par 
les hurlements des loups résonnant dans  
la montagne.
Il est maintenant deux heures du matin, et 
nous ne parvenons pas à dormir à cause 
du vent qui s’est levé dans la nuit. Le bruit 
de la toile, semblable à un mât de bateau 
qui claque, devient insupportable. Ni une 
ni deux, nous fermons le toit et nous nous 
retrouvons à trois dans le lit du bas, serrés 
comme des sardines. La vie en van n’est pas 
toujours tout confort, l’adaptabilité est le 
maître-mot.

La cathédrale Saint-Domnius, à Split
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La Konoba Lemo, à Trogir
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Bibliothèque publique 
de la ville de Toyama

富山市立図書館

Au cœur de la ville de Toyama, le bâtiment 
Toyama Kirari et ses façades vitrées 
ponctuées d’acier rendent hommage à son 
histoire, marquée par l’industrie du verre. 
Mais à l’intérieur, la forêt de poutres en cèdre 
local imaginée par Kengo Kuma vient réchauf-
fer l’ambiance, autour d’un puits de lumière. 
Desservis par des escaliers latéraux, les 
étages de la bibliothèque sont ouverts. Décloi-
sonnés, ils invitent la communauté à s’y instal-
ler, pour travailler, lire ou simplement observer 
les lieux vivre.
>  www.library.toyama.toyama.jp

Kadokawa  
Culture Museum

角川武蔵野ミュージアム

Autre création signée Kengo Kuma, cet intri-
gant bloc asymétrique fait de granit, à l’allure 
de vaisseau spatial, abrite en son cœur une 
structure tout en contrastes. L’une des plus 
grandes maisons d’édition du Japon y a 
installé une bibliothèque qui met à l’honneur 
le matériau de prédilection de l’architecte  : le 
bois. La première partie des lieux bat en brèche 
la catégorisation conventionnelle des biblio-
thécaires. « Livres pour votre matière grise », 
« Entre l’homme et la femme », « Travailler et 
vivre », « La forêt de la mémoire » : autant d’intri-
gantes thématiques qui invitent à l’exploration. 
De l’autre côté, dans le Bookshelf Theater, une 
projection mapping spectaculaire est diffusée 
toutes les 20 minutes environ, pour une durée 
d’environ 5  minutes. Cette mise en scène 
immersive illustre le thème «  Jouer avec les 
livres, interagir avec les livres » : les histoires 
semblent jaillir des rayonnages grâce à une 
chorégraphie d’images et de sons.
>  www.kadcul.com
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Japan draws millions of visitors every year, fascinated by its 
centuries-old temples, cherry blossom trees and futuristic 
urban neighbourhoods.

Alternative Japan is an invitation to be amazed by a different side 
of the country, off the beaten track. 

From the unexpected richness of miso soup to the thousand 
varieties of mochi and the effervescence of kissaten, Japan is 
expressed through its food. Discover the traditional Japanese 
puppet theatre, known as bunraku; public bathhouses, known 
as sento, which are now declining in number; and architect-
designed libraries. 

Meet the Ainu, a recently recognised indigenous people, and 
the ‘little Kyoto’ towns, places that hold some connection to the 
ancient capital and still retain a discreet charm. 

Through illustrations, photographs, portraits and accounts 
of great interest, this book reveals an unexpected and largely 
unknown side of Japan. 

ALTERNATIVE JAPAN

What do we really know about this island country aside from all the 
tourist traps?

15

14

G
A

ST
R

O
N

O
M

IE
 

> 
LE

S
 S

A
IS

O
N

S
 D

A
N

S
 L

'A
S

S
IE

T
TE

G
A

ST
R

O
N

O
M

IE
 

> 
LES

 S
A

IS
O

N
S

 D
A

N
S

 L'A
S

S
IE

T
TE

Les
Est-ce parce que le 
climat de l’archipel est 
fortement marqué par 
les quatre saisons que 
celles-ci occupent une 
place si importante dans 
la cuisine japonaise ? 
C’est en tout cas une 
caractéristique-clé du 
washoku que de célébrer 
les saisons. Un voyage 
au Japon est l’occasion 
d’apprécier – et de vivre 
– le pays au tempo de la 
nature… dans l’assiette. 
Car oui, même les sushis 
diffèrent selon la période 
de l’année !

rāmendans  
L’ASSIETTE

S
A
I
S
O
N
S

Le curry. Héritage des Britanniques 
devenu karē raisu au Japon, le curry japonais 
connaît lui aussi une grande variété régio-
nale. À ne pas manquer : le karē pan, un petit 
pain frit fourré au curry. On ne trouve pas 
toujours de croissant dans les boulangeries 
japonaises, mais cette spécialité, elle, est 
un incontournable.

de poissons et de poulet donne une 
soupe presque noire, relevée de poivre  ; à 
Tokushima, on y ajoute un œuf cru ; tandis 
qu’à Kumamoto, les nouilles vont de pair 
avec de généreux pétales d’ail frit.

À chaque région,  
ses rāmen  !

Apportées par des immigrants chinois au 
XIXe siècle, les rāmen se déclinent en quatre 
grands types de bouillon : miso, shio (sel), 
shōyu (sauce soja) – ces deux dernières 
variantes étant les plus courantes dans les 
restaurants de chaîne – et tonkotsu, à base 
de porc. Mais les variantes sont infinies : 
bouillons combinés, textures de nouilles 
variées, garnitures selon les produits 
locaux. À Sapporo, on agrémente les rāmen 
de grains de maïs et d’une fine tranche 
de beurre ; à Toyama, un savant mélange 

Le point  
sur  
les

Dans les assiettes, une vague rose pastel 
déferle sur l’archipel, bien avant que les 
sakura ne commencent à bourgeonner  ! 
Pour prolonger un peu la magie de cette fleur 
éphémère, on la déguste surtout pour sa 
symbolique plutôt que pour son goût : presque 
inodore, elle offre surtout une saveur salée, 
héritée de la saumure dans laquelle fleurs et 
feuilles sont conservées. Peu importe le 
maigre intérêt gustatif qu’elle présente, 
elle devient l’ingrédient phare des pâtis-
series traditionnelles – on pense au 
sakura mochi par exemple (voir p.  164) 
– et du sakuracha, un thé poétique dans 
lequel s’épanouit une fleur de cerisier. 
On la retrouve aussi dans des recettes 
d’inspiration occidentale : elle agrémente 
de ses notes salées latte, cheesecakes, 
scones ou canelés… qui disparaîtront 
des cartes aussitôt les derniers pétales 
envolés. La fleur de prunier, première à 

bourgeonner au printemps (p. 6), présente, elle, 
plus d’intérêt  : son fruit acidulé aromatise les 
mets, et la forme de sa fleur aux pétales ronds 
et symétriques inspire les décors des bentō 
qu’on savoure sous les pruniers, durant les 
festivals en leur honneur.
Le printemps est peut-être l’une des saisons 
les plus riches pour déguster les produits de 

la mer  : la dorade de printemps – celle 
qui a inspiré la silhouette du taiyaki, cette 
gaufre en forme de poisson fourrée à 
l’azuki – est surnommée sakuradai à 
cause de sa couleur et de son abondance 
à la floraison des cerisiers. Elle s’invite 
dans les assortiments de sashimis des 
izakaya, accompagnée d’algues fraîche-
ment récoltées (comme le wakame ou 
le nori). Le shirasu pare les donburi – il 
faut goûter ceux d’Enoshima. Le sawara 
(maquereau espagnol) se déguste grillé, 
frit, ou nappé d’une sauce teriyaki.
Chez le primeur, entre mars et avril, on 
trouve des takenoko – les pousses de 
bambou – tout juste arrachés du sol, à 
savourer cuits à la vapeur avec du riz.
Dès la fin de l’hiver arrivent aussi les 
légumes de montagne : les sansai, culti-
vés dès l’ère Edo dans la région de Kyōto. 
Ils symbolisent cette excitante période 
de bourgeonnement et de renouveau. 
Herbes, bourgeons (pétasite, asperges 
de montagne), pousses tendres (fougère, 
angélique)… tout un monde inconnu et 
sauvage s’ouvre au voyageur. C’est la 

montagne qui se déguste, de la racine jusqu’au 
bourgeon  : délicieuse – et particulièrement 
esthétique.
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À KURASHIKI

Deuxième musée historique dédié au Mingei, il ouvre ses portes en 
1948 dans un complexe d’entrepôts de stockage de riz désaffectés dont 
la silhouette est caractéristique de cette ancienne ville marchande (voir 
p. 175). C’est l’un des premiers projets de préservation du bâti tradition-
nel connus au Japon (voir aussi p. 188).

> 1 Chome-4-11 Central
> kurashiki-mingeikan.com

À TŌKYŌ

Ouvert en 2022, cette petite 
boutique est dissimulée dans 
une ruelle du quartier bohème 
de Koenji. Faïence et textiles 
japonais côtoient masques et 
textiles africains : les fondateurs 
de Mogi, acheteurs au grand 
flair, tissent des liens entre le 
Japon et le continent africain, 
faisant ressortir leurs paren-
tés, esthétiques mais aussi 
fonctionnalités.
>  3 Chome-45-12 Koenjiminami, 

Suginami-ku
> mogi-shop.com

Mingeikan

Mogi Folk Art

O Ù V RO I
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À TŌKYŌ

Achevé en 1936, le 
musée fondé par 
l’inventeur du Mingei a 
été pensé et conçu par 
Yanagi lui-même, sur 
ses fonds propres. On 
s’y rend autant pour 
ses collections, qui se 
visitent en pantoufles, 
que pour l’architecture, 
mêlant style japonais et 
éléments occidentaux.

>  4 Chome-3-33 
Komaba, Meguro-ku

> mingeikan.or.jp

À TAKAYAMA

Au sein de la ville de Takayama, surnommée la petite Kyōto 
des Alpes, cette ancienne résidence de la famille de marchands 
Kusasabe, construite à la fin du XIXe siècle, abrite céramiques, 
textiles et autres créations de cette région des Alpes japonaises.

> 1-52 Oshin-machi, Takayama-shi, Gifu
> www.kusakabe-mingeikan.com

À KYŌTO

Comme un petit bout d’Angleterre dans les montagnes kyotoïtes. Cette villa au 
pignon en pointe et pourvue d’une véranda possède une riche collection d’art 
populaire dont des céramiques de Shoji Hamada qui a contribué à promouvoir 
le mouvement aux côtés de Sōetsu Yanagi.
À ne pas manquer : l’annexe conçue par Tadao Ando (voir aussi p. 154).

> Zenihara−3, Oyamazaki, Otokuni
> asahigroup-oyamazaki.com

À TŌKYŌ

Le projet du D47, s’il ne revendique pas appartenance 
au mouvement Mingei, y fait écho. Tout en haut du 
gratte-ciel Hikarie, à quelques encablures du crossing 
de Shibuya, cet espace d’exposition met à l’honneur 
la création artisanale régionale contemporaine des 
47 préfectures du Japon à travers un thème qui change 
plusieurs fois par an.

> 2 Chome−21−1 8F, Shibuya
> d-department.com/ext/shop/d47.html

Mingeikan 

d47 Museum

Musée de la villa d’Oyamazaki

Kusasabe Mingeikan
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In this book, a flight attendant shares his knowledge and 
experience to help you better understand the ins and outs of 
flying.  

This book is designed to bring real peace of mind through a 
combination of clear practical information, tips and amusing 
anecdotes to counter the preconceived ideas that often fuel 
fear. 

It contains figures, a quiz, professional advice, questions and 
answers, breathing exercises and anti-stress techniques that 
will help you to prepare for take-off with complete peace of 
mind! Fear of flying or not, this practical, illustrated book is 
for anybody who wants to know and, above all, understand 
everything about flying.

ANTI–STRESS GUIDE
TO AIR TRAVEL

Have you ever had a feeling of dread in your stomach before take-off? 
This book will put your mind at ease! 
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Avant de chercher à surmonter une peur, il est 
essentiel de la connaître dans ses différentes 
nuances. La peur ne se résume pas à une simple 
émotion négative : elle peut prendre plusieurs 
formes, du vague sentiment d’angoisse à la 
phobie intense, chacune avec ses mécanismes 
propres. Comprendre ces différences, c’est déjà 
commencer à reprendre la main sur ce qui peut 
parfois nous dépasser. Mais au-delà de la com-
préhension, il existe aussi des outils simples et 
concrets pour s’apaiser sur le moment, ainsi que 
des chemins plus profonds pour travailler dura-
blement sur ses peurs. 

IDENTIFIER SES PEURS

LES DIFFÉRENTES 
FORMES DE PEUR1

Il existe différentes formes de peur, qui se déclinent selon les situations 
et les ressentis. Mieux les comprendre permet de mieux les apprivoiser.

→  L’angoisseL’angoisse
C’est une peur sans objet défini. On ressent une sensation de dan-
ger, un malaise profond, mais on ne sait pas ce qui l’a déclenché. 
Cela peut aussi être une angoisse existentielle : « Qu’est-ce que je 
fais là ? Pourquoi je vis… » Des questions floues, mais angoissantes.

→ L’anxiétéL’anxiété
Elle a souvent plusieurs « petits objets ». Elle se manifeste comme 
une forme de stress, de tension liée à l’anticipation d’événements ou 
de complications possibles. Dans le cas de l’avion, cela peut concer-
ner : l’heure de départ pour aller à l’aéroport, la peur d’oublier son 
passeport, le temps à prévoir pour rejoindre sa porte d’embarque-
ment… On parle ici d’anxiété d’anticipation, faisant émerger des 
scénarios catastrophes hypothétiques. Parfois, cette capacité à an-
ticiper est utile (elle nous pousse à nous préparer pour des situations 
complexes), mais quand la machine s’emballe et que l’on n’arrive 
plus à lâcher prise, on n’anticipe plus ce qui va se passer, mais ce qui 
pourrait se passer.

→ La phobieLa phobie
La phobie porte sur un objet ou une situation précise. Parfois ra-
tionnelle, comme la peur du feu, parfois moins, comme celle des pi-
geons. Dans le cas de l’avion, l’objet phobique semble être l’avion, 
mais cela peut cacher autre chose : la claustrophobie (peur d’être 
enfermé), l’agoraphobie (peur de la foule), l’aquaphobie (peur de 
l’eau, donc de survoler des océans), un traumatisme passé parfois 
refoulé dans une strate de la mémoire inconsciente, comme être 
resté enfermé dans un ascenseur…
Elle peut aussi revêtir un aspect symbolique comme celui de 
« prendre son envol », de se libérer, de s’échapper. Cela concerne en 
général les peurs phobiques très imprégnées, voire cristallisées.

→

13

EST-IL VRAI QUE LES PNC 
OBSERVENT LES PASSAGERS 
QUI ENTRENT DANS L’AVION ?
Oui, absolument ! La sécurité de tous est 
notre priorité. On est très attentifs à tout 
ce qui pourrait impacter la sécurité ou le 
bon déroulement du vol. Par exemple, un 
passager ivre risque de ne pas pouvoir em-
barquer, car cela pourrait être dangereux 
pour lui et les autres pendant un vol de plu-
sieurs heures. On repère aussi les femmes 
enceintes pour les accompagner au mieux 
et on garde un œil sur elles pendant tout le 
trajet. De même, si l’on remarque quelqu’un 
qui semble sportif, militaire, médecin, ou 
tout simplement à l’aise en avion, on le 
garde en tête : cette personne pourrait de-
venir un soutien précieux en cas de situa-
tion imprévue à bord.

POURQUOI DEVONS-NOUS 
APPELER UN PNC QUAND 
NOTRE TÉLÉPHONE GLISSE 
DANS LE SIÈGE ?
C’est un risque sérieux ! Les téléphones 
ont une batterie au lithium qui peut deve-
nir très dangereuse si elle est écrasée ou 
coincée. Si tu essaies de remonter ou de 
baisser le siège alors que ton téléphone 
est coincé, la batterie peut surchauffer, 
voire prendre feu. C’est pour ça qu’il faut 
prévenir immédiatement l’équipage si ça 
arrive. On a une procédure spéciale pour 
maîtriser ce genre d’incident, avec ex-
tincteurs et protections, et on préviendra 
les pilotes au cas où un atterrissage d’ur-
gence serait nécessaire si l’appareil prend 
feu (voir p. 65). 
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? QUE VEUT DIRE : « PNC AUX PORTES » ?
Cette phrase, vous l’avez sûrement déjà entendue : « PNC aux portes, arme-
ment des toboggans, vérification de la porte opposée. » (J’ai bien dit PNC 
aux portes, pas « Beyoncé aux portes » ! Oui, ça m’est déjà arrivé d’entendre 
ça !) Cette annonce est diffusée dès que l’avion commence à reculer, quand 
il quitte son point de stationnement. À partir de ce moment, l’avion n’étant 
plus relié à l’aéroport par la passerelle, si une évacuation est nécessaire, il 
faudrait utiliser les toboggans d’évacuation. Et pour que ceux-ci se dé-
clenchent automatiquement à l’ouverture de la porte, ils doivent être « ar-
més ». Donc, dès que l’avion bouge, chaque PNC va à sa porte, arme son 
toboggan, puis vérifie que son collègue à la porte opposée a bien fait pareil. 
C’est un travail d’équipe et de rigueur. À la fin du vol, une fois arrivés au par-
king, on fait l’opposé : « PNC aux portes, désarmement des toboggans. » 

AUCUNE CHANCE QUE ÇA S’OUVRE !

En plein vol, il est tout simplement impossible d’ouvrir une porte. La 
pression à l’intérieur de la cabine la maintient fermée comme un 
couvercle de bocal sous vide. À cela s’ajoutent des systèmes de ver-
rouillage de sécurité conçus pour empêcher toute ouverture acci-
dentelle. Alors oui, tu as peut-être déjà vu passer une ou deux vidéos 
sur Internet, mais ces cas sont extrêmement rares et surviennent 
uniquement à très basse altitude. Et rassure-toi, personne ne s’est 
jamais fait « aspirer » par une porte ouverte en plein ciel…

À QUOI SERVENT LES TOBOGGANS 
ET DANS QUELLES 
CIRCONSTANCES SONT-ILS 
UTILISÉS ? 
Les toboggans des avions ne sont pas là 
pour le fun, bien que cela puisse sem-
bler amusant à première vue ! En réa-
lité, leur rôle est primordial : ils servent 
à évacuer l’avion en cas d’urgence, 
notamment lorsque celui-ci est au 
sol (oui, c’est mieux que dans le ciel !). 
Comme on l’a vu, ce sont les PNC qui 
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Avez-vous déjà éprouvé cette peur qui vous saisit avant le 
décollage ? Les mains moites, la petite angoisse qui monte et tord 
un peu le ventre au rythme du grondement des réacteurs... ? 
Pas de panique, Mathieu, steward de son métier, et qui anime avec 
succès un compte Instagram sur le sujet, est là pour vous rassurer !

Dans ce livre, il partage ses connaissances et raconte son 
expérience pour vous aider à mieux appréhender votre voyage. 
Construit de manière à apporter une véritable sérénité, cet ouvrage 
mêle informations pratiques claires et explications de pros pour 
répondre aux idées reçues qui alimentent souvent la peur. Mais 
aussi des tips et anecdotes amusantes qui se passent entre les 
rangées ou dans les coulisses ! Chiffres, quiz, questions-réponses, 
exercices de respiration et techniques antistress : vous serez prêt à 
décoller en paix, heureux d’arriver au-dessus des nuages...

Sur ses réseaux sociaux, où il compte plus de 400 000 abonnés,  
@Mathieu le steward prend à cœur de vous rassurer, toujours avec 
le sourire, sur sa passion (qui est aussi sa vocation) : l’avion !  

9:HSMHOC=Y[]VYU:

L01389  19,90 €
ISBN 978-2-7424-6814-0

MATHIEU ALLOUCH
Illustré par Julie Andriamampianina

Le guide  
anti-stress 
de l'avion 
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LE PERSONNEL 
À BORD
On a vu ensemble comment un avion est conçu, 
testé, entretenu, et pourquoi il peut voler en toute 
sécurité. Mais pour qu’un vol se déroule sans 
encombre, dans des conditions de sécurité parfaites, 
il faut des pilotes, des hôtesses et des stewards 
compétents, parés à toute éventualité.

Ils ont suivi une formation rigoureuse, 
sont régulièrement contrôlés, et 
savent exactement comment réagir dans chaque 
situation. Leur présence n’est pas seulement 
rassurante : elle est essentielle. Ces femmes 
et ces hommes sont là pour t’accompagner, veiller 
sur toi, et assurer ta sécurité à chaque instant. 
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 → Essentials and itineraries to prepare your trip

 → For each geographical zone: author’s favourites, 
advice and anecdotes from locals, detailed maps for 
an easy experience, to see & to do sections followed by 
addresses (break, restaurants, shopping, going out)

 → Practical information (including places to stay)

COUPS DE CŒUR 
by Voyages Gallimard

MORE THAN 70 DESTINATIONS AVAILABLE

Andalucia, Algarve, Azores, Balearic Islands, Bali, Barcelona,  
Basque Country, Brittany (North and South), Brussels, California, 

Canaries, Cabo Verde, Catalonia, Corsica, Cuba, Creta,  
Croatia, Dubaï, Egypt, Florence and Tuscany, French riviera,  

Genoa and the Cinque Terre, Greek Islands, Guadeloupe, Iceland, 
Ireland, Italy (North), Italy (South), London, Lisbon, Madeira, Majorca, 

Malta, Marrakech, Martinique, Mauricius, Mexico,  
Milano and Italian Lakes, Minorca, Montenegro , Morocco,  

Naples and the Almafi coast, New York, Norway, Paris,  
Porto and the North of Portugal, Portugal, Provence, Puglia,  

Quebec, Reunion, Rome, Sardinia, Scotland, Sicily, Seychelles, 
Swizerland, Tahiti & Polinesia, Thailand, The Azores, Venice, Vietnam.

OVER 70 DESTINATIO
N

S

124 x 190 mm • 184p to 320p • €12.50 to €17.90  
 Softcover • 50 photos • Wordcount: 80,000 

Our favourites for each destinations for 

short and medium stays!

10

NICE (p.42) Étagée au fond d’une baie sublime, la grande cité de la côte 
n’en finit pas de séduire et de surprendre par ses quartiers, sa gastronomie 

ou sa riche histoire. “Nissa la Bella” mérite vraiment son surnom…

 ■ LES INCONTOURNABLES
Douze pépites – sites, monuments et autres spécialités 
– à découvrir absolument… Avec, pour certains lieux, leur double, 
tout aussi exceptionnel, sinon plus, car beaucoup moins connu !

CCCOA_Livre.indb   10CCCOA_Livre.indb   10 15/05/2025   12:5515/05/2025   12:55

11

CANNES (p.130) Derrière son incontournable Croisette, ses palmes, 
ses stars et ses starlettes se cache une vieille ville au charme intemporel.

LES ÎLES D’HYÈRES (p.230) Porquerolles, Port- Cros, le Levant : trois îles, 
trois caractères, mais une nature pareillement protégée, et un littoral bordé 

d’eaux d’une clarté unique. Plus calmes et inhabitées, les ÎLES DE LÉRINS (p.139) 
offrent aussi de jolies balades et des eaux cristallines.
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p.208

LE NORD
p.153
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REYKJANES ET

LE CERCLE D’OR
p.37

PARC NATIONAL
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Akureyri

25 km

N

Plan 6

L’OUEST
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L’OUEST

Guðlaug (p.196) Pour buller dans les trois bassins superposés de ce bain chaud en 
essayant d’apercevoir les baleines dans le fjord.

Le musée du Requin (p.202) Pour oser goûter le fameux requin fermenté, là où il 
est confectionné, se promener dans le hangar où il est mis à sécher à l’air libre et 

ramener un t- shirt victorieux affirmant que vous y avez survécu.

CINQ BONNES RAISONS
... de passer admirer les joyaux volcaniques de la péninsule 
de Snæfellsnes et de filer vers les fjords de l’ouest, plus sauvages 
encore.
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RENDEZ- VOUS AVEC…
Christophe Billau, chef renommé à Roure, a repris 
avec sa compagne Pauline l’auberge Quintessence, 
nichée à 1 700m d’altitude à Roubion (p.112). 
Ces jeunes aubergistes nous font découvrir 
leurs spots favoris dans le Mercantour.

Notre lieu de séjour
A Auberge Quintessence
Bien évidemment notre auberge 
Quintessence, qui compte sept 
chambres et un restaurant gastro-
nomique. Un établissement que 
nous avons repris en 2017 (il s’ap-
pelait auparavant La Fripounière), 
et entièrement refait à neuf. 
Nous sommes situés au col de la 
Couillole, à 1 678m d’altitude. C’est 
un point de départ parfait pour 
profiter de randonnées dans les 
alpages, essayer le VTT électrique 
dans la station de ski voisine de 
Roubion, faire de la raquette ou du 
ski de fond à travers les forêts de 
mélèzes. On peut aussi tout sim-
plement se reposer en terrasse ou 
devant la cheminée, autour d’un 
apéritif maison au sirop d’épicéa 
ou d’un chocolat chaud grand cru.
Col de la Couillole  
(à 5km de Roubion) 0 04 93 02 02 60  
https://auberge- quintessence.com  2 Jeu.- lun. à partir de 19h30

Notre spot de raquettes
B Mont Brussière
Le tour du mont Brussière par les 
granges d’Ars. Il s’agit d’une ran-
donnée pas très difficile et pratique 
d’accès par le col de la Couillole. 
À l’arrivée, un superbe panorama 
vous attend, avec une vue sur le 
mont Mounier, un gros morceau 
de calcaire et l’un de nos sommets 

préférés à 2 800m d’altitude. Les 
sportifs les plus confirmés peuvent 
également emprunter cet itinéraire 
à ski de randonnée.
Départ du col de la Couillole

Notre parcours de VTT
C Lauvet d’Ilonse
Là aussi, le départ s’effectue au 
col de la Couillole. Jusqu’au col de 
la Sinne, vous longez le cours de 
la Tinée par le haut des crêtes ; 
vous empruntez ensuite la piste 
de Pierlas jusqu’à la baisse de 
Tavanières, avant de revenir au 
point de départ. C’est une superbe 
sortie qui dure presque la journée 
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SI LES ALPES D’AZUR ÉTAIENT…
Une senteur Ce serait celle du bois 
de mélèze qui se dégage quand on 
commence à allumer la cheminée à 
la fin de l’été, une odeur de 
montagne…
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entière. Tout y est pour en prendre 
plein les yeux !
Vallée de la Tinée (départ du col 
de la Couillole)

Nos producteurs
D Montagnes paysannes
Ce regroupement de produc-
teurs locaux est établi à Puget- 
Théniers (p.118) depuis 2016. Il 
réunit des maraîchers et des éle-
veurs qui vendent leur production 
en direct. Vous y trouverez tous les 
produits bio du haut pays (légumes, 
œufs, pains, olives, confitures, 
bières, artisanat…). Des artisans 
locaux proposent aussi poteries, 
huiles essentielles, etc. Cette asso-
ciation est en pleine expansion 
grâce au travail de qualité qu’elle 
fournit.
PUGET- THÉNIERS 23, rue Alexandre- Baréty 0 04 93 05 52 38 (aux heures d’ouverture) 2 Juin- sept. : mer. et ven. 9h30- 12h30  
et 15h30- 19h, jeu. et sam. 9h30- 12h30 ;  
oct.- mai : ven. 9h30- 12h30 et 15h30- 19h, 
mer. et sam. 9h30- 12h30

Notre balade
E Route de la Bonette
Une virée sur la plus haute route 
d’Europe, qui passe par le col de 
la Bonette (plan 6) à 2 802m d’al-
titude. En redescendant, on peut 
boire un verre et surtout manger 
au restaurant Halte 2000 avant 
de visiter Barcelonnette, très beau 
village de montagne. On rentrera 
ensuite par le col de la Cayolle. 
Cette virée de 200km est à faire 
à moto, en voiture ou, pour les 
plus sportifs, à vélo, pourquoi pas 
en deux jours. Sur cette boucle, on 
reste quasiment tout le temps dans 
le parc national du Mercantour, 
donc pensez à respecter les règles 
du parc. Attention aux marmottes 
sur la route !
D2205/D64 dir. Barcelonnette

Route de la Bonette, parc du Mercantour
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L’HISTOIRE DE L’ISLANDE
EST AUSSI ROCAMBOLESQUE QUE SES SAGAS,

entre nature extrême et société égalitaire.

3e s. av. J.‑C.
L’explorateur grec Pythéas, parti 
de Massalia (Marseille), évoque 

une île mystérieuse au nord 
appelée “Thulé”. Pour certains 

historiens, il pourrait s’agir 
de l’Islande.

999
Par consentement unanime 

de l’Althing, l’Islande adopte le 
christianisme ; la conversion se 

fait sans coup férir  : la tradition 
du débat national est née.

1264
Affaiblie par des luttes internes, 

l’Islande se soumet au roi de 
Norvège. Le Vieux Pacte scelle 

le début d’une “longue nuit” 
de plus de cinq cents ans ; 

en 1389 en effet, la Norvège 
et l’Islande deviendront des 

provinces danoises…

1703
Premier recensement officiel  : l’île 
compte environ 50 000 habitants.

1904
Le 1er février, l’Islande se voit 
dotée d’une constitution lui 
restituant presque tous les 

attributs de l’autonomie.

874
Des moines irlandais ont déjà 
séjourné sur l’île (citée pour 
la première fois en termes 
explicites en 825), mais ce sont 
les Vikings, menés par Ingólfur 
Arnarson, qui s’y installent 
durablement et fondent Reykjavík.

930
Fin de la période de colonisation 
et création de l’Althing, l’un des 
plus anciens parlements du monde 
toujours en activité. Il incarne 
déjà l’esprit communautaire et 
démocratique de l’île.

1225
Rédaction de La Saga des 
Ynglingar par Snorri Sturlusson

 

1550
La Réforme danoise introduit le 
luthérianisme sur l’île par une 
série de décrets (et de menaces) 
émis par Copenhague.

1783‑ 1784
Éruption du volcan Laki  : 
famine, mortalité massive, et 
bouleversements climatiques 
jusque sur le continent européen. 
Certains y voient un facteur de 
la Révolution française.
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L’Histoire de L’isLande

 1915
Les femmes de plus de 40 ans 

obtiennent le droit de vote.  
Il sera étendu à toutes  

les femmes en 1920.  
Une avancée majeure dans 

l’égalité politique. 

1980
Vigdís Finnbogadóttir devient la 

première femme élue présidente 
au monde. Elle 
restera 16 ans 

en poste, icône 
du féminisme 

et de la culture 
islandaise.

1989
Fin de 

l’interdiction de 
la bière  

en Islande. Depuis, chaque 
1er mars est célébré  

comme “Journée de la bière”.

2010
L’éruption de l’Eyjafjallajökull 

paralyse le trafic aérien 
européen pendant plusieurs 

jours. Ce volcan au nom 
imprononçable met l’Islande à 
la une des médias mondiaux… 
et rappelle la puissance de la 

nature islandaise.

Depuis 2021
L’Islande intensifie ses efforts en 

faveur d’un tourisme durable. 
Face à l’afflux de visiteurs et 

aux défis climatiques, le pays 
mise sur la préservation de ses 

paysages et l’équilibre entre 
ouverture et protection.

17 juin 1944
Proclamation de la république 
d’Islande et rupture définitive 
avec le Danemark. La date 
devient fête nationale.

1958- 1976
Les “guerres de la morue” 
opposent l’Islande  
au Royaume- Uni autour des 
zones de pêche. L’Islande en 
sort victorieuse et affirme sa 
souveraineté maritime.

1986
La maison de Höfði, à Reykjavík, 
accueille la rencontre Reagan- 
Gorbatchev, prélude symbolique 
à la fin de la guerre froide.

2008
L’effondrement du système 
bancaire plonge le pays dans 
une crise économique profonde. 
L’Islande devient un exemple 
mondial de résilience…  
et de réforme.

Depuis 2021
Reykjanes connaît une reprise 
volcanique marquée. Plusieurs 
éruptions secouent le nord 
de Grindavík, dont celle du 
16 mars 2024 qui entraîne des 
évacuations. Les habitants 
s’adaptent, dans un équilibre 
constant entre vigilance 
et quotidien.

CCISL_livre.indb   221CCISL_livre.indb   221 22/04/2025   14:4622/04/2025   14:46

62

À voir TahiTi

LA PRESQU’ÎLE (TAHITI ITI)
Un Tahiti préservé
Route nord, de Taravao à Tautira (plan 1, C3- D3)

Sur la côte est, après Taravao, la route traverse un Tahiti rural en parti-
culier à Afaahiti, principale commune maraîchère de l’île, puis Pueu, et 
enfin Tautira, charmante localité à l’embouchure de la Vaitepiha, avec sa 
grande plage de sable noir et un petit parc ombragé, idéal pour profiter de la 
plage et des paysages sauvages avoisinants. Bâtie en 1858, l’église Notre- Dame- 
de- la- Paix rappelle l’importance de Tautira dans l’histoire du catholicisme 
tahitien. En 1774 accostèrent sur ses rivages les tout premiers missionnaires, 
les pères franciscains Clota et Gonzales, mais ces derniers ne séjournèrent 
que quelques mois. Un siècle plus tard, en 1888, la baie de Tautira accueillit 
l’écrivain Robert Louis Stevenson (1850- 1894), qui voyageait à bord du Casco.
Taiarapu- Est

Fenua ’Aihere, réserve de biodiversité
De Tautira aux falaises du Te Pari (plan 1, D3- D4)

Si la route s’arrête à Tautira, une piste longe encore la mer sur environ 10km, 
desservant quelques terrains privés. Ensuite, à pied, vous pourrez facilement 
rejoindre la pointe Hihitera, puis la rivière Vaiote (2h de marche) et ses pétro-
glyphes. Ce cours d’eau et les falaises du Te Pari qui s’ensuivent marquent 
le début du Fenua ’Aihere, parc protégé et refuge d’une riche biodiversité, 
accessible en bateau seulement. Si vous projetez de réaliser la randonnée 
complète sur 2 jours, de Teahupo’o à Tautira, prévoyez un guide.
Taiarapu- Est

Une campagne sous les tropiques…
Plateau de Taravao (plan 1, C3)

Avec ses prairies où les vaches paissent à l’ombre des manguiers, ce plateau 
offre des paysages dignes de la Normandie, pour le moins surprenants à 
Tahiti ! Deux voies, qui se rejoignent au sommet, traversent cette campagne 
verdoyante. Empruntez celle qui s’engage à hauteur du Pk3, sur la route de 
Tautira, pour atteindre un belvédère découvrant une vue somptueuse sur 
l’isthme de Taravao et les monts imposants de Tahiti Nui. Vous redescendrez 
alors par l’autre route, en ligne droite, au cœur de terres agricoles.
Taravao

JO 2024 : ÉPREUVES DE SURF
C’est à Teahupo’o que se sont déroulées les épreuves de surf des  
Jeux Olympiques de Paris 2024. Ce site tahitien, aussi majestueux que 
périlleux, suscite à la fois fascination et appréhension. La légendaire 
vague de Teahupo’o a permis d’associer la Polynésie et sa population  
aux Jeux Olympiques, pour une compétition à couper le souffle. Kauli 
Vaast, natif de l’île, a remporté la médaille d’or lors de l’épreuve masculine.
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Aussi belle que dangereuse,  
telle est la réputation de la 
vague de la passe de Hava’e, 
qui prend naissance au large  
de Teahupo’o. De mars  
à octobre, des houles 
puissantes, formées entre le 
cercle Antarctique et le sud  
de l’Australie, viennent percuter 
la barrière de corail générant  
un rouleau unique et parfait.  
À l’origine connue par une 
poignée d’initiés, cette vague 
devient célèbre en août 2020, 
lorsqu’un surfeur de légende, 
Laird Hamilton, s’élance dans  
sa mâchoire liquide de 15m,  
dont il parvient à s’extirper in 
extremis… L’exploit est capté  
par le photographe Tim 
McKenna, installé à Tahiti  
depuis 2002, dont les images 
font le tour du monde. 
Aujourd’hui, dès que la 
déferlante est annoncée,  

l’élite du surf débarque par  
le premier avion et file “au bout 
de la route” pour la défier. 
Chaque année, une étape  
du circuit professionnel de surf 
s’y déroule. Elle a accueilli,  
en juillet 2024, les épreuves  
de surf des JO de Paris et, 
grande première, des femmes, 
qui étaient jusque- là tenues à 
l’écart des compétitions locales.
Il est possible de se poster  
en bateau au plus près  
du monstre. Lors des grosses 
houles, le spectacle est 
dantesque et accessible à tous, 
sous l’impérieuse condition 
d’utiliser les services de taxis 
boats expérimentés.
Teahupo’o Excursion Taxi Boat
Pk16,3, Marina Teahupoo 0 89 75 11 98  
www.teahupooexcursion.com

Tahiti SURFARI
Marina de Teahupo’o 0 87 77 72 26  
www.tahitisurfari.com

LA VAGUE DE TEAHUPO’O
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FOR EACH PRINCIPAL AERA

 → A spread with a short description of the 
neighborhood(s)

 → A selection of restaurants, bars, cafés and 
shopping places

 → Pictures that show their particular style 
and atmosphere

 → A foldable map locates a dozen selected 
sites to visit  and guides the traveller along 
the streets thanks to descriptive icons.

ADDRESSES ALSO AVAILABLE 
ON MAPSTR

FOR EACH DESTINATIONS

 → An introduction of the city presenting all that makes 
its identity and special atmosphere;

 → A review of the 10 city’s must-sees to live as a local;

 → A general map carving up the town into 4 to 10 areas 
and locating 10 city’s must-sees;

 → The city’s latest trends so as to allow the traveller to 
picture what to be seen in a blink;

 → Focuses on what is to be done on special occasions, e.g. 
on Sundays, on rainy or hot days, etc;

 → Itinireraries to discover the city and excursions less 
than an hour away around it to explore the surronding 
area.

 → Practical informations such as hotels and transport 
details, a general map of the local transport network 
(metro or bus), an index of streets, monuments and 
places to visit...

MORE THAN 100 WORLD AND FRENCH 
DESTINATIONS AVAILABLE

Amsterdam, Athens, Bangkok, Barcelona, Beijing, Berlin, Bilbao/San 
Sebastian, Boston, Brugge/Ghent, Brussels, Bucharest, Budapest, 
Buenos Aires, Cairo, Cape Town, Chicago, Cologne, Copenhagen, 

Dubai, Dublin…

4, 6, 8 or 10 vertical fold-out maps, 1 or 2 horizontal gatefolds, 2 or 3 
additionnal spreads • Trimmed format:  120 x 170 mm 

Fold-out format: 240 x 332 mm •  € 8.95 - € 9.99

A brilliant patented concept for a light, small guidebook with maps,  
highlights and useful addresses.

CARTOVILLE 
by Voyages Gallimard

MORE THAN 110 D
ESTIN

ATIONS

BELVÁROS

GELLÉRTHEGY

LÁGYMÁNYOS

NAPHEGY

TABÁN

1

2

3

4

5

6

1

2

3

4

5

6

A B C D

A B C D

SZENT
GELLÉRT TÉR

MÓRICZ
ZSIGMOND

KÖRTÉR

VÁRKERT BAZÁR

PETÖFI TÉR

SZENT
GELLÉRT TÉR

K E R E S Z T  U T C A

SE R L E
G

 U
T C

A

FR
A

N
K

F U
R

T
S

É
T .

S
O

M
LÓ

 K
.

S Z A B Ó  D E Z S Ö  S É T .

V E R E J T É K  U T C A

VÁC I  U
.  

V
Á

C
I  U

.  

T Ü R R  I .  U T C A  

ARANYKÉZ U
.  

R É G I  P O S T A  U .  

GALAM
B U.  

V
Á

C
I  U

T C
A

 

I R Á N Y I  U T C A  

M
O L N Á R  U T C A  

Z E N T A  U T C A  

MÉSZÖLY UTCA 

BERTALAN LAJOS UTCA 

L Á G Y M Á N Y O S I   U T C A  

K
E

N
D

E
 U

T C
A

 

B
E

R
C

S
É

N
Y

I  
U

T C
A

 
B

E
R

C
S

É
N

Y
I  

  
  

U
T C

A

V Á L I  U T C A  

KŐ
RÖ

SY
 JÓ

ZS
EF

 U
TC

A 

B I
CS

KE
I  U

TC
A 

U L Á S Z L Ó  U T C A  

FA
D

R
U

S
Z

 U
T C

A
 

F A
D

R
U

S
Z

 U
T C

A
 

V Á S Á R H E LY I  P.  U .  S Z A B O L C S K A  M .  U T C A  E S Z É K  U T C A  

TA
S

 V
E Z

É
R

 U
T C

A
 

D I Ó S Z E G I  Ú T  

D
Á

V
I D

 F
E

R
E

N
C

 U
T C

A
 

B
A

D
A

C
S

O
N

Y I
 U

T C
A

 
V

I N
C

E L
L É

R
 U

T C
A

 

Z S
O

M
B

O
LY

A
I  

U
T C

A
 

B A L O G H  L E J T Ő

M É N E S I  Ú T  

M É N E S I  Ú T  

K Ö B Ö L K Ú T  U T C A  

S Z Á M A D Ó  U T C A  S O M L Ó I  Ú T  

S O M L Ó I  Ú T  

B
A K AT O

R  U T C A  

K E L E N H E G Y I  Ú T  

I G L Ó I  U T C A  

KE
L E N H E G Y I  Ú T  

M
Á

N
Y

O
K

I 
Ú

T 

M É N E S I  Ú T  
M É NES I  Ú T  

K
E

LE
N

H
E

G
Y

I  Ú
T  

K E L E N H E G Y I  Ú T  

R E Z E D A
 U

TC
A

 

M
I N

E R
V

A
 U

T C
A

 

O R L A Y  U T C A  

K E M E N E S  U T C A   

H
IM

F Y
 U

T C
A

 

S
Z I R T E S  Ú

T  

B
E R É N

Y I  U
T C

A
 

M I H Á LY  U T C A  

G E L L É R T H E G Y  U T C A  

L I S Z N
Y A I  U T C A  

L I SZNYA I  U .

T I G R I S  U T C A  

CZAKÓ
   U

TCA 

D E R É K  U
T C A  

N A P H E G Y  U T C A  

N
A P H

E G
Y  U

T C A  

C Z A K Ó  U
T C A  

V Á R A L J A  U T C A  

B É R C  U T C A  
O R O M  U T C A  

O R O M U T C A  

BA LOGH  T
I H

AM
ÉR  U

. 

K E L E N H E G Y I   L É
P

C
S

Ő

S
O

M
LÓ

 L
ÉP

C
S

Ő

Á
B

E L  
J E

N
Ő

 U
.  

G Y U L A  U
T C A  

H A D N A G Y  U T C A  

B
É

R
C

 U
T C

A
 

D E Z S Ő  U T C A  

B U K A R E S T
U T C A

ORV
OS

UTC
A 

A L A D Á R  U T C A  

F É M  U T C A  

G
A L E O

T T I
U

T C A  
D

I N
N

Y E
 U

.

E
D

Ö
M

É
R

 U
.

D
U

N
A

KO
R

ZÓ

VÁROSHÁZ  U .

HA R I S K .PÁR IZS I  U
.

V
A

K
 B

.  
U

.

M
É

N
E

S
I  Ú

T  

ANTAL U.

P I A R I S T A  U .

V I L L Á N Y I  Ú T  

V I L L Á N Y I  Ú T  

V I L L Á N Y I  Ú T  

SÁN C  U
T C A

 

S Z I R T E S  Ú
T  

K E LEN
H

EG
Y I  Ú

T  

K E LENH
EG

Y I  Ú
T S O M L Ó I  Ú T  

S Z Ü R E T  U
T C A  

C ITADELLA SÉTÁNY 

C I T A D E L L A  S É T Á N Y  

APÁCZAI CSERE            JÁN
O

S U
TCA 

S Z E N
T  G

E L L É R T  R A K PA R T  

V
Á

R
K

E R T  ( G
R

O
Z A

 P É T E R )           R A K PA R T  

P
E S

T I  A
L S

Ó
 R

K
P.

B E LG R Á D  R A K PA R T  

PETŐ
F I  SÁNDOR UTCA 

B
U

D
A

F O
K

I  
Ú

T  
B

U
D

A
F O

K
I  

  
Ú

T  
B

U
D

A
F O

K
I  

Ú
T 

K R I S Z T I N A  K Ö R Ú T  

LÁN
CH

ÍD
       U

. 
APRÓ

D UTCA 
DÖBRENTEI U.

S
Z I

R T
E S

 Ú
T  

A T T I L A  Ú T  K R I S Z T I N A  K Ö R Ú T  

B A R T Ó K  B É L A  Ú T  

B A R T Ó K  B É L A  Ú T  

BARTÓK BÉLA ÚT 

B A R T Ó
K  B

É L
A

 Ú
T  

F E
H

É
R

V
Á

R
I  

Ú
T  

K A R I N T H Y  F R I G Y E S  Ú T  

SZABADSÁG HÍD 

AT T I L A  Ú T  

H E G Y A L J A  Ú T  

H E G Y A L J A  Ú T  

S Z A B A D  S A J T Ó  Ú T     

E R Z S É B E T  H Í D  

B O C S K A I  Ú T  

B O C S K A I  Ú T  

PA R K S Z Í N PA D

F Ü G G E T L E N S É G I
PA R K

J U B I L E U M I  P A R K

F E N E K E T L E N -
T Ó

D
U

N
A

G E L L É R T -
H E G Y

Döbrentei tér

Márc. 15
tér

Szarvas
tér

Dózsa
tér

Petőfi
tér

Március 15.
tér

Szent
Gellért tér

Kosztolányi
Dezső tér

Móricz
Zsigmond

körtér

PESTI

KERTÉSZETI
EGYETEM

KEK

VÁSÁRCSARNOK

ÁLLAMIG.
FŐISKOLA

RÁC
GYÓGYFÜRDŐ

VÁRKERT
PALOTA

CITADELLA

RUDAS
GYÓGYFÜRDŐ

TABÁN

MUSÉE
SEMMELWEIS

SEMMELWEIS
ORVOSTÖRTÉNETI MÚZEUM

ÉGLISE PAROISSIALE DE TABÁN
TABÁNI ALEXANDRIAI SZENT
KATALIN PLÉBÁNIATEMPLOM

STATUE DE LA LIBERTÉ
SZABADSÁG-SZOBOR

ÉGLISE SAINT-ÉMERIC
CISZTERCIEK SZENT

IMRE PLÉBÁNIATEMPLOM

MONUMENT
À SAINT-GÉRARD
SZENT GELLÉRT EMLÉKMŰ

ÉGLISE DE LA GROTTE
SZIKLATEMPLOM

Ybl Miklós
tér

VÁRKERT BAZÁR

17

18

19

13

10

12

3

5

2

4

6
1

14

15 16

9

7

8

11

BAINS GELLÉRT
GELLÉRT

SZÁLLÓ ÉS FÜRDŐ

KIRÁLYI VÁR
MÁTYÁS-KÚT

NAGYBOLDOGASSZONY
TEMPLOM

BUDAPESTI
TÖRTÉNETI

MÚZEUM

BELVÁROSI
PLÉBÁNIA-
TEMPLOM

0 100 200 m

Église Saint- Émeric

Bains Gellért

Église de la Grotte

Statue de la Liberté

Monument à Saint-Gérard

Église paroissiale de Tabán

Tabán

Tabán
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Várkert Bazár

B

 1 Várkert Bazár B1
Construit par Miklós Ybl 
(1814- 1891), architecte  
de l’Opéra, ce palais aux 
jardins en terrasses abrite 
expositions et événements 
culturels. Dehors, colonnes, 
rosiers et fontaines 
magnifient la vue sur Pest. 
Un escalier roulant monte 
au château de Buda.  
Non loin, le kiosque Várkert 
(1879), un pavillon néo- 
Renaissance aussi signé Ybl, 
abrite le charmant café Felix.

 ➔ Tél. 225 0554 Mar.- dim. 10h- 
18h Jardin Tlj. 6h- 0h Tarif 4 000Ft

 1 Musée  
Semmelweis B1
À la fin du xixe s., le docteur 
Semmelweis découvrit  

un remède contre la fièvre 
puerpérale. Dans sa maison 
natale se visitent son 
cabinet, pieusement 
conservé en l’état,  
une jolie pharmacie 
reconstituée et une 
exposition sur l’histoire  
de la médecine.

 ➔ Apród utca, 1- 3 Tél. 375 3533 
Mar.- dim. 10h- 18h Tarif 1 400 Ft

 1 Tabán B2
Après avoir attiré les Celtes 
Eravi (au ive s. av. J.-C.)  
et les Romains (au Ier s.), 
cette vallée verte poussa  
les Turcs, grands amateurs 
de sources thermales,  
à y édifier des bains  
au xvie s. La reconquête 
chrétienne laisse Tabán  

en ruine. À la fin du xviiie s.,  
des tanneurs serbes,  
des artisans et des 
viticulteurs grecs, puis  
des tziganes s’y installent. 
Jusque dans les années 
1930, les bars et les tripots 
de Tabán font le bonheur 
des noctambules…  
mais pas celui des autorités. 
On rase alors les bicoques 
pour aménager un quartier 
résidentiel, ne laissant  
de l’ancien que l’église,  
les bains et le cimetière 
turcs. Au- delà des sentiers 
boisés, vers Naphegy :  
villas, chalets, immeubles 
aux balcons de ferronnerie 
s’accrochent à des rues 
pentues.

 1 Église paroissiale  
de Tabán B2
Élégante et baroque avec 
son clocher en bulbe, cette 
église dédiée à sainte 
Catherine d’Alexandrie 
(Obergruber, 1736) est  
l’un des rares édifices du 
quartier épargnés par le 
plan d’urbanisation des 
années 1930. Sous l’orgue, 
le Christ de Tabán, fidèle 
copie d’un fragment du 
tympan roman du xiie s., 
provenant de l’église 
d’origine.

 ➔ Attila út, 11 Tél. 375 5491
 1 Monument  

à Saint- Gérard C2
Cette colossale statue 
(Jankovits, 1904) de saint 

Gérard – en hongrois 
Gellért –, patron de 
Budapest, s’élève sur  
le site de son martyre.  
Alors qu’il était en mission 
d’évangélisation (1046), des 
païens révoltés précipitèrent 
l’évêque du haut de la colline 
qui a pris son nom : 
Gellérthegy. Dressée devant 
une colonnade en hémicycle 
(Francsek, 1904), elle domine 
une cascade et la ville.

 1 Statue de  
la Liberté C3
Ironie du sort : c’est la statue 
sculptée par Z. K. Stróbl en 
1943 à la mémoire du fils  
de l’amiral Horthy, régent 
proche du régime nazi,  
que l’Armée rouge érige en 

monument de la Libération 
pour fêter sa victoire sur les 
Allemands en 1945. Tournée 
vers l’ouest, une Liberté de 
14 m de haut brandit une 
palme entre deux apollons, 
tout près de la citadelle 
bâtie par les Habsbourg en 
1849. Visible de très loin et 
accessible au terme d’une 
rude grimpée, récompensée 
par le panorama saisissant.

 ➔ Citadella Bus 27 de Móricz 
Zsigmond körtér (B C6)

 1 Église de la Grotte D3
Cette “église dans le rocher” 
(1926), copie du sanctuaire 
de Lourdes, se niche avec le 
monastère pauliste attenant 
dans le flanc sud du mont 
Gellért. On déambule dans 

un décor de crèche de  
Noël, d’où émergent les 
saints nationaux : István, 
Erzsébet, Imre, Margit…

 ➔ Szent Gellért tér 
Tél. 06 20 775 2472 
Lun.- sam. 9h30- 19h30 
(sauf messes tlj. 17h)

 0 Bains Gellért D4
Sur le site de 13 sources 
médicinales, Sebestyén, 
Hegedűs et Sterk dessinent 
de 1912 à 1918 un 
spectaculaire complexe 
thermal du plus pur style 
Sécession : côté Danube,  
un hôtel à la façade percée 
d’innombrables fenêtres 
festonnées d’élégants 
balcons ; côté mont Gellért, 
des bains qui s’inspirent 

des thermes romains. De 
l’avenue Mányoki, admirez 
un paradis surréel d’où 
monte la vapeur : dômes 
turcs, stupas indiens, 
rocailles, vénus antiques et 
piscines en plein air ornées 
de mosaïques vernissées.

 ➔ Kelenhegyi út, 2- 6 Tlj. 9h- 19h
 1 Église  

Saint- Émeric B5
Ce sanctuaire néobaroque 
(1938) renferme les reliques 
de saint Émeric, prince 
canonisé au xie s. La façade 
monumentale donne sur  
le lac Feneketlen (dit “sans 
fond” pour avoir englouti 
une calèche !).

 ➔ Villányi út, 25 Tél. 466 5886 
Lors des messes uniquement

Tabán / Colline de Gellért / Avenue Villányi
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 0 Grassmarket
Autrefois lieu 
d’exécution publique, 
cette ancienne place de 
marché est aujourd’hui 
une destination de 
choix pour les sorties 
entre amis : au pied 
du château, pubs et 
boutiques s’alignent  
en nombre.

D

 0 Scottish Parliament
L’architecture du Parlement écossais, inauguré 
en 2004, a suscité la polémique, confrontant 
ses partisans aux défenseurs de l’ordonnance 
médiévale du Royal Mile. L’intention de son auteur, 
le Catalan Enric Miralles, est de faire dialoguer  
le bâtiment avec la nature écossaise, aussi bien  
à travers les formes qu’avec les matériaux.

D

 0 Palace of 
Holyroodhouse
La résidence 
édimbourgeoise de la 
famille royale, sise sur 
un site exceptionnel,  
au pied d’Arthur’s Seat 
et au beau milieu  
du luxuriant parc  
de Holyrood.
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 0 Edinburgh 
Castle
Du haut de son rocher, 
le château d’Édimbourg 
veille sur la ville depuis 
le xie s. Son enceinte 
abrite un labyrinthe  
de superbes bâtiments 
ainsi que le bien 
nommé One O’Clock 
Gun, qui fait feu tous 
les jours à 13h, selon 
une tradition qui avait 
pour but d’avertir la 
population en cas 
d’invasion ! 

D

 0 Calton Hill
Cette colline offre 
certainement le 
panorama le plus 
photographié de la 
ville ! Au sommet, un 
temple à colonnade 
édifié sur le modèle  
du Parthénon donne  
au site des airs 
d’acropole grecque.
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RESTAURANTS

Pata Negra B4 1
Un vaste bar à tapas  
à la déco ibérique. Vins  
de là- bas et sangria au 
litre ! Tapas 1 500- 4 500Ft.

 ➔ Frankel Leó út, 55 
Tél. 438 3227 Tlj. 11h- 0h
Vapiano C4 2
Pasta et pizza minute  
dans cette haute salle aux 
grandes tables de bois 
design. Plat 1 800- 4 500Ft.

 ➔ Bécsi út, 33- 35 
Tél. 06 70 672 1476 
Lun.- sam. 11h- 21h30
Marxim Pub A6 3
Depuis plus de vingt ans, 
cette pizzeria “marxiste” 
détonne. Symboles 
omniprésents sur les murs 
tagués, pizza “du goulag” 
et lepény (petit pain fourré) 
“rêve de partisan”.  
Plat 2 000- 3 200Ft.

 ➔ Kis Rókus utca, 23 
Tél. 877 5180 Mar.- sam.  
12h- 0h (1h ven.- sam.)
Nor/ma Grand A6 4
Le café du Széllkapu Park 
sert de copieux brunchs. 
Omelette, toast à l’avocat 
ou au saumon, “bowl”  
au quinoa, sandwichs  
et viennoiseries ! 
Smoothies et vins naturels. 
Plat 2 750- 5 500Ft.

 ➔ Margit körút, 75- 87 
Tél. 30 472 7377 Avr.- sep. : tlj. 
7h- 22h ; oct.- mars : tlj. 7h- 20h 
Brunch Tlj. 9h- 18h

Kéhli Vendéglő 
C2 5
Ce manoir- restaurant rend 
hommage à l’écrivain 
Gyula Krúdy (1878- 1933), 
qui vanta les délices de la 
cuisine rustique. À la carte, 
son mets favori, la moelle 
(panée sur toast), et autres 
plats à son nom. Violons  
et accordéon à partir  
de 20h (tsigane).  
Plat 3 400- 7 500Ft.

 ➔ Mókus utca, 22 
Tél. 368 0613 
Lun.- sam. 12h- 22h (0h mar.) ; 
dim. 12h- 16h, 18h- 22h
Csalánosi Csarda 
C2 6
Une auberge accueillante 
comme on les fait  
dans la Grande Plaine : 
plats roboratifs hongrois  
et musique tzigane !  
Plat 3 500- 8 000Ft.

 ➔ Hídfő utca, 16 
Tél. 06 20 955 5565 Tlj. 9h- 0h

BAINS

Bains Lukács B5 7
Ces bains installés par  
les Turcs sur 17 sources  
ont pris en 1880  
l’aspect d’un complexe 
néoclassique. Eaux froides, 
tièdes, chaudes (de 24  
à 40 °C), piscine, sauna  
et terrasse sur le toit,  
où les intellectuels 
viennent faire la causette.

 ➔ Frankel Leó út, 25- 29 

Tél. 326 1695 
Tlj. 7h- 19h (20h mar.- mer.)
Bains Veli bej B5 8
Un des bains les plus 
méconnus de Budapest, 
géré par un ordre religieux ! 
Une récente rénovation  
n’a rien enlevé à ces  
quatre siècles de suavité 
ottomane, revue par  
le grand József Hild,  
en 1844.

 ➔ Árpád Fejedelem útja, 7 
Tél. 438 8641 Lun.- ven. 15h- 
21h ; w.-e. 6h- 12h, 15h- 21h
Bains Palatinus 
D4 9
Sur l’île Marguerite,  
une “plage” avec jardins, 
et thermes ouverts  
à l’année : piscines 
couvertes et découvertes,  
à vagues et toboggans. 
Saunas, solariums et 
buvettes. Eaux thermales 
entre 36 et 42° C.

 ➔ Margitsziget  
Tél. 340 4505 Tlj. 9h- 19h

CAFÉS, BARS, 
SPECTACLES

Bambi Presszó C6 :
Tables en formica 
recouvertes de napperon, 
et vaisselle à gros  
pois rouges : un café 
authentiquement  
rétro très dans le vent.

 ➔ Frankel Léo út, 2- 4 
Tél. 212 3171 
Tlj. 7h (9h w.-e.)- 22h

KicsiZsó B6 ;
Le café idéal pour prendre 
le petit déjeuner ou  
un brunch avec bagels, 
smoothies, yaourts, 
croissants et gâteaux 
maison… comme la déco !

 ➔ Frankel Leó út, 11 
Tél. 06 20 200 2009  
Lun.- ven. 7h30- 15h,  
dim. 7h- 14h
Auguszt  
Cukrászda A6 <
Maison mère de la 
pâtisserie historique 
Auguszt (C C2). À l’étage, 
coquet salon de thé  
à bow-  window pour 
savourer une douceur.

 ➔ Fény utca, 8 Tél. 316 3817 
Mar.- sam. 10h (9h sam.)- 18h
Murok Café B6 =
Bonne sélection d’alcools 
et de cafés pour ce bar à 
l’esthétique Do It Yourself ! 
Smoothies, sandwichs, 
bières artisanales  
et autres grignotages.

 ➔ Török utca, 2 Tél. 610 3066 
Lun.- sam. 12h- 0h (11h45 sam. ; 
11h ven.), dim. 14h- 22h
Marczibányi téri 
Művelődési Központ 
A6 >
Une salle de concerts et 
une maison de la culture : 
expositions, concerts, 
musique slave et cours de 
danses folkloriques sur un 
parquet bien encaustiqué.

 ➔ Marczibányi tér, 5/a 
Tél. 212 2820 Tlj. 8h- 20h 

Concerts À partir de 19h  
www.marczi.hu
Kobuci Kert C2 ?
Une scène pleine  
de fraîcheur, qui mixe 
musiques folkloriques 
(hongroise, tzigane…), 
concerts tous les soirs  
ou presque. Sandwichs  
et saucisses grillées  
sur place !

 ➔ Fő tér, 1 Dans la cour  
du palais Zichy- palota 
Tél. 06 70 205 7282  
Mi- avr.- fin sep. : tlj. 16h  
(11h w.-e.)- 2h www.kobuci.hu
Budapest  
Garden C3 @
Un de ces lieux festifs  
dont Budapest a le secret ! 
Le jardin réserve un terrain 
de beach- volley, des 
trampolines pour enfants, 
des tables de ping- pong, 
des babyfoots, des food- 
trucks, et un cinéma  
en plein air !

 ➔ Árpád Fejedelem útja, 125 
Tél. 250 4799 
Lun.- ven. 14h- 23h (1h ven.), 
w.-e. 10h- 1h (23h dim.)
Esernyős C1 A
Un café- centre culturel 
avec terrasse sur une 
pittoresque place d’Óbuda. 
Espace exposition, salle de 
théâtre, et informations sur 
les visites dans le quartier. 
Tartes, flódni végétaliens  
et autres sandwichs.

 ➔ Fő tér, 2 Tél. 06 30 883 1953 
Lun.- sam. 8h (10h sam.)- 20h

SHOPPING

Sütit akarok ! B4 B
On craque pour cette 
pâtisserie rose bonbon aux 
tartes crémeuses et aux 
petits gâteaux croquants. 
Sur place ou à emporter.

 ➔ Frankel Leó út, 72 
Tél. 06 30 979 2948 
Lun.- ven. 8h- 19h, w.-e. 9h- 19h 
(18h dim.)
Buday Shoes B6 C
Ce chausseur artisanal 
confectionne des paires  
en cuir pour homme ou 
unisexe, depuis 30 ans. 
Élégance classique, teintes 
et finitions au choix,  
et durabilité ! Zsigmond,  
le sympathique vendeur, 
est un grand polyglotte.

 ➔ Margit körút, 4 
Tél. 06 30 830 4639 Lun.- ven. 
10h- 18h, sam. 9h- 13h
Fény utcai Piac A6 D
Tous les produits du terroir 
dans un marché couvert 
très populaire : salamis, 
gâteaux salés, lángos 
(beignets au fromage), 
foies gras, fruits et légumes.

 ➔ Fény utca Tél. 345 4101  
Lun.- sam. 6h- 18h (14h sam.)
HM Térképbolt A6 E
Plans, photographies 
aériennes ou cartes  
en relief de la Hongrie  
et de sa capitale, à des prix 
défiant toute concurrence.

 ➔ Fillér utca, 14 Tél. 212 4540 
Lun.- ven. 9h- 16h

Une colonie discrète 
de bars, de centres 
culturels et un marché 
s’abritent au pied  
de Rózsadomb,  
la “colline des Roses”,  
et de ses villas  
cossues noyées  
dans la verdure. Pour 
gagner le site romain 
d’Aquincum, au nord, 
on peut suivre  
deux itinéraires. L’un, 
bucolique, traverse  
l’île Marguerite 
(Margitsziget), 
ancienne chasse 
royale des Árpád. 
L’autre remonte de 
grandes avenues sans 
âme et dépasse une 
rocade périphérique. 
Ne pas s’y fier ! Dans 
ce maquis de HLM  
se cachent de beaux 
restes, antiques  
sous la place Florian, 
néoclassiques place 
Mókus et baroques sur 
la place Fö, vestiges 
du bourg prospère 
que fut Óbuda 
jusqu’au xviiie s.
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Sütit akarok !Murok CaféBains LukácsCsalánosi CsardaPata Negra

F

D DÉGUSTER UN  
WHISKY LOCAL

Entrez dans les coulisses d’une distillerie 
lors d’une visite ludique et sensorielle : 
après avoir suivi toutes les étapes de 
fabrication d’un whisky single malt, vous 
pourrez en déguster tout juste sorti du fût…

 ⟶  Holyrood Distillery 19 St Leonard’s Ln Tlj. 11h30- 19h 
(20h jeu.- sam. )www. holyrooddistillery.co.uk Tarif 25- 35£

 ⟶  Port of Leith Distillery 11 Whisky Quay Leith 
Lun.- mer. 10h30- 22h (20h lun.) ; jeu., dim. 11h- 23h (20h 
dim.) ; ven.- sam. 10h- 0h www.leithdistillery.com Tarif 10- 26£

B SE FAIRE PEUR DANS  
LES RUELLES HANTÉES

Remontez le temps et découvrez l’histoire 
macabre d’Édimbourg en vous aventurant 
dans les ruelles de la vieille ville ou sous les 
voûtes du South Bridge. L’ambiance est tout 
aussi angoissante lors des visites nocturnes 
du Greyfriars Cemetery, “cimetière le plus 
hanté du monde” et domicile officiel  
du fantôme de George Mackenzie…

 ⟶  City of the Dead Tours Tél. 225 9044  
Visites en anglais www.cityofthedeadtours.com Tarif 19£ 

A VIVRE AU RYTHME DU 
FESTIVAL D’ÉDIMBOURG

En août, la ville se transforme en immense 
centre culturel à l’occasion de l’Edinburgh 
International Festival, du Fringe Festival et 
d’autres manifestations associées : danse, 
théâtre, stand up… des centaines de 
représentations ont lieu chaque jour et le 
long du Royal Mile, les artistes font le show !

 ⟶  Edinburgh International Festival Billetterie The Hub, 
Castlehill www.eif.co.uk

 ⟶  Edinburgh Festival Fringe Billetterie Old Assembly 
Close, High Street tickets.edfringe.com
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AUTREMENT
ÉDIMBOURG

E PARTICIPER À UN BAL 
ÉCOSSAIS : LE CEILIDH

Réservez une soirée au Ghillie Dhu ou au 
Summerhall pour apprendre rapidement  
les pas de base et danser à en perdre 
haleine. Ambiance garantie !

 ⟶  Ghillie Dhu 2 Rutland Pl Tél. 222 9930 
Ceilidh Club Consultez les dates sur la page Facebook 
Réservation : events@ghillie- dhu.co.uk Tarif 10£, dîner 46£

 ⟶  Summerhall 1 Summerhall Tél. 560 1580 
Ceilidh Club Mar. 20h- 23h Réservation en ligne 
www.summerhall.co.uk Tarif 10£

A FAIRE SES EMPLETTES  
AU MARCHÉ

Chaque samedi, les producteurs locaux 
posent leurs étals sur Castle Terrace et 
proposent le fin du fin des produits  
de saison. “The bon goût of Edinburgh”, 
comme le rappellent certains vendeurs  
aux Français de passage... Idéal pour  
goûter cheddars, saumons fumés, haggis... 
et vous dégoter pulls et chaussettes  
en laine écossaise !

 ⟶  Edinburgh Farmers’ Market Castle Terrace 
Sam. 9h- 14h 

A S’INITIER AU  
GOLF URBAIN

On dit que le golf est né au début du xve s. 
sur les pelouses de Bruntsfield Links.  
La véracité de cette assertion n’a jamais  
été démontrée, mais on y trouve toujours 
un green parfaitement entretenu de 36 trous 
en libre accès. Foncez peaufiner votre 
swing en allant louer clubs et balles à  
The Golf Tavern.

 ⟶  The Golf Tavern 30- 31 Wrights Houses Accès par Barclay 
Ter Tél. 221 5221 Lun.- ven. 12h- 0h (1h jeu.- ven.), w.-e. 11h- 1h (0h 
dim.) www.golftavern.co.uk Tarif 7£ (1 consommation inclue)
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FOR EACH AERA

 → A spread with a short description of the 
neighborhood(s)

 → A selection of restaurants, bars, cafés and 
shopping places

 → Pictures that show their particular style 
and atmosphere

 → A foldable map locates a dozen selected 
sites to visit  and guides the traveller along 
the streets thanks to descriptive icons.

FOR EACH DESTINATIONS

 → An short introduction presenting all that makes the 
destination’s identity and special atmosphere;

 → A review of the 10 must-sees and all of the 
destination’s latest trends so as to allowthe traveler to 
picture what to be seen in a blink!

 → A general map carving up the destination into 3 to 10 
areas.

 → 3 to 10 modules with short texts introducing the 
selected destination, geographical area or theme.

 → Both vertical and horizontal gatefolds depending 
whether they describe a city or a largerarea with great 
listing for all tastes and budgets and thematical inserts 
that focus on activities to enjoy in the spot.

 → Practical informations such as hotels and transport 
details, a general map, an index of cities, monuments 
and places to visit.

MORE THAN 20 WORLD, EUROPE AND FRENCH 
DESTINATIONS AVAILABLE

Algarve, Cinque Terre, Corisa, Crete, Cyclades, Guadeloupe, 
Ibiza, Iceland, Italian Lakes, Lanzarote, Madeira, Majorca, Malta, 

Martinique, Minorca, Sicily, Tenerife...

4, 6, 8 or 10 vertical fold-out maps, 1 or 2 horizontal gatefolds, 2 or 3 
additionnal spreads • Trimmed format:  120 x 170 mm • Vertical fold-

out format: 240 x 332 mm • Horizontal gatefold:  475 x 170 mm 
€9.95 - € 10.99

The CARTOVILLE concept revisited to explore   
such as islands and small regions.

CARTO 
by Voyages Gallimard

OVER 20 DESTI N
ATIONS
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Parque rural de Anaga / CandelariaC

1 Tacoronte C2
Jolie localité, célèbre pour son 
Santuario del Santísimo Cristo  
de los Dolores (XVIIe s.), un lieu  
de pèlerinage emblématique.  
Ne manquez pas non plus le parc 
des Jardins de Hamilton, le plus 
ancien de l’île (220 ans), dont les 
sentiers ombragés et les plantes 
exotiques invitent à la détente.
Guachinche  
La Gorgolona C2 
Typique, convivial, délicieux :  
trois adjectifs qui résument cette 
guachinche, avec sa petite carte qui 
évolue au gré des produits frais du 
marché. Ne passez pas à côté des 
garbanzas, plat traditionnel à base 
de pois chiches. Plat 5-10€.

 ➔ C/ las Toscas, 40 Tél. 633 37 82 61 
Jeu. 19h-22h  ; ven.-sam. 13h-16h, 
19h-22h ; dim. 13h-16h
El Jardín de Tacoronte C2 
Cet établissement propose une 
cuisine méditerranéenne raffinée, 
mettant en valeur les produits de 
l’île. Viandes grillées, salades 
fraîches et poissons locaux sont  
à l’honneur, le tout dans un cadre 
verdoyant et relaxant. Plat 10-15€.

 ➔ C/ las Toscas, 99 Tél. 922 35 29 60 
Lun.-ven. 12h-23h, w.-e. 10h-23h
Casa Chiqui B2 
Une terrasse nichée dans  
les vignes avec vue sur mer.  
À l’intérieur, l’ambiance est 
chaleureusement rustique. 
Mention pour le poulet 
absolument divin, à accompagner 
d’un bon vin. Plat 5-10€.

 ➔ C/ Tamaide, 70, Santa Úrsula 
Tél. 648 66 46 20

Parque rural de Anaga / Candelaria C

ACTIVITÉS
RANDONNÉES

 →Infos : Centro de Visitantes Cruz 
del Carmen (cf. Parque rural de 
Anaga)
Afur - Playa de Tamadite E1
Randonnée circulaire le long du 
barranco (ravin) d’Afur, jamais à 
sec. Paysages époustouflants et 
une crique de galets noirs à la clé, 
avant d’amorcer la remontée. 
 Possibilité de prolonger par 
Taborno (circulaire) ou encore 
d’aller à Taganana (non circulaire).

 →Durée : 2h30 A/R
Mirador de Benijo F1
L’accès à la plage de Benijo se fait 
par un sentier, à pied, et réserve 
des vues fabuleuses.

 →Départ : Restaurant Mirador de 
Benijo (cf. Parque rural de Anaga) 
Durée : 30 min A/R
Sendero de los Sentidos D1
Un sentier circulaire très facile 
donnant un bon aperçu de 
la laurisylve.

 →Départ : Centro de Visitantes 
Cruz del Carmen Durée : 45 min A/R
Sendero El Sauzal B2
Ce sentier côtier aménagé offre 
une balade paisible avec des vues 
spectaculaires sur l’Océan et les 
falaises du nord de Tenerife.

 →Accès en voiture depuis la TF-5 
(sortie La Matanza) ou à pied 
Ouvert de 8h à 22h en été, 8h à 
19h en hiver
PLONGÉE
Macaronesian Divers D2
Prêt pour le grand plongeon ? 
Super accueil et possibilité d’y 
faire son baptême toute l’année. 

 →Av. Colón, 6, Radazul  
Tél. 922 10 29 11 Lun.-ven. 9h-13h, 
16h-19h ; w.-e. 8h30-14h30
ACCROBRANCHES
Forestal Park Tenerife C2
Parc d’aventures en pleine  
nature ! Parcours accrobranches  
de différents niveaux, à partir  
de 5 ans.

 →Carretera TF-24, km 16, 
Las Lagunetas Mer., ven. et dim. 
10h-15h ; sam. 10h-18h 
www.forestalparktenerife.es

Casa Lito B2 
Grillades savoureuses et cuisine 
canarienne authentique. Ambiance 
décontractée et l’Océan toujours 
en toile de fond ! Plat 8-12€.

 ➔ C/ Tijarafe, 35, Santa Úrsula 
Tél. 630 59 00 07  
Jeu.-mar. 13h-23h
1 El Sauzal B2
Réputé pour ses produits locaux, 
ce secteur mi-urbain, mi-rural 
séduit par ses vignobles et son 
appartenance à l’appellation 
Tacoronte-Acentejo, la plus 
ancienne de l’île. Ici, la tradition 
viticole se mêle aux savoir-faire 
agricoles, offrant des vins de 
caractère, aux arômes uniques, 
cultivés sur des pentes fertiles.  
De quoi réjouir les amateurs de 
bons crus, qui peuvent aussi 
découvrir les paysages verdoyants, 
les petits marchés et les caves  
où s’élaborent les vins locaux.
Casa del Vino C2
Dans un ancien corps de ferme 
typique des riches exploitations  
du XVIIe s., visite très instructive sur 
les vignobles de l’île, son miel et 
même son agriculture. Boutique, 
pâtisserie, terrasse enchanteresse
et restaurant soigné.

 ➔ C/ San Simón, 49 Tél. 922 57 25 35 
Mar.-sam. 10h-20h
Tasca La Carambola B2 
Une petite taverne pleine de 
charme qui propose une cuisine 
canarienne revisitée avec des 
touches modernes. Ne manquez 
pas leur pulpo a la gallega (poulpe 
à la galicienne) ou leurs tapas de 

saison, le tout dans une ambiance 
conviviale et authentique.

 ➔ C/ las Macetas, 8 Tél. 922 57 08 91 
Lun.-ven. 19h-0h
Bodegas Monje B2 
Des pieds de vigne qui s’agrippent 
à la colline sur fond bleu océan... 
La carte postale se faufile jusque 
dans le verre : listán negro, 
malvasia... Restaurant, boutique  
et dégustation sur rdv.

 ➔ C/ Cruz de Leandro, 36 
Tél. 922 58 50 27 Tlj. 10h-19h 
Restaurant Mar.-dim. 10h-18h
1 Radazul D2
Radazul, paisible village côtier, 
séduit par ses eaux cristallines, 
idéales pour la plongée, sa marina 
pittoresque et sa plage tranquille, 
la playa... Radazul. Un refuge de 
calme et de beauté, parfait pour 
une escapade marine.
El Rincón de Frankino D2 
Ce resto convivial sert une  
cuisine canarienne traditionnelle. 
Son pulpo a la gallega (poulpe  
à la galicienne) est un plat phare, 
de même que son cherne a la 
plancha (mérou grillé), un poisson 
local servi avec des papas 
arrugadas et du mojo.
Plat 12-20€.

 ➔ Puerto deportivo Tél. 655 90 40 62 
Tlj. 12h30-23h
Bar La Terraza de Monik D2 
Ce bar en terrasse offre une vue 
imprenable sur la mer, idéale  
pour siroter un cocktail ou un  
verre de vin local tout en admirant 
le coucher de soleil.

 ➔ C/ Valdés, 36 Tél. 822 61 22 98 
Mer.-ven. 12h-22h30, w.-e. 10h-22h30

0 Candelaria C3
Une agréable cité maritime, postée 
sur la côte est. Dans sa basilique, 
Nuestra Señora de Candelaria, on 
vénère la patronne des Canaries ; 
et le dimanche soir après la messe, 
la foule se recueille devant la 
Vierge noire à l’Enfant.

 ➔ OIT Av. de la Constitución 
Tél. 922 03 22 30

 ➔ Nuestra Señora de Candelaria 
Plaza de la Patrona de Canarias 
Lun. 15h-19h, mar.-dim. 7h30-19h30
Churreria El Kiosko C3 
Petit comptoir en bord de mer, 
apprécié de tous les gourmands. 
Savourez de généreux churros à 
tremper dans un chocolat chaud.

 ➔ Av. de la Constitución, 14 
Mer.-dim. 8h-12h30, 18h-21h30
Freiduría / Abacería La Mar 
C3 
Dans une petite rue piétonne,  
une table au cadre agréable et à 
l’ambiance andalouse, spécialisée 
dans les fritures de poisson.  
Pas de réservation, mieux vaut 
arriver tôt ! Plat 8-15€. 

 ➔ Av. de la Constitución, 14 
Mer.-dim. 8h-12h30, 18h-21h30
1 Güímar C3
À Güímar, on se promène dans  
les ruelles historiques autour de 
l’église de San Pedro et de sa place 
animée. Le petit port de Puertito de 
Güímar est couru pour son climat, 
ses plages tranquilles et ses 
terrasses ensoleillées.
Malpaís de Güímar C3
Un espace naturel protégé aux 
allures lunaires, façonné par 

d’anciennes coulées de lave qui 
dessinent un sentier côtier unique. 
Flore rare à découvrir en chemin.
1 Pirámides de Güímar C3
Le mystère plane sur l’origine de 
ces six petites pyramides à degrés : 
tas de pierres empilées au XIXe s. 
ou édifices attestant un lien  
entre Égypte et civilisations 
précolombiennes via les Canaries ? 
C’est la théorie qu’avance ce  
“parc ethnographique”, à vocation 
touristique, créé par l’explorateur 
norvégien Thor Heyerdahl (celui  
de l’expédition du Kon-Tiki).

 ➔ C/ Chacona, Güímar 
Tél. 922 51 45 10 Tlj. 9h30-18h
Bar Chicho C3 
Taverne locale authentique !  
La spécialité ? Le sandwich de 
cochino negro, fromage et mojo,  
que l’on déguste au comptoir  
ou en terrasse. Un délice !  
Plat 4-8€.

 ➔ Pl. Jose Antonio, 3, Arafo 
Tél. 922 51 31 01 Lun.-sam. 8h-23h
1 Bocacangrejo D2
Des ruelles enchevêtrées,  
des maisons face aux vagues…  
et des piscines naturelles en  
guise de jardin pour ce petit  
village de pêcheurs ! Juste  
à côté, la playa de la Nea, 
invitation directe à la baignade !
Chiringiuto que bueno D2 
Cocktails et bières les pieds  
(quasi) dans le sable ! On y vient 
pour faire une pause et on y reste 
pour le plaisir. Petite restauration.

 ➔ Paseo Maritimo, Playa de la Nea 
Tlj. 11h-20h30
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 1 Plaza de España D3
Le cœur battant de Santa 
Cruz ! C’est ici que se 
tiennent chaque année  
les grandes célébrations 
du carnaval. Autrefois,  
le Castillo de San Cristóbal 
dominait les lieux ; 
quelques pierres sont 
encore visibles. L’eau au 
centre de la place évoque 
aujourd’hui l’océan…

 1 Casco histórico D3
S’étendant du port (A D3), 
à l’est, jusqu’à la Plaza 
General Weyler (A B3), à 
l’ouest, le centre historique 
de Santa Cruz affiche  
une architecture disparate, 
des édifices administratifs 
fonctionnels des années 
1940 – Plaza de España 
et Plaza de la Candelaria 
(A D3) – aux façades 
baroques et néoclassiques 
de la Calle del Castillo 
(A C3). Au nord, le parc 
de la Plaza del Príncipe 
de Asturias (A C3) et  
son adorable kiosque.

 1 Castillo de 
San Cristóbal D3
Les fondements de 
l’ancienne muraille de la 
cité ont été révélés lors des 
travaux d’aménagement 
de la Plaza de España  
en 2006. Dans le 
centre d’interprétation, 
souterrain, on découvre 
l’histoire de cette enceinte, 
édifiée en 1575 et démolie 
en 1928. À voir : El Tigre, un 
canon de bronze supposé 
avoir emporté le bras droit 
de l’amiral Nelson en 1797.

 ➔ Plaza de España  
Tél. 922 28 56 05  
Lun.-sam. 10h-18h

 1 Museo de  
Bellas Artes D3
Le musée municipal des 
Beaux-Arts se dévoile 
derrière une façade 
néoclassique de 1929. 
Collection d’œuvres d’art 
d’une grande richesse, du 
XVIe s. au XXe s., de Pieter 
Coecke van Aelst et Jan 
Brueghel l’Ancien à Óscar 
Domínguez... Aussi des 
expositions temporaires.

 ➔ C/ José Murphy, 12 Tél. 922 
60 94 46 Mar.-ven. 10h-20h, 
w.-e. 10h-15h (14h juin-août)

 1 Círculo de Amistad 
XII de Enero D3
Un bâtiment bleu et jaune 
pastel éclectique et un rien 
kitsch du début du XXe s. 
Ce cercle privé continue 
de jouer un rôle de premier 
ordre dans la culture locale.

 ➔ C/ Ruiz de Padrón, 12
 1 Parque García 

Sanabria C2
Le plus grand parc urbain 
canarien, qui date de 1926, 
s’apparente à un jardin 
botanique : longues allées 
de palmiers et dragonniers 
des Canaries, tonnelles  
de bougainvilliers, forêt  
de bambous. Des 
fontaines, des sculptures 
contemporaines et un 
kiosque où siroter une 
boisson complètent 
ce décor rafraîchissant.

 ➔ C/ Méndez Núñez
 1 Nuestra Señora 

de la Concepción D4
Le clocher (XVIIIe s.) de cette 
ravissante église, élevée à 
la fin du XVe s., se dresse 
au milieu des plus jolies 
ruelles de Santa Cruz. Cinq 
nefs aux plafonds mudéjars 
et baroques sont visibles 
quand l’église est ouverte.

 ➔ Plaza de la Iglesia, 2  
Tél. 922 27 82 30 
Lun.-ven. 10h15-13h, 
17h30-18h30

 1 Museo de 
Naturaleza y 
Arqueología (MUNA) D4
Le fleuron des musées de 
la ville ! Sis dans un ancien 
hôpital civil remodelé  
au XIXe s., il offre à la  
visite trois étages d’une 
étonnante modernité ! 
On débute par une leçon 
de volcanisme, avant 
d’aborder la culture des 

Guanches (céramiques, 
habitat reconstitué, 
momies). Puis faune et 
flore défilent (remarquable 
série de fossiles au dernier 
étage), avant que le 
monde de la mer ne 
referme ce bal naturaliste !

 ➔ C/ Fuente Morales, s/n  
Tél. 922 53 58 16 Lun.-sam. 
9h-19h, dim. 10h-17h

 1 Tenerife Espacio 
de las Artes (TEA) C4
Un musée et centre 
d’art consacré aux arts 
plastiques dans leurs 
formes les plus variées et 
les plus contemporaines ! 
Pas moins de cinq 
expositions temporaires 
simultanées, toujours 
d’une grande richesse. 
Le peintre surréaliste Óscar 
Domínguez (1906-1957) est 
régulièrement à l’affiche. 
Le long bâtiment de béton 
anthracite signé Herzog & 
de Meuron (2008) joue sur 
les espaces intérieurs et 
extérieurs, avec ses baies 
vitrées, ses patios et ses 
parois subtilement 
ajourées.

 ➔ Av. de San Sebastián, 10 
Tél. 922 84 90 90 
Mar.-dim. 10h-20h

 1 Casa del Carnaval B4
Ce petit musée expose  
les robes des reines du 
carnaval et divers éléments 
emblématiques de cette 
grande fête. Une visite 
ludique pour découvrir 
l’esprit festif de Santa Cruz.

 ➔ C/ Aguere, 17.  
Tél. 922 04 60 20  
Tlj. 10h-18h30

 1 Auditorio 
Adán Martín C6
L’un des emblèmes de 
Santa Cruz ! Œuvre de 
l’architecte Santiago 
Calatrava, l’auditorium de 
Tenerife (2003) élance un 
grand arc immaculé à 40 m 
de hauteur, telle une vague 
déferlante faisant écho à 
l’Océan. L’intérieur est à 
l’avenant (orgue avant-
gardiste !), de même que  
la programmation (danse, 
musiques du monde, 
concerts de l’orchestre 
symphonique...).  
Café et terrasse.

 ➔ Av. de la Constitución, 1  
Tél. 922 56 86 00,Visite 
guidée Lun.-ven. 10h-17h, 
sam. 10h-14h (fermé en août) 
www.auditoriodetenerife.com

 1 Parque marítimo 
César Manrique C6
Derrière l’auditorium 
et le Castillo de San Juan 
Bautista (1644), ce parc 
maritime assure détente et 
rafraîchissement sur fond 
de gratte-ciel et d’Océan. 
Il a été dessiné par César 
Manrique, qui n’a pu 
parfaire son œuvre, 
disparaissant avant sa 
réalisation. Trois immenses 
piscines d’eau de mer, 
des transats, un bar et un 
restaurant, dans la veine 
du Lago Martiánez à 
Puerto de la Cruz.

 ➔ Av. de la Constitución, 5 
Tél. 922 22 93 68 
Tlj. 10h-18h (19h juin.-sep.)

 1 Palmetum B6
Une véritable bulle 
d’oxygène sur le site 
d’une ancienne décharge 
municipale, face à une 
raffinerie gigantesque  
côté ouest, et à l’Océan 
côté est. Ce grand jardin 
tropical rassemble  
environ 2 000 espèces  
de palmiers, réparties  
par aires géographiques.

 ➔ Av. de la Constitución, 5 
Tél. 922 22 93 68 Tlj. 10h-18h

 1 El Tanque B5
Cet ancien réservoir 
de la raffinerie Cepsa est 
aujourd’hui un incubateur 
et un lieu de spectacles, 
où tous les arts (théâtre, 
photographie...) ont droit 
de cité. Atypique !

 ➔ C/ Fuente de Santa Cruz 
Tél. 922 23 95 96 Lun.-ven. 
17h-20h, sam. 11h-14h

A Santa Cruz de Tenerife

Plaza de España Casco histórico N. Señora de la Concepción Auditorio Adán Martín
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Roque Cinchado et Teide

Playa de las Vistas

Bodega Reverón

LES PLUS BELLES PLAGES

Los Cristianos B3
Playa de las Vistas  
et Playa de los Cristia-
nos, deux larges 
étendues de sable, 
avec transats, et cafés.
Playa del Camisón B3
Une jolie plage de 
300 m de sable fin.

 →Playa de las 
Américas, juste avant 
Los Cristianos
Playa de 
las Américas B3
Quatre petites plages 
de sable artificielles 
en enfilade du sud  
au nord : Troya, 

Las Américas, 
El Bobo, Tierra Negra.
Playa de Fañabé B3
Plage familiale et mer 
calme. Beach clubs.

 →Au nord de Costa 
Adeje
Playa de la Tejita D3
Ambiance sauvage  
et kitesurf.

 →Entre El Médano  
et Los Abrigos
Charco de la Virgen E2
Bassin naturel sculpté 
par la mer et lieu  
de baignade prisé.

 →Au nord 
d’El Médano
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Entrée fracassante dans le sud de Tenerife, 
le parc national du Teide offre aux 
randonneurs le plus haut sommet 
d’Espagne, un volcan de 3 718 m d’où 
semble naître toute l’île ! Sur son flanc sud, 
Vilaflor et son “paysage lunaire” annoncent 
la descente vers la côte méridionale, un 
ruban de plages artificielles autour de Los 
Cristianos et Costa Adeje. Ici, le soleil brille 

sans réserve et l’ambiance est résolument festive. Pour tourner 
le dos à la foule sur la côte ouest, on préférera El Puertito de 
Adeje ou Playa San Juan. Sur la côte est, El Médano est le 
paradis des kitesurfeurs, grâce à des vents constants.

ancienne léproserie… une vraie 
cité fantôme ! Une trentaine de 
bâtiments et un lieu mystérieux 
qui semble figé dans le temps.
Rincón del Marinero –  
Tajao E2 
Un régal une fois attablé (ne vous 
fiez pas à la déco) ! Poissons  
frais et tapas de la mer, à choisir 
directement au comptoir. Plat 7-12€.

 ➔ P.º de la Aurora, 8, San Miguel  
de Tajao (5 km au sud d’Abades) 
Tél. 922 17 12 26 Ven.-mar. 13h-21h
1 El Médano D3
Mecque des sports de glisse, cette 
petite station balnéaire séduit par 
sa promenade maritime, bordée 
de cafés. Les marcheurs graviront 
l’aride Montaña Roja (171 m).

 ➔ OIT Plaza de los Príncipes  
de España Tel. 922 17 60 02  
Lun.-ven. 8h-15h (14h juil.-sep.)
Montaña Pelada E3
Moins connue que la Montaña 
Roja, cette formation volcanique 
naturelle et sauvage plonge 
directement dans l’eau ! 
Possibilité de se baigner,  
sur la petite crique agréable.
Cueva del Hermano Pedro D3
Juste à côté de l’aéroport, cette 
grotte était le refuge du frère 
Pedro, premier saint des Canaries. 
Un lieu de pèlerinage où fidèles 
laissent prières et offrandes.

 ➔ Tlj. 8h-14, 16h-19h

0 Parque nacional del Teide C1
Ce parc national, l’un des plus 
visités d’Europe, s’étend sur 
190 km² autour des volcans du 
Teide : le Pico del Teide (3 718 m), 
point culminant du pays, et son 
petit frère, le Pico Viejo (3 135 m). 
La dépression les entourant, une 
immense caldeira, est le fruit de 
l’érosion d’un premier édifice 
volcanique, Las Cañadas.  
Les espèces endémiques du  
parc se découvrent au plus près 
en randonnée (une trentaine  
de sentiers bien balisés) ;  
voir page 16. De la route TF-21,  
un téléphérique (réservation 
possible en ligne) permet de 
rejoindre le sommet et ses 
belvédères. L’accès au cratère doit 
faire l’objet d’une autorisation.

 ➔ Centro de Visitantes El Portillo 
(D E1) TF-21, Los Realejos Tlj. 9h-16h30

 ➔ Centro de Visitantes Telesforo 
Bravo C/ Dr. Sixto Perera Gonzalez, 25, 
La Orotava (D F1) Mar.-dim. 9h-14h, 
15h30-18h www.volcanoteide.com
Roques de García C1
Un sentier facile de 2 heures  
(le n° 3) permet d’observer  
ces formations rocheuses 
fantasmagoriques. L’une d’elles, 
le Roque Cinchado, semble lever 
un poing vers le Teide ! 

 ➔ TF-21, Km 46,5, face au Parador 
Las Cañadas del Teide

Volcán Chinyero B1
Le dernier volcan à être entré en 
éruption à Tenerife (1909). Ses 
coulées de lave noire offrent un 
décor unique pour la randonnée, 
entre roches lunaires et forêts  
de pins canariens.
1 Vilaflor C2
À la sortie du parc, un pittoresque 
village dans la pinède, à 1 500 m 
d’altitude.
Paisaje Lunar D2
Au terme de cette randonnée, 
cônes et colonnes de pierre  
ponce spectaculaires, dits 
“paysage lunaire”. De l’église  
de Vilaflor, prendre le sentier  
PR-TF 72 (13 km, 4h A/R).
Pino Gordo C2
À 1 400 m d’altitude, c’est l’un des 
plus grands pins canariens (plus 
de 45 m) ! À ses côtés, le Pino  
de las Dos Pernadas complète  
ce duo remarquable. Une halte  
à faire à la sortie nord de Vilaflor.
Bodega Reverón C2 
Vins bio, miniferme et dégustations 
dans ce vignoble de caractère,  
un des plus élevés d’Europe.

 ➔ À 5 km au sud de Vilaflor, Carretera 
Vilaflor-La Escalona Tél. 922 72 50 44 
Mar. et jeu. 10h-14h, 15h-17h ; mer., 
ven.-sam. 10h-14h
1 Abades F2
Village côtier, Abades attire  
les amateurs d’urbex avec son 
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FOR EACH AERA

 → Short texts introducing the area with a 
dozen selected sites to visit, relax or take 
a break, named, located, explianed and 
illustrated.

 → A selection of restaurants and shopping 
addresses all family friendly, illustrated 
by pictures and drawings that show their 
particular style and atmoshpere

 → A selection of hotels specifically designed 
to cater for families and transport details.

FOR EACH DESTINATIONS

 → An introduction to the city presenting its identity and 
special atmosphere;

 → A review of the 10 city’s must-sees and all of the 
destination’s latest trends so as to allowthe traveler to 
picture what to be seen in a blink!

 → A general map indicating the aeras that the guide 
focuses on as well as the city’s must-sees.

 → Useful tips.

 → A 3-day itinerary to see the best places in a short time.

 → Excursions less than two hours away by public 
transport.

 → Useful general information specifically designed to 
cater for families

 → A general map of the local transport network , an index 
of cities, monuments and places to visit.

MORE THAN 20 WORLD, EUROPE AND FRENCH 
DESTINATIONS AVAILABLE

Amsterdam, Barcelona, Berlin, Lisbon, London, Madrid, New York, 
Paris , Rome, Venice.

6 or 10 vertical fold-out maps • 8 pages booklet at the front and 8 pages 
booklet at the back • Trimmed format: 120 x 170 mm • Fold-out format: 

240 x 332 mm • Full colour • € 9.95 - € 10.99

CARTOVILLE FAMILY 
by Voyages Gallimard

10 DESTIN
ATIO

N
S

De la solennelle 
Praça dos 
Restauradores,  
on embarque pour  
le cœur de Lisbonne 
dans le funiculaire da 
Glória. En quelques 
minutes, voici le 
Miradouro de São 
Pedro de Alcântara 
qui surplombe le 
Bairro Alto et son 
dédale de ruelles 
filant vers le sud  
en direction du Tage.  
On flâne dans  
les boutiques  
de créateurs avant 
de sauter dans 
l’Ascensor da Bica, 
parfait pour goûter  
à l’ambiance 
populaire du 
quartier. Une halte 
gourmande s’impose 
au bouillonnant  
Time Out Market 
avant d’aller prendre 
l’air le long de la 
lumineuse plage 
fluviale de Ribeira 
das Naus.

Ba
irr

o A
lto 

/ C
hia

do
 / 

Ca
is d

o S
od

ré

A

 ➔ Tlj. 7h (9h w.-e.)-21h 
Tarif A/R 4,10€

 A Tasca  
do Chico B3
Une tasca où vibrer  
au rythme de tours  
de chants improvisés : 
le fado vadio, musique 
populaire lisboète 
accompagnée  
d'une guitare.  

 ➔ Rua do Diário  
de Notícias, 39 
Tél. 961 339 696  
Tlj. 19h-2h (3h ven.-sam.)

Ascensor  
da Glória C1-B2
Un funiculaire en ligne 
droite pour rejoindre le 
Bairro Alto sans effort !

 ➔ Calçada da Glória, 6 
Tlj. 7h15 (8h45 sam. ; 
9h15 dim.)-23h55  
Tarif A/R 4,10€

Ascensor  
da Bica A5-B4
Des fenêtres du 
funiculaire, on observe 
à loisir la vie animée 
du quartier !

ON VISITE
 1 Igreja de São Roque B3

Cette église d’apparence discrète cache un intérieur 
de génie conçu par l’architecte italien Filippo Terzi  
au xvie s. La Capela de São João Baptista éblouit par 
la richesse de ses matériaux : lapis-lazuli et albâtre. 
Elle a été construite à Rome et rapportée à Lisbonne  
à bord de trois navires ! Remarquable musée  
d’art sacré du xviiie s. accolé à l’église.

 ➔ Largo Trindade Coelho Tél. 213 235 444  
Oct.-mars : tlj. 10h (14h lun.)-18h ; avr.-sep. : tlj. 10h (14h 
lun.)-19h Entrée libre Tarif (musée) 2,50€, gratuit -14 ans 
www.mais.scml.pt/museu-saoroque

 1 Casa Ásia C3
Brillamment éclairée et mise en scène dans un palais 
du xviie s., cette belle collection d'objets d'art 
asiatiques transporte les visiteurs droit en Orient. 
Parmi ses trésors : estampes japonaises, figurines 
thaïlandaises, mais aussi statues, céramiques, 
armures, masques et bijoux venus de toute l'Asie.

 ➔ Largo Trindade Coelho, 22 Tél. 213 235 000 Mar.-dim. 
10h-18h Tarif 8€, gratuit - 12 ans casaasia-cfc.scml.pt

 1 Museu Arqueológico do Carmo C3
Les ruines à ciel ouvert de l’église du couvent des 
Carmes (1389), émouvantes, attestent du terrible 
tremblement de terre de 1755. Petit musée 
archéologique.

 ➔ Largo do Carmo Tél. 213 460 473  
www.museuarqueologicodocarmo.pt  
Mai-oct. : lun.-sam. 10h-19h ; nov.-avr. :  
lun.-sam. 10h-18h Tarif 7€, gratuit - 14 ans

 1 Museu da Farmacia A4
Un véritable voyage dans l’univers de la 
pharmacopée, de son apparition à nos jours. 
Fabuleuse partie sur l’Asie, où les mannequins 
paraissent presque vivants. On apprend tout  
en s’amusant !

 ➔ Rua Marechal Saldanha, 1 Tél. 213 400 680  
Lun., sam. 10h-13h, 14h-18h ; mar.-ven. 10h-18h  
Tarif 8€, www.museudafarmacia.pt

 1 MNAC C4
C’est à l’intérieur d’un ancien couvent que l’on 
découvre l’art moderne portugais (fin du xixe s.-xxe s.). 
Des expositions parfois très ludiques sont organisées 
dans l'aile Capelo, un ancien commissariat reconverti.

 ➔ Rua Serpa Pinto, 4 Tél. 213 432 148 Mar.-dim. 10h-18h  
Tarif 10€, gratuit - 12 ans Fermé pour travaux jusqu'en 2026 
museuartecontemporanea.gov.pt

 EN CHEMIN
 1 Praça dos Restauradores C2

Au centre de cette immense place, l’obélisque (1886) 
symbolise la fin de 60 ans de domination espagnole. 
Au sol, la calçada (mosaïque portugaise), entrelacs 
de figures géométriques et de courbes, ressemble  
à une marelle géante ! Au sud-ouest, l’Estação do 
Rossio affiche un style néomanuélien : on y reconnaît 
les cordages sculptés rappelant les Grandes 
Découvertes.

 0 Miradouro de São Pedro de Alcântara B2
Un fabuleux miradouro à la lisière du Bairro Alto,  
d’où l’on admire les collines de Lisbonne et le Castelo 
de São Jorge. Juste en dessous, un petit jardin à la 
française pour courir ou pique-niquer sur un banc.

 ➔ Rua de São Pedro de Alcântara
 1 Miradouro de Santa Catarina A4

La statue du géant des Tempêtes semble veiller sur  
ce belvédère embrassant la mer de Paille à l’horizon.  
Un petit kiosque propose des tostas mistas (croque-
monsieurs) géantes ! 

 ➔ Travessa de Santa Catarina / Rua M. Saldanha  
Été : tlj. 8h-23h ; hiver : tlj. 8h-22h

Pour explorer la ville  
sans trop se fatiguer, cap  
sur les elevadores (ascenseurs)  
et les ascensores (funiculaires) !

Les activités 

 1 Novo Chiado C4-D4
À la suite du terrible incendie qui détruisit une partie 
du Chiado en août 1988, l’architecte Álvaro Siza Vieira 
fut chargé de la réhabilitation du quartier. Il garde  
les façades de style pombalin tout en modernisant 
l’intérieur des édifices. Mention spéciale pour la  
Rua do Carmo, piétonne.

 ➔ Rua do Carmo / Rua Nova do Almada / Rua Garrett
 1 Ribeira das Naus C6

À tout moment de la journée, il fait bon flâner le long 
de cette fantastique plage fluviale, pour bronzer ou 
admirer le Tage, immuable, pendant que les enfants 
gambadent près de l’eau.

Ascensor da BicaRibeira das NausPraça dos RestauradoresMuseu Arqueológico do Carmo Miradouro de São Pedro de Alcântara
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 ON SE RÉGALE
Casa do Peixe E3 
Au 1er étage d’un marché populaire, une cantine 
bouillonnante où règnent les produits de la mer. Gage  
de fraîcheur, les poissonnières du rdc apportent elles- 
mêmes dorades, sardines, brèmes et bars ! Plat 10€.

 ➔ Mercado 31 de Janeiro, Rua Engenheiro Viera da Silva  
Tél. 213 544 233 Lun.-sam. 12h-16h 
39 Degraus D4 
Le chaleureux restaurant de la cinémathèque, où les 
petits amateurs du 7e art pourront admirer anciens 
projecteurs et affiches. Au menu, plats variés de viandes, 
poissons et légumes, et belle terrasse dans la cour 
intérieure. Plat 9-18€.

 ➔ Cinemateca, Rua Barata Salgueiro, 39  
Tél. 911 904 075 Lun.-sam. 12h-1h
Mezze F2 
Installée dans un marché, cette sympathique adresse 
syrienne propose des mezzés à partager ainsi que de 
nombreux délices du Moyen-Orient : tajines, brochettes, 
boulettes... Plat 10-16€.

 ➔ Mercado de Arroios Rua Ângela Pinto, 40D  
Tél. 939 806 699 Mar.-sam. 12h-15h, 19h-22h
O Lago hors plan D1 
Au bord du bassin de Campo Grande, un charmant 
restaurant où partager encornets frits, fromages gratinés 
ou tartares. Au café, les enfants pourront s’échapper  
sur l’aire de jeux voisine. Plat 12-16€.

 ➔ Campo Grande, Jardim Mario Soares  
Tél. 217 574 241 dim.-jeu. 11h-23h (0h ven.-sam.)

Avenidas Novas / MonsantoD

pique-nique en famille.  
À proximité, un kiosque 
avec terrasse propose 
des hamburgers et 
autres en-cas consistants 
à ceux qui n’auront pas 
apporté leur panier.

 ➔ Parque florestal  
de Monsanto,  
Estrada Montes Claros

Alameda  
Keil do Amaral
Au beau milieu du 
verdoyant Parque 
Florestal de Monsanto, 
un amphithéâtre s’ouvre 
sur le Tage et le pont  
du 25-Avril. À l’ombre 
d’un pin, on s’y délasse, 
tape dans un ballon et 

Pique-nique 

La Villa E4 
Cette pizzeria bénéficie d’un emplacement privilégié  
au milieu d’un jardin public. À goûter absolument,  
les tagliatelles fraîches plongées devant vos yeux au 
creux d’un grand fromage de parmesan. Pizza 12-16€.

 ➔ Campo dos Martires da Patria, 40-41 Tél. 210 508 171  
Tlj. 12h-23h30
La Finestra D2 
Près de la Fundação Gulbenkian, dans une belle rue 
arborée, une jolie pizzeria avec terrasse pour se restaurer 
entre deux expositions. Pizza 12-16,50€, plat 12-22€.

 ➔ Av. Conde Valbom, 52-A Tél. 217613580 Tlj. 12h-15h, 19h-1h

 ON FAIT UNE PAUSE
Mú Gelato E4 
Des glaces et des sorbets préparés essentiellement avec 
des produits locaux de bonne qualité et peu de sucre.  
À déguster sur place ou dans le jardin public voisin.

 ➔ Campo dos Mártires da Pátria, 50 Tél. 218 861 041  
Tlj. 11h30-23h30
Versailles E2 
Ambiance Belle Époque dans ce café mythique  
fondé en 1922. Goûtez au fameux chocolat chaud  
(à la portugaise, à la française ou à l’espagnole).

 ➔ Avenida da República, 15A Tél. 213 546 340 Tlj. 7h15-22h
Frutalmeidas E1 
On remonte le temps dans ce café au charme sixties. 
Vaste choix de jus de fruits frais : melon, goyave, fraise, 
anone, pêche, etc., à accompagner d’un moelleux pastel 
de massa tenra, un fameux beignet à la viande hachée.

 ➔ Av. de Roma, 45 Tél. 217964516 Lun.-sam. 9h-20h

Quiosque Beca Beca D3 
Situation idéale au milieu du Parque Eduardo VII  
pour grignoter gaufres, sandwichs et salades en face 
d’une aire de jeux et de sa tyrolienne !

 ➔ Parque Eduardo VII Tél. 914 103 112  
Tlj. 10h30-21h (22h ven.-sam.)

 ON FAIT DES EMPLETTES
Cristina Siopa D3 
Une adresse spécialisée dans les jouets en bois  
et en tissu. De quoi rêver et faire rêver…

 ➔ Rua Tomás Ribeiro, 54B Tél. 213 580 704  
Jan.-oct. : lun.-ven. 10h-19h ; nov.-déc. : lun.-sam. 10h-19h
FuFu E4 
Lui est architecte, elle confectionne des poupées.  
Dans leur jolie boutique-atelier, on trouvera une 
sélection de jouets du monde entier et la production 
familiale, fabriquée sur place. 

 ➔ Rua Luciano Cordeiro, 27D Tél. 215 847 739  
Lun.-ven. 12h-19h ; sam. 11h-13h, 14h30-17h
Mercado 31 de Janeiro E3 
Superbe marché de quartier avec ses étals de fruits, 
légumes et charcuterie, si beau que les enseignants  
s’y rendent pour apprendre la bonne chère aux enfants ! 

 ➔ Rua Engenheiro Vieira da Silva Tél. 213 511 616  
Mar.-sam. 7h-14h
Bordallo Pinheiro F2 
Le plus fou et le plus productif des céramistes portugais 
a sa boutique ! La finesse et l’humour de sa vaisselle  
et de ses pièces décoratives en forme de végétaux  
ou d’animaux séduiront petits et grands.

 ➔ Av. Guerra Junqueiro, 28D Tél. 218 428 718  
Lun.-sam. 10h-19h
Depózito F4 
Cette belle boutique d’artisanat portugais occupe  
un spacieux et lumineux hangar industriel. Objets 
traditionnels (lainages, jouets en bois, céramiques)  
y côtoient des pièces de créateurs contemporains. 

 ➔ Rua Nova do Desterro, 21 Tél. 211 164 796 Mer.-dim. 11h-19h
It’s a Book F3 
Une toute petite librairie remplie de livres illustrés triés 
sur le volet, en portugais, anglais, français, italien et 
espagnol. Impossible de repartir les mains vides !

 ➔ Rua do Forno do Tijolo, 30A Tél. 914 587 805  
Lun.-ven. 13h-19h, sam. 10h-17h

Frais, il est frais  
le poisson servi dans  

cette institution  
du Mercado 31 de Janeiro.
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EN 3 JOURS
LONDRES

our 1 ................................ AB

Débutez au cœur de Londres, sur 
Westminster Bridge : vous pourrez écouter 
Big Ben carillonner et immortaliser la façade 
du Parlement sur la Tamise. Il n’y a qu’un pas 
jusqu’à l’abbaye de Westminster, où a eu lieu 
le couronnement de Charles III. Passez ensuite 
vous détendre à Saint James’s Park, où vous 
pourrez saluer les pélicans…

De là, vous pourrez rapidement rejoindre  
les Horse Guards et assister à la relève de la 
cavalerie royale, moins courue mais tout aussi 
cadencée que celle de Buckingham Palace. 
Remontez ensuite jusqu’à Trafalgar Square et 
déjeunez dans la crypte de l’église St Martin- 
in-the-Fields, où vous pourrez, comme  
les victoriens, décalquer des personnages  
sur des plaques en laiton. 

À Covent Garden, toujours en grande 
effervescence avec ses nombreux spectacles 
de rue, profitez-en pour explorer le London 
Transport Museum, qui allie transports 
d’autrefois, jeux et déguisements. Puis séance 
shopping sur Neal Street et à Seven Dials.

En fin de journée, dépaysement complet dans 
les rues de Chinatown, où vous pourrez dîner 
de dumplings cantonais chez Beijing Dumpling. 
Au cœur de Theatreland, il ne vous reste plus 
qu'à choisir une comédie musicale pour finir la 
soirée (à réserver)… Vous êtes plutôt Roi Lion, 
Matilda, Wicked ou Harry Potter ?
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our 2 ............................... HI

À bord du London Eye, offrez-vous une belle 
envolée au-dessus de la Tamise, puis longez 
le fleuve : au Queen Elizabeth Hall, admirez 
les skaters qui virevoltent dans un décor 
street art et, sous Waterloo Bridge, feuilletez 
les BD des bouquinistes. Poursuivez jusqu’à 
Gabriel’s Wharf : à marée basse, vous 
pourrez descendre sur la seule plage  
de sable de Londres !

Pour inspirer les artistes en herbe, faites  
un petit tour à la Tate Modern, l’entrée est 
gratuite. Une petite faim ? Ralliez le palpitant 
marché de Borough Market pour goûter 
 sa cuisine de rue.

Requinqué, embarquez donc sur le Golden 
Hinde II, réplique du galion du corsaire-
explorateur Francis Drake ou, plus en aval  
du fleuve, sur le pont du HMS Belfast, un 
ancien navire de guerre. Au Potters Fields 
Park, les enfants pourront gambader et les 
parents profiter de la vue sur Tower Bridge. 
Ne reste qu’à le traverser pour visiter la tour 
de Londres et s’émerveiller des joyaux de  
la Couronne. 

En fin d'après-midi, rejoignez la marina de 
St Katharine Docks, bordée de bateaux et  
de restaurants. Parfait pour dîner au calme. 
En remontant vers la station de métro Tower 
Hill, vous croiserez un pan de mur romain, 
temps où Londinium était bien plus petite.
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Coup de cœur !
... pour Hobbs Roast, un étal de Borough 
Market qui sert de généreux sandwichs 
garnis de rôti de porc, de farce et de 
sauce aux pommes. Un régal !

On aim…
Passer voir les costumières à l’œuvre, au 
premier étage de la Royal Opera House. 
Les baies vitrées donnent pile sur leurs 
ateliers !
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our 3 ............................. JDE

Un safari street art, ça vous dit ?  
Du Old Spitalfields Market, entouré 
 de statues amusantes, rejoignez 
 la cour de l’Old Truman Brewery,  
puis parcourez Brick Lane et les rues 
adjacentes à la recherche de fresques,  
de collages et de sculptures fantaisie. 
 Ce sera l’occasion de trouver des  
tenues et des accessoires uniques  
dans les boutiques vintage du quartier,  
ou de faire des séances photo familiales 
devant les œuvres murales. 

Un saut en bus ou en métro et vous  
voilà sur les terrasses de Granary Square  
et de Coal Drops Yard, riches en adresses 
gourmandes. Pour déjeuner sur le pouce, 
optez pour les food trucks du Canopy Market, 
du vendredi au dimanche. 

Après avoir joué au milieu des 
fontaines de Granary Square,  
dirigez-vous vers Camden en suivant 
le bucolique Regent’s Canal Towpath, 
où cygnes, canards et poules d’eau  
vivent au milieu des péniches. 
Une petite demi-heure plus tard, 
vous plongerez avec délice dans  
le dédale du Camden Market :  
impossiblede ne pas en rapporter  
quelque chose ! 
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Pour dîner, craquez pour un bon fish & 
chips, à déguster au bord de l’eau.  
Puis pourquoi ne pas partir en balade  
dans les jardins de Regent’s Park  
pour prolonger le bonheur 
jusqu’au coucher du soleil...
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Rendez-vous…
… le dimanche, pour le Sunday roast, le 
classique des pubs servi le dimanche. Au 
menu : viande et pommes de terre rôties, 
Yorkshire pudding, sauce au jus de viande 
(gravy) et légumes vapeur. Une 
expérience 100% british ! 
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 → Keys to understanding Nature: preserving our natural 
heritage is one of the major concerns of the XIXst Century. 
Getting to know our fauna and flora is a first step towards 
learning to respect them.

 → Keys to understanding Culture: the cultural wealth of each 
country is not simply limited to its monuments and great 
historical events. The Guides go behind the scenes to revive 
the memories of people and places through architecture, 
history, lifestyle, art and literature.

 → The itineraries: each itinerary starts with an ”itinerary-map”, 
then a step-by-step visit of streets, lanes, even riverbanks, all 
with the most interesting houses, castles, churches and other 
sites along the way. The traveller is invited to follow well-
worn paths but also to wander off the beaten track, to satisfy 
her curiosity according to her particular interest and the time 
available.

 → Maps: the last pages of the guides are devoted to complete 
maps with street indexes. Each guide provides the tourist 
with detailed and updated maps to find his way without the 
need of a complementary map. Subway and bus maps are 
also included in this section.

AND ALSO: 

 → At the beginning of each book, specific pages show 
the reader how to easily find the information he needs 
throughout the book ; “How to use this guide” double-
spread;

 → The highlights: illustrated and localized on a general 
map;

 → Summary: with page references;

 → Map of the itineraries.

ENCYCLOPÉDIE DU VOYAGE 
by Voyages Gallimard AVAILABLE TITLES

Amsterdam, Andalusia - Seville, Budapest, California, Camino de 
Santiago, Corsica, Crete, Croatia, Cuba, Denmark, Egypt, Florence, 
Greece, Guadeloupe, Ireland, Istanbul, Italy, London, Madagascar, 
Mexico, Morocco, Naples and Pompeii, New York, Prague, Quebec, 

Rajasthan, Rio de Janeiro - Brazil, Rome, Scotland, Secret Paris, Tahiti, 
Thailand, The Louvre, Tuscany, Venice, Versailles, Vienna...

OVER 77 DESTI N
ATIONS

112 x 225 mms • 288p to 576p • €18.50 to €30.50 

The first visual travel guide series in 

the travel guides market

142 143

La place de la Vieille-Ville  
(Staroměstské náměstí)

Cette église est, après  
la cathédrale Saint-Guy, 
l’édifice religieux le plus 
important de Prague. Dès le 
Xe siècle une église s’élevait 
dans l’enclos du Týn ▲ 160 ; 
elle appartenait à l’hospice 
des marchands étrangers.  
En 1270, on bâtit une 
nouvelle église dans le style 
du premier gothique, mais 

elle sera reconstruite à partir  
de 1380. Le toit ne fut posé 
qu’en 1457 et le pignon nord  
ne fut réalisé que sous  
le règne de Georges de 
Poděbrady (1458-1471). 
Devant l’église se trouvent 
l’école du Týn (des XIVe  
et XVIe siècles, 10)  
et la maison «À la licorne 
blanche» (XVIIIe siècle, 11).

l’égliSe et l’éCole du týn (12 et 10)
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la maiSon dite  
«à la CloChe  
de pierre» (9)
Ci-dessous ● 74
Cette maison 
gothique a été érigée 
au XIVe siècle. 
L’édifice remanié  
a été longtemps 
masqué par une 
façade baroque. 
Son état actuel, 
obtenu après  
un lourd travail de 
restauration, reflète 
l’apparence que 
devait avoir la façade 
originelle.

De style rococo, il a été bâti 
en 1755-1765 par Anselmo 
Lurago pour le comte Goltz 
sur l’emplacement de 
plusieurs maisons romanes 
dont certaines caves ont été 
conservées. Construit  
en saillie, l’édifice rompt 
l’alignement de la place et 
affiche ainsi sa monumentalité. 

Cette dernière est renforcée 
par une composition double 
avec ses deux travées 
d’entrée. Frontons, pilastres 
et portails encadrés de 
colonnes s’échelonnent pour 
composer verticalement le 
bâtiment tout en conservant 
l’illusion du rythme étroit  
des façades de la place.

le palaiS goltz-kinSký (8)

8. Palais Goltz-Kinský 
9. Maison «À la cloche de pierre»
10. École du Týn
11. Maison «À la licorne blanche»
12. Église du Týn

Le palais Goltz-Kinský (8) est flanqué, 
à gauche, d’une maison Renaissance.

N

8 9

Les façades est

127 CAMPIDOGLIO (LE CAPITOLE),  
 FORO ROMANO, PALATINO
153 FORI IMPERIALI E COLOSSEO
175 CIRCO MASSIMO ET AVENTINO
185 CELIO
201 VATICANO
237 DU PONTE SANT-ANGELO  
 AU GHETTO
255 DU GESÙ AU PALAZZO MADAMA
273 PIAZZA NAVONA ET ENVIRONS
287 QUIRINALE
303 TRIDENTE
317 VIA APPIA ANTICA
331 DES TERME DI DIOCLEZIANO 
 À SAN PIETRO IN VINCOLI
349 TRASTEVERE
367 DE LA VILLA GIULIA 
 AU FORO ITALICO
379 ROME HORS LES MURS
389 TIVOLI, PALESTRINA
403 OSTIA

Escalier de Bramante, Musées du Vatican. 

Itinéraires
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DÉCOUVERTES GALLIMARD
The reference series

THE NEW FACE OF ENCYLOPAEDIAS
Since 1986 “Découvertes Gallimard” has been 
offering its readers a voyage along the paths 
of knowledge. With many sub-series such as 
Archaeology, History, Exploration of the World, 
Religion, Natural History, Science, Painting and 
Music, these books interweave their themes to 
form an encyclopaedia of the 21st century, with 
immediate access to information and in-depth 
coverage of each subject.

THE PASSION OF DISCOVERY  
FOR THE WIDEST READERSHIP
The original approach of “Découvertes” appeals to 
a wide public, from the self-taught to the scholar, 
from the curious mind to the student, from the 
teenager to the elderly.

A FASCINATING INTERPLAY  
BETWEEN TEXT AND IMAGES 
The lead-in pages take the reader straight into 
the subject, which enlivens and highlights the 

information, while the layout, with its wealth of 
illustrations, inserts, foldouts, and captions allows 
the reader to follow the narrative or to leaf through 
like a magazine.

THE SUPPLEMENT SECTION 
Documents and Contemporary Accounts constitute 
an archive of background information and 
reference material from primary sources. Objects, 
pictures, letters, quotations, graphics, literary 
excerpts, known documents: an invitation to 
explore further. Plus an index and bibliography. In 
order to adjust the books to their national market, 
each co-publisher is free to adapt this black and 
white section.

A REFERENCE SERIES
The authors are all world renowned specialists, 
from museum curators to scientists. The voice 
of the experts combined with the extensive, 
worldwide research of images ensures the 
uniqueness of “Découvertes”.

125 x 178 mm • 96 to 128 pages in 4/4 +  
32 to 64 pages in 1/1 • Wordcount: 25,000 to 40,000  

Sewn binding, glossy laminated cover
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DÉCOUVERTES GALLIMARD
Selected backlist - 660 titles available

→ �... AND MANY OTHERS!

LITERATURE
Arthur and the Round Table
The Metamorphoses of Franz Kafka
Saint-Exupéry: the archangel and the 
writer

ARTS
Brassens, the libertarian singer
The Street Art
Corot, memory of the landscape
Picasso the wise and the fool
Van Gogh, the sun in front
Degas «I would like to be famous and 
unknown» 
Mozart loved by the gods
Rodin, the hands of genius 
Gauguin, this wild man’s spite 
Cézanne, powerful and solitary 
Rembrandt, the clear, the obscure 
Beethoven, the strength of the absolute
Monet «an eye... but what an eye!» 
Matisse, an unheard of splendor
When the cathedrals were painted 
Manet: «I did what I saw» 
The Renaissance of architecture
The castles
Leonard de Vinci
Bonnard, «the color acts»
Chardin, the silent nature
The Baroque Illusion
Gaudi, visionary builder
The invention of photography
The Graphic Design
Dali, the great paranoid  
Turner
Egon Schiele

Dada, the revolt of art
Frida Kahlo, «I paint my reality»
Henri Cartier-Bresson

ARCHAEOLOGY
In search of the forgotten Egypt
Pompeii, the buried city
The lost cities of the Maya
The writing memory of men
In search of ancient Rome
The Etruscans, the end of a mystery 
Once upon a time Mesopotamia
The Rediscovery of Ancient China 
Petra, the City of Caravans

HISTORY
Napoleon «My ambition was great»
Slaves and slavers
The great challenge of the poles
The broken destiny of the Aztec empire
The Incas, people of the sun
The East of the Crusades
Our ancestors the Romans
Che Guevara: companion of the revolution
History of the Book
Hong Kong, Chinese appointment
Ramses II: Sovereign of sovereigns
The eternal Japan
Europe in the Bronze Age
The Calendar, master of time?
Genghis Khan and the Mongol Empire
Tibet, a wounded civilization
The Pyramids of Egypt
D-Day: The Normandy Landings

CULTURE AND LIFESTYLE
Memories of the Louvre
All the gardens in the world
A history of beauty 
Diamonds and precious stones 
The Lives of the Hair
Alexandria, yesterday and tomorrow

RELIGIONS
Mohammed, the word of Allah
The wisdom of Buddha
Reforms: Luther, Calvin, Protestants
Urbi et Orbi: two thousand years of papacy
The Bible, the book, the books

SCIENCE AND NATURAL 
HISTORY
Galileo, the messenger of the stars
Fossils 
The lost world of the dinosaurs 
Freud, a tragedy in the age of science
Newton and celestial mechanics
The fate of the universe Einstein, the joy of 
thought
The Empire of Numbers
From Language to Languages
The materials of color
Long live water
Darwin and the science of evolution
The Skin
Aluminium, such a light metal

20 CHAPITRE 1
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En 1955, Picasso 
quitte Vallauris et 
achète, sur les hauteurs 
de Cannes, La 
Californie, une villa où 
il vit avec sa nouvelle 
compagne, Jacqueline, 
jusqu’en 1961. 
L’activité céramique ne 
faiblit pas pour autant. 
L’atelier lui transmet 
régulièrement des 
pièces qu’il décore chez 
lui avant de les envoyer 
à Vallauris où elles sont 
cuites. Ici, dans le 
grand salon de la villa, 
Picasso peint un plat 
rond, dit « grand plat 

La Voiture de Joséphine passant sur les rives du lac 
de Garde est canonnée par des bateaux autrichiens, 
le 30 juillet 1796, Hippolyte Lecomte, 1806, 
huile sur toile

Le Général Bonaparte au pont d’Arcole, le 17 novembre 
1796, Antoine-Jean Gros, 1796, huile sur toile

Lors de la première campagne d’Italie, en 1796, 
Joséphine rejoint Bonaparte à Milan. Le 30 juillet, 
sur les rives du lac de Garde, sa voiture est 
canonnée par les Autrichiens. L’épisode a retenu 
l’attention du peintre Hippolyte Lecomte qui 
exposera son tableau au Salon de 1806. 

JoséphineDepIntpgAGLL.indd   2JoséphineDepIntpgAGLL.indd   2 24/01/14   12:2124/01/14   12:21

125 x 178 mm or  150 x 200 mm • Fold-out: 252 
x 356 mm  •  Paperback • 48 full-color pages • 
€11,50 to €15 

DÉCOUVERTES OCTAVIUS
An exhibition in book form

Thanks to a very original format, small books grow 
large - but the price remains low. Books that fit in 
anyone’s pocket, and are afforded by everyone’s 
wallet. Découvertes Octavius is made of 8, 10 or 12-
page units that unfold to reveal large illustrations. 
It is a brilliant concept that incorporates the 
practical aspect of art magazines (focusing on 
specific subjects) and the quality of a traditional 
art book, combined with a bold foldout format and 
lively texts aimed at a large audience.

This concept allows the authors to explore 
both texts and illustrations in a dynamic and 
revolutionary layout that gives different levels of 
interpretation and offers new reading possibilities.  
Each book is illustrated by magnificent 
reproductions of masterpieces, pictures and 
documents in the different foldouts, thus offering 
new ways of discovering art and establishing links 
between texts and images.

The texts are short (2,000 to 5,000 words) but not 
simplified: subjects such as these need concise, 
high-quality texts.
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jésuites en 1724, mais quand les vaisseaux viendront par mille, en grand nombre, alors, 
il pourrait y avoir un désastre », et plus encore dans la seconde moitié du XVIIIe siècle : 
« Ils savent en gros les conquêtes que les Européens ont faites, écrit le père de Ventavon 
en 1769. Ils craignent pour la Chine un sort pareil 15. »

Première limite : le port de Canton est le seul qui soit ouvert aux Européens ; ceux-ci 
ont essayé à plusieurs reprises de commercer ailleurs, afi n de pouvoir se rapprocher 
des centres de production du thé et de la soie ; ils se sont toujours heurtés au refus des 
autorités impériales. De plus, leurs établissements sont étroitement bornés. La ville est 
située au fond d’un site d’estuaire, à une centaine de kilomètres de la mer, et les navi-
res étrangers doivent mouiller dans la rade fl uviale de Wampou, à une quinzaine de 
kilomètres en aval de Canton, à proximité de petites îles qui parsèment la rivière ; cha-

cune de ces îles est attribuée à 
une nation, et, sur l’île des Fran-
çais, tout comme sur les autres, 
de légers hangars construits en 
bambou et garnis de nattes ser-
vent de logements provisoires 
et d’hôpital pour les malades. 
Le tirant d’eau des vaisseaux ne 
leur permet pas de remonter 
jusqu’à la ville, et on communi-
que avec celle-ci soit par chalou-
pes, soit par barges à fond plat. 
Le personnel commercial est 
seul autorisé à se rendre à Can-
ton ; l’entrée de la cité est inter-
dite aux équipages européens. 
Les factoreries, louées par les 
autorités chinoises, sont situées 
en amont de la ville, alignées les 
unes à côté des autres sur envi-
ron trois cents mètres, sur la rive 

gauche du fl euve. Avec leurs façades construites à l’occidentale, précédées de cours au 
milieu desquelles se dressent les mâts de pavillon, elles composent un ensemble déco-
ratif d’un assez bel effet. Généralement, elles ont trois étages : le rez-de-chaussée sert 
d’entrepôt ; le premier abrite les bureaux et les salles de réception ; l’étage supérieur, les 
appartements privés. Elles sont séparées de la ville par une large rue parallèle au fl euve, 
dont les entrées sont contrôlées par des postes de garde. Les Européens passent leurs 
journées dans ce quartier ; ils ne peuvent en sortir sans l’autorisation des mandarins, 
et ceux-ci leur interdisent, soit de circuler librement en ville, soit de se promener en 
barque sur le fl euve. C’est une « prison », assurent les Français.

15 Cités par 
R. Grousset, 
Histoire de la Chine, 
Paris, 1942, p. 354.

École de Canton, 
Canton, l’allée 
Respondentia 
et les factoreries 
(détail), dernier 
quart du XVIIIe 
siècle. Nantes, 
musée Dobrée.

Détails d’un 
grand bol 
à punch, 
vers 1780-1785. 
Paris, musée 
Guimet.

Chap 1.indd   36Chap 1.indd   36 17/05/10   9:49:4517/05/10   9:49:45

37

Chap 1.indd   37Chap 1.indd   37 17/05/10   9:49:5917/05/10   9:49:59

la
 s

o
ie

 e
t 

le
 c

a
n

o
n

Chap 1.indd   44Chap 1.indd   44 17/05/10   9:50:2717/05/10   9:50:27

l’
am

ph
it

ri
te

, l
a 

co
m

pa
g

n
ie

 d
es

 i
n

d
es

 e
t 

la
 c

h
in

e

Henricus Hondius, 
Asia recens Summa 
cura delineata, 1644. 
Nantes, musée 
d’Histoire de Nantes.
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Pierre Soulages (1919–2022) consistently refused to establish a 
preference for the techniques he practised. 

Alongside his canvases, he produced a substantial body of 
paintings on paper from 1946 to the early 2000s, although with 
a few interruptions. In his early years, he preferred walnut stain, 
a material used by cabinetmakers; he valued it for its interplay 
of transparency and opacity, and how its luminosity contrasted 
with the white of the paper. He also employed ink and gouache 
to create restrained paintings but with a striking definitive 
strength and remarkable diversity. 

Often kept by the artist himself, these works on paper were 
exhibited less often than his canvases and rarely shown 
together as a group. Yet they are a vital key to understanding his 
work.

Découvertes Octavius
120 x 170 mm • 64p  
September 2025 • €11.50 • Softcover

SOULAGES
AN OTHER LIGHT - PAINTINGS ON PAPER

La lumière du papier

Dans l’œuvre de Pierre Soulages, amplement exposé depuis 
de nombreuses décennies, les peintures sur papier ont 
constitué longtemps un domaine plus confidentiel. Bien 
que les grandes rétrospectives du peintre leur aient fait une 
place, parfois en abondance, les commentaires ont toujours 
privilégié les peintures sur toile, nombreuses de grand 
format et représentant la synthèse de cette lumière du noir 
chère à l’artiste depuis ses débuts. Ce dernier s’est au reste 
le plus souvent exprimé à leur propos, beaucoup moins au 
sujet des œuvres sur papier, et tout particulièrement lors-
qu’il a abordé cette phase nouvelle à partir de 1979, dénom-
mée par lui outrenoir. Dès lors qu’il avait choisi de restreindre 
sa palette à un unique pigment noir et d’y faire surgir des 
reflets lumineux issus de la matière picturale, le support du 
papier ne pouvait plus répondre à son mode d’expression, 
qui nécessitait d’intervenir dans l’épaisseur de la pâte. De 
fait, les peintures sur papier ne couvrent pas la totalité de 
la production de Soulages, celui-ci utilisant, certes, le papier 
régulièrement, avec des années d’intense création et d’autres 
au contraire d’interruption, mais pas au-delà de 2004, alors 
qu’il travaillera encore près de vingt années. Par ailleurs 
l’œuvre peint sur papier n’a que rarement fait l’objet d’ex-
positions en tant que tel et a plus rarement encore été 
étudié, même si les propos de l’artiste comme ceux des 
commentateurs valent la plupart du temps pour sa 
démarche en général. Les peintures sur papier constituent 
ainsi un œuvre autonome, relativement méconnu et pour-
tant étroitement lié avec l’ensemble de l’œuvre peint, 

Guy Bourdin, Portrait de Pierre Soulages dans son atelier, 11 bis, rue Victor-Schoelcher, Paris, 1953
Pages précédentes : Brou de noix et huile sur papier marouflé sur toile 74 × 47,5 cm, 1947 (détail)
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Soulages 
Une autre lumière
Peintures sur papier
  ALFRED PACQUEMENT

P   
ierre Soulages (1919-2022) a toujours refusé 

d’établir une hiérarchie entre les différentes 

techniques qu’il a adoptées. Outre les œuvres 

sur toile, il est l’auteur d’un ensemble considérable 

de peintures sur papier, réalisé, avec quelques 

interruptions, tout au long de son parcours pictural, 

de 1946 jusqu’au début des années 2000. Privilégiant 

le brou de noix dans les premières années, Pierre 

Soulages reviendra fréquemment à cette matière 

qu’utilisent les ébénistes et dont il aime les qualités 

de transparence et d’opacité, de luminosité en 

contraste avec le blanc du papier. Il  emploie 

également l’encre et la gouache pour des œuvres 

aux dimensions restreintes mais à la puissance 

formelle et à la diversité tout aussi remarquables.

L’œuvre sur papier de Pierre Soulages, qui fut 

longtemps conservé par l’artiste, a été montré 

moins souvent que les peintures sur toile, et 

rarement réuni à part entière dans des expositions. 

Il constitue pourtant un ensemble indispensable 

à la compréhension de sa peinture.
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SARGENT
DAZZLING PARIS

John Singer Sargent (1856–1925) was one of the most famous 
American artists of his generation and is held in great esteem 
in his native United States (his portrait Madame X is considered 
to be the Mona Lisa of the Metropolitan Museum of Art, New 
York).

It was in Paris, however, that the young painter trained, 
enjoyed his first successes and produced some of his greatest 
masterpieces. 

This book focuses on the first ten years of Sargent’s career, the 
period between 1874 and 1884. The young American painter 
forged both his style and his personality in the melting pot that 
characterised the dizzying Parisian art world of his day, where 
he rubbed shoulders with artists, writers and enlightened 
patrons. With formidable technical skill, Sargent portrayed 
those figures and depicted a society in the throes of change.

Découvertes Octavius
120 x 170 mm • 64p  

September 2025 • €11.50 • Softcoverr
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Sargent
Éblouir Paris
CAROLINE 
CORBEAU-PARSONS

« [Sargent] offre le spectacle étrangement 
inquiétant d’un talent qui, au seuil de sa carrière, 
n’a déjà plus rien à apprendre. »

Henry James, 1887

John Singer Sargent (1856-1925) est un des 

artistes américains les plus célèbres de sa 

génération. Alors qu’il est adulé aux États-Unis 

et au Royaume-Uni, son nom et son œuvre restent 

largement méconnus en France.

C’est pourtant à Paris que Sargent s’est formé, a 

connu ses premiers succès et a exécuté certains 

de ses plus grands chefs-d’œuvre. Au début de sa 

carrière, entre 1874 et 1884, le jeune peintre alors 

installé dans la capitale côtoie nombre d’artistes, 

d’écrivains et de mécènes éclairés. Au sein de 

l’étourdissant monde de l’art parisien, il forge 

son style virtuose et déploie son talent hors du 

commun. Cette période restera sans doute la plus 

décisive et la plus vibrante de sa carrière.

GA_0924225_carnet d expo sargent_couv@001.indd   1 10/07/25   17:25



JACQUES-LOUIS DAVID

Influenced by his strong political views, the work of Jacques-
Louis David (1748–1825) ranges from large-scale history 
painting to portraiture that reflects the upheavals of his time. 

He was also an influential artist who trained a new generation 
of painters, including Ingres. Presented to mark the bicentenary 
of his death, the Louvre has organised an outstanding 
retrospective – the first since 1989 – that brings together a 
hundred of David’s works and offers a fresh perspective on his 
artistic and political journey. 

This book highlights the artist’s role in the revolutionary 
upheavals, his encounter with a new generation of artists while 
in exile in Brussels, and his lasting legacy in the history of art.

Découvertes Octavius
120 x 170 mm • 64p  

October 2025 • €11.50 • Softcover

P eintre et député, David est un acteur de premier plan 
sous la Révolution. Favorable aux idées nouvelles dès 
les années 1780, il est chargé en 1791 d’une entreprise 

gigantesque : peindre l’événement fondateur de la Révolu-
tion, le serment du Jeu de Paume le 20 juin 1789. Le tableau 
à peine ébauché est abandonné au début de 1792, quand se 
fracture l’unité entre les premiers artisans de la Révolution. 
Le temps de l’histoire est plus rapide que celui de la pein-
ture. David sera hanté par l’inachèvement de l’œuvre qui 
devait célébrer la puissance fondatrice de l’unité nationale. 
En 1792, il se rapproche de Robespierre, ainsi que de Marat. 
Élu député de Paris à la Convention nationale en 1792, il 
vote la mort de Louis XVI en 1793. Membre du Comité d’ins-
truction publique, il est chargé d’imaginer de nouveaux 
symboles et monuments pour la jeune République, d’orga-
niser les festivités pour fédérer la nation, de dessiner les 
costumes des détenteurs de l’autorité publique et de créer 
les symboles d’une nouvelle religion civique. En 1793, il 
exécute son plus grand chef-d’œuvre, Marat assassiné. Le 
peintre ne représente pas le meurtre par Charlotte Corday, 
mais confronte le spectateur au cadavre sublimé du conven-
tionnel. La dédicace accompagnant la signature traduit la 
proximité des deux hommes. L’engagement de David auprès 
de Robespierre provoque sa chute. Arrêté à deux reprises, 
il est l’un des rares proches de l’« Incorruptible » à échap-
per à la guillotine. Il passe sept mois en détention avant de 
bénéficier d’une amnistie en octobre 1795.

David acteur de la Révolution

Poster ▼
Marat assassiné, 13 juillet 1793, 1793, huile sur toile

Le Serment du Jeu de Paume, 1791-1792, ébauche à la craie, graphite et huile sur toile (fragment inachevé)
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Jacques - Louis

David
SÉBASTIEN ALLARD

Jacques-Louis David (1748-1825) est l’un des 

peintres qui ont le plus profondément marqué 

notre imaginaire collectif. Du Serment des 

Horaces à Marat assassiné, de Bonaparte franchis-

sant les Alpes au Sacre de Napoléon, ses tableaux 

incarnent les grands moments de la Révolution et 

de l’Empire. David n’est pas seulement le maître 

du néoclassicisme : il est un artiste engagé dans 

la Révolution, député à la Convention, proche de 

Robespierre, organisateur des fêtes révolutionnaires 

avant de devenir le peintre de Napoléon. Son art  

est inséparable de sa volonté d’agir dans l’histoire, 

à un moment où naît un monde nouveau.

Figure dominante de son époque, animé d’une 

détermination exceptionnelle, David a renouvelé 

aussi bien la peinture d’histoire, en y introduisant 

une intensité dramatique inédite, que le portrait. 

Entre idéal antique et un réalisme marqué par 

l’exemple de Caravage, son œuvre, loin d’être figée, 

est animée d’une énergie qui garde pour nous 

aujourd’hui toute son actualité.

GA_1143225_carnet d expo david_couv@001.indd   Tutte le pagine 01/09/25   13:07
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2,000 years of maritime trade 
20th Century Self-portraits
Aboriginal painting
Animal beauty
Arab Horses 
Arcimboldo
Art along the river Sepik (New Guinea)
Artemisia Gentileschi
Artistic professions of the Mobilier 
National
At the heart of the Monnaie de Paris
Bohemians
Botticelli
Cameos and Intaglios (English text 
available)
Carriès, sculptor and ceramist
Cézanne and Paris
Chagall and the Triumph of Music (English 
text available)
Chambord
Chinese Court Painting
Degas’ Nudes
Derain 
Diderot and art
Django Reinhardt
Dogon people
Dream cities, sustainable cities?
Édouard Manet, modern beauty
El Greco (English text available)
Élisabeth Vigée Le Brun
Erotic Picasso 
Felix Vallotton
Figures of the Fool
Flaubert, itinerary of a normand writer
Fragonard in love Francis Picabia 
French Crown Jewels (English text 
available)
From Mirò to Warhol
Gauguin in Tahiti

Gertrude Stein and Pablo Picasso
Gustave Caillebotte
Henri Fantin-Latour
Hergé & Tintin
Hokusai 
Images of Épinal
Impressionist painting and fashion
In the time of the Borgias
James Ensor
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Jean Dubuffet
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Léon Monet
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Magritte
Male nude in art
Mantegna
Marcel Proust 
Matisse – Derain
Matisse in Morocco
Matisse – Picasso
Mirò 
Monet’s Waterlilies
Naples and the San Gennaro treasure 
Narrative representation
Niki de Saint Phalle
Paris School
Paul Durand-Ruel (English text available)
Phillips Collection
Picasso and contemporary art
Picasso as a ceramist
Picasso and the masters
Picasso the Sculptor

Piero della francesca
Plans and portolan charts
Pop Art
Robert Capa: D-Day
Rodin
Rousseau’s Jungles
Rubens 
Still Life by Manet
Southern France as a workshop
Soutine 
Tarsila Do Amaral
Tatoo artists, tattooed people
Teotihuacan
The Art of the Jeweler (English text 
available) 
The History of the Great War
The Kiss by Rodin
The Orangerie Museum
The Statue of Liberty
The Treasure of Epinal
Tales of 1001 nights
Tiffany
Tintoret
Titian: portraits
Toulouse-Lautrec
Tutankhamun
Van Gogh
Vassili Kandinsky
Velazquez 
Venice and the islamic world
Venice during Canaletto’s time
Venus of Milo
Veronese
Versailles’ history
Vuillard
Victor Hugo Drawings 
Walter Guillaume

Ah ! voilà l’occasion de 
renverser le vieux théâtre 

juif, son naturalisme 
psychologique, ses barbes 
collées. Là, sur les murs, 

au moins, je pourrai 
me mettre à mon aise 

et projeter librement tout 
ce qui me semble 

indispensable pour 
la renaissance du théâtre 

national. 
Marc Chagall, Ma vie, 1922

L’Introduction au Théâtre d’art juif, 
panneau principal du programme 
décoratif du Théâtre d’art juif de 
Moscou, constitue un manifeste 
dynamique du combat artistique 
et politique mené par le théâtre. 
Sur la frise s’organisent des 
séquences rythmiques lisibles 
dans les deux sens de lecture.
De gauche à droite, un joueur de 
violon et une chèvre verte ; Chagall, 
porté par le critique Abram Efros 
et montrant sa palette au directeur 
du théâtre, Granovski ; au centre, 
l’acteur Mikhoëls dans un numéro 
d’acrobate et des musiciens avec 
un violoniste à la tête volante ; 
un groupe d’acrobates, Bella et Ida 
saluant l’artiste et un violoniste 
à l’oiseau.
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FRANCESCO CLEMENTE, AND ANDY WARHOL
Premonition, 1984
Oilstick, acrylic, and silkscreen ink on canvas, 140 × 235 cm
Hubert Burda Foundation
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Gaston Chaissac &CoBrA
€32

Slavko Kopač
€35

Basquiat x Warhol
€49.90

Seeing Loud : Basquiat and 
Music
€39

Jean-Michel Basquiat
€42

Egon Schiele
€35

Alechinsky on paper
€30

Manet/Degas
€45

Gold, by 
Yves Saint Laurent
€39

Yves Saint Laurent:
Dreams of the Orient
€42

Yves Saint Laurent and Art
€39

Betty Catroux 
Yves Saint Laurent
€32

Chritian Dior
Christian Bérard
€19.90

Moari Ancient Worship
€45

Picasso Rodin
€45

Olga Picasso
€39

Signac the Collector
€42

Icons of Modern Art -
Morozov
€49.90

Icons of Mondern Art - 
Chtchoukine
€45

Fugues in Color
€30

Van Gogh
€8,90

Édouard Manet
€8,90

Frida Kahlo
€8,90

Hokusai
€8,90

Picasso, Masterpieces!
€39

Gernica
€19.90

Paul Poiret  Fashion is a feast
€45

Fashion Folklore
€19.90

Simon Hantaï
€49,90

Pop Forever
€45

Modigliani
€35

Francis Bacon
€30

« J’ai abordé tous les pays  
par le rêve. Il me suffit  
de regarder un très beau livre  
sur l’Inde pour dessiner 
comme si j’y avais été.  
C’est le rôle de l’imaginaire »

Gallimard
Musée Yves Saint Laurent Paris
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978-2-07-279790-3

ANCIEN CULTE MAHORIE
Présentation de 

Bérénice Geoffroy-Schneiter

GAUGUIN

ISBN: 978-2-07298-594-2

€39/£34.95/$459 782072 985942
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Seeing Loud: 
Basquiat and Music

B
asquiat and M
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Cet ouvrage, catalogue 
de l’exposition « Olga 

Picasso » présentée  
au musée  national 

 Picasso-Paris, donne  
à voir l’œuvre de Picasso 

tandis qu’il partage sa 
vie avec Olga Khokhlova, 

danseuse des Ballets 
russes. Des œuvres 

majeures, issues 
notamment de la période 

classique de Picasso, y 
sont mises en perspective 

dans le cadre de son 
histoire personnelle, filtre 

d’une histoire politique  
et sociale de l’entre-deux-

guerre. Des documents, 
lettres, photographies, 

issues de fonds d’archives 
inédits, éclairent ainsi 

d’un nouveau jour l’œuvre 
de l’artiste entre 1915 

et 1937. Elle y sera 
envisagée sous le prisme 

des bouleversements 
intimes qui engagent 
alors sa vie de famille 

grâce à la confrontations 
d’œuvres et des 

documents replaçant  
le lecteur au cœur  

de l’activité créatrice  
du peintre au cours de ces 

années riches et denses.
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The Supermarket of Images
€65

Culturissime
€30
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European Art
€39
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€29

A Little Bit of France
€39.90
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€39.90

Musicanimale
€39

Céline Laguarde Photographer
€35

Life of David Hockney
€32

Museum
€29

Dreamlike maps
€35

Astrology mirror by Christian
Lacroix
€32

Strip Tease ORLAN
€29

Johan Creten:
Bestiarium
€35

Lucio Fontana
€35

The Origins of the World
€45

Ex Africa
€42

Barthélémy Toguoe
€29

Niki de Saint Phalle
€35

Nicolas de Staël
€42

The Last Soulages
€25

Naples in Paris
€42

Aristide Maillol
€45

The Age of Giacometti
€35

Giacometti
€35

Lost Masterpieces
€35
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Illustrated Biography
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Célébrée dès les années 1960 pour ses emblématiques Nanas et 
ses peintures de Tirs, l’artiste franco-américaine Niki de Saint Phalle  
(1930-2002) poursuit dans les années 1980 et 1990 un parcours 
marqué par une liberté, une indépendance, une diversité d’œuvres 
et un engagement exemplaires.
 Ces deux décennies voient l’aboutissement du monumental 
Jardin des Tarots, en Italie, à la fois lieu d’art et de vie. La rencontre 
directe avec le public, hors des lieux d’exposition traditionnels, 
intéresse particulièrement l’artiste, qui imagine des œuvres pour l’espace 
public tout en cherchant à faire entrer l’art chez chacun à travers 
la création de mobilier, de bijoux ou encore de parfums. Ce modèle 
d’entrepreneuriat novateur lui permet d’être son propre mécène 
pour le chantier du Jardin des Tarots.
 Elle qui avait très tôt développé une conviction féministe continue 
son combat pour les droits des femmes. Elle défend également 
les malades du sida, la représentation noire, ainsi que la cause animale 
et la lutte contre le réchauffement climatique, en écoféministe avant 
l’heure. Avec la liberté de parole qui la caractérise, elle se consacre aussi 
à l’écriture. Malgré les difficultés, son engagement sans faille s’affirme 
résolument sous l’angle de la liberté et de la joie.
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Dans la même collection

Un peu de Paris, 2001

   15:14:30

Une histoire 
plurimillénaire Juifs 

d’Orient
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At the Court of Prince Genji
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The World History of Museums 
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Playing Cards
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Views
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Frankenstein
Where it all Began
€35

Doisneau/Pennac,
Summer Holidays
€19.90

Doisneau/Pennac,
Family Life
€19.90

Iran and the Revolution
of 1979
€39

The Invisibles
€20

Anselm Kiefer
€36

No Signal
€35

Patti Smith Horses, 1976
€35

Newton Riviera
€39
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Then suddenly a crowd
€25

Letters About Light
€36

Lusted men
€40

Masterpieces of Photography
€45

Globe-Painter
€27.40

Walls Protests
€25

Kimonos
€33

A Feast of Dance
€45

Quand le street art parle social et politique
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ISBN 978-2-07-258942-3
 784616-8            

25 €
www.editionsalternatives.com

Mouvement artistique majeur depuis bientôt cinquante ans, le street 
art enflamme aujourd’hui la planète. Face à une crise économique et 
morale généralisée, les murs tiennent de nouveau le haut du pavé,  
portent la parole et les cris de street artists indignés. Ils investissent  
en force le social et le politique et dénoncent une réalité asphyxiante. 
Trop de pauvreté, d’inégalités. Trop d’écrans, de publicité, de pollution. 
Trop de discours politiques et médiatiques normalisateurs qui pré-
conisent toujours plus de cures d’austérité inacceptables.

D’Athènes à Lisbonne, de Marseille à Barcelone, de Rome à Vitry, et 
bien sûr à Paris, ce livre présente les œuvres critiques des artistes enga-
gés les plus remarquables. Tous ceux qui n’acceptent pas le monde tel 
qu’il est. Ils viennent de partout. C’est la mondialisation du refus.

Ces murs-là nous interpellent, nous provoquent, nous appellent à la 
vigilance, et affirment aussi que, dans un monde saturé d’images toutes 
faites, le street art peut avoir un double rôle à jouer : sentinelle de notre 
société et éveilleur de consciences.
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Abraham Clet, Arnaud Puig (Ardpg), Beau Soir, 
Beerens, Bleeps, C215, Dédé Diamé, Dimitri 
Taxis, Dugudus, Edouard Scarfoglio, Elis, 
Ender, Ethos, Ezk, Happy Fingers, Icy and Sot, 
Indigo, Itvan Kebadian, Jace, JanaundJs,  
Jo Di Bona, Jpm, Jp Malot, Kekli, Kram, 
Levalet, Mark Jenkins, ME-PARIS (Marlène 
Ehrhard), Mimi The Clown, Miss.Tic, Monsieur 
Qui, Mora, Mister Pee, Mr One Teas, Mygalo, 
Nils Westergard, Paella, Pang, Philippe Hérard, 
Pole Ka, Radak, Rero, Rnst, Sampsa, Sidron, 
Smot, Speedy Graphito, Tristan des Limbes, 
VLP, Wild Drawings, Yuri Hopnn, Zenit, 
Zona Yarost, Zoo Project.

Photographies Yvan Tessier
Textes Yvan Tessier & Stéphanie LemoineSTREET ARTISTES Yvan Tessier

Yvan Tessier est photographe. 
Passionné depuis de nombreuses années  
par le graffiti, il a déjà publié deux ouvrages  
sur le sujet : Paris, art libre dans la ville 
(Herscher, 1991) et Pyrénées, un sommet 
du graff (Critères, 2014). 

Stéphanie Lemoine
Stéphanie Lemoine découvre l’art urbain  
à l'adolescence dans les rues de Toulouse  
et Paris. En 2005, elle écrit avec Julien Terral  
son premier ouvrage sur le sujet : In Situ  
(éditions Alternatives). Il sera suivi d’Artivisme, 
coécrit avec Samira Ouardi, en 2010, et de  
L’Art urbain (Découvertes Gallimard) en 2012. 
Stéphanie Lemoine collabore par ailleurs à divers 
titres de presse, dont l’Œil magazine, et intervient 
régulièrement à l’université Paris 1 sur la création  
en espace public. 

photo de couverture : Ici and Sot, 
« Money Blind » [Aveuglé par l’argent], Vitry-sur-Seine
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Depuis la nuit des temps, l’animal 
fantastique accompagne l’homme  
dans la compréhension du monde  
et de sa propre identité.

De la préhistoire à l’aube du xxe siècle,  
les artistes se sont emparés avec passion 
de ce thème universel, peuplant œuvres 
picturales, bâtiments, sculptures ou 
longs-métrages des chimères les plus 
improbables.  
Puis, boudé par l’art contemporain, 
l’animal fabuleux trouve refuge dans  
la culture populaire avant de renaître  
de ses cendres grâce à l’art urbain,  
qui lâche monstres et créatures  
au cœur de nos villes pour une remise  
en question sauvage et directe de notre 
soi-disant humanité.

À travers une relecture passionnée  
du bestiaire fantastique tout au long  
de l’histoire de l’art, CODE X URBANUS  
et CHRIXCEL proposent une découverte 
inédite du street art qui, inspiré  
par ces animaux légendaires, déchaîne  
la puissance du merveilleux dans  
un quotidien urbain, parfois désenchanté.

Préface de STÉPHANE AUDEGUY
Avec la contribution de THIERRY GRILLET,  
Y VES PE YRÉ ,  JUSTINE BRETON, BENOÎT MOUCHART  
et  FLEUR DAUGE Y
et la participation de 21 artistes internationaux : 
ARDIF ·  BAULT ·  BORDALO II  ·  CÉ Z ART ·  CODE X URBANUS  
ALE XIS DIA Z ·  DULK ·  AIDEN GLYNN ·  HOROR ET NORIONE  
INTERESNI K A ZKI ·  JONESY ·  KIM KÖSTER ·  LILY MIXE 
NOSBÉ ·  NYCHOS ·  PANTONIO ·  ROA ·  STOM500 ·  TUCO 
WILD DR AWING ·  DAVID ZINN 

ISBN  978-2- 07-275397-8
G01237-4  /  29,90 €

W W W.EDITIONSALTERNATIVES.COM
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Ella & Pitr
€35

Combo
€28

Wrinkles of the city
€45

Women are Heroes
€45

Duality
€35

Street art XXS
€25

Street Illusions
€29.90

Tropical Spray
€35

Anonymity in Art
€25

Ernest Pignon-Ernest
€50

Facing the wall
€30

Underneath Street Art,
the Louvre
€25

Wastelands Art
€35

Street Art in Context 2
€35

Street Art in Context
€35

Street Art Anthology
€35

Zevs
€35

Jef Aerosol
€32

Error in the Title
€35

Entropy
€35

A Street History of Art
€25

2024 Paris Street Art Guide
€14.50

Marseille Street Art Guide
€13.50

France Street Art Guide
€13.50
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 Au même titre que le rock, le rap et l’electro, la reconnaissance 
actuelle dans les milieux autorisés du street art, intimement lié à la culture 
hiphop et à ses racines blues-soul-funk, n’est pas sans effet sur notre 
perception de l’art contemporain. Par ses multiples facettes, il ouvre sur les 
avant-gardes des sixties et seventies, tel le Body-Art, le Land-Art, le Pop-Art, 
voire le Conceptual Art avec la mouvance Art & Language, mais sous des 
formes plus frondeuses et immédiates. L’intervention dans l’espace social 
et politique est plus directe, donc plus provocatrice, elle questionne 
davantage notre propre engagement et ses limites. Le risque de la rue 
se reconnaît même dans l’exécution des images, un trait vif, un mariage 
des couleurs intuitif, des coulures qui traduisent la rapidité du geste, 
tout ceci exprime une détermination et une volonté qui ne cherchent pas
l’assentiment mais l’adhésion du regardeur. Le choix des techniques est
aussi décisif. Les matériaux bons marchés, pochoirs et bombes aérosols,
imprègnent les lieux d’une nécessité de dire et de faire sans esbroufe.
Cette intégrité est maintenant appréciée par les critiques et les galeries
d’art. Elle est reconnue par les institutions d’art contemporains et les
musées. Il reste encore quelques résistances, mais elles s’atténueront 
avec le temps. 
Jef Aerosol, c’est comme les écrivains de la Beat Generation, Bob Dylan,
Michel Foucault, les Stones, Robert Crumb, Lester Bangs, les Punks, 
Kurt Cobain et toutes les icônes d’une culture transversale, le Velvet
Underground, David Bowie, Stanley Kubrick, Patti Smith, David Lynch, 
Tom Waits, Quentin Tarantino et Thom Yorke, c’est un artiste capital 
dans son domaine et pour l’art contemporain parce qu’il puise à toutes les 
sources et les distille dans une expression synthétique proche du riff visuel, 
puissant et décisif. À partir d’une grille d’accords (le pochoir) et de pédales
d’effets (les aérosols), il séduit aujourd’hui le monde de l’art en recherche 
de street-credibility mais son authenticité est intacte, a street fighting man. 
Il y a dans toutes ses œuvres une force d’évocation qui est inséparable 
de son temps.»
  Régis Cotentin
  Chargé de la programmation contemporaine 
  au Palais des Beaux-Art de lille
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STREET ART

50 artistes maîtres 
du petit format 
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XXS

ludo
dualité

Extra Muros
€32
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60 dessins de presse
Préface de Éric Fottorino 

Gallimard

« Contrairement à beaucoup 
d’autres, qui racontent 
des mensonges en essayant 
de les faire passer pour des 
vérités, je raconte la vérité 
comme si c’était un mensonge. 
Mes œuvres se prêtent donc 
à une double, à une triple 
interprétation ; le lecteur 
découvre que certaines 
choses que j’ai dites étaient 
vraies, et il lui vient alors 
une forte envie de partir 
à leur recherche. » Hugo Pratt
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Jusqu’à présent, aucun ouvrage consacré 
à Hugo Pratt ne s’était emparé du thème 
du rêve. À travers une sélection sensible 
et minutieuse d’aquarelles et de planches 
originales de Corto Maltese, mais aussi 
des autres aventures nourrissant cette 

œuvre prolifique, et à la lumière de textes 
déroulant le fil ininterrompu de l’oni-
risme prattien, ce livre invite à parcourir 
le labyrinthe des songes, des souvenirs, 
des connaissances et des illusions du 
grand artiste Hugo Pratt.

•Hugo Pratt_jaquette_EXE_V5.indd   1 18/04/2019   15:41
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Gallimard | Cartooning for Peace

Fondée en 2006 par Kofi Annan et Plantu, l’association Cartooning 
for Peace réunit 147 dessinateurs du monde entier engagés à  
promouvoir la liberté d’expression, les droits de l’homme et le  
respect mutuel entre des populations de différentes cultures ou 
croyances par le langage universel du dessin de presse. Leur 
action se prolonge dans cet ouvrage marquant le dixième anni-
versaire de Cartooning for Peace, où l’on retrouve l’essentiel des 
questionnements en mots et en images soulevés par ces agitateurs 
d’idées. Le combat pour la liberté se gagne aussi avec les crayons.
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Depuis 2006, l’association Cartooning for Peace, 
créée par Kofi Annan et Plantu, soutient le travail 
des dessinateurs de presse et défend la liberté  
de parole et le vivre-ensemble. Mais dans un 
contexte mondial de plus en plus tendu, le dessin 
de presse cristallise de nombreuses questions : 
peut-on tout tolérer au nom de la liberté d’expres-
sion ? Peut-on rire de tout et avec tout le monde ? 
Comment concilier liberté, responsabilité et res-
pect des différences ?
En septembre 2015, l’association organisait à Paris 
le colloque international « Le dessin de presse dans 
tous ses États ». De nombreux intervenants – parmi 
lesquels Régis Debray, Delphine Horvilleur, Jean-
Noël Jeanneney, Jack Lang, Pascal Ory et les des-
sinateurs Chappatte, Elchicotriste, Khalil, Kichka, 
Kroll, Plantu, Lars Refn, Riss, Vadot, Willis from 
Tunis… – ont pris part au débat, rappelant le rôle 
d’éveilleurs de consciences des caricaturistes et les 
risques de leur métier.
Cette réflexion citoyenne se prolonge dans cet 
ouvrage marquant le dixième anniversaire de 
Cartooning for Peace, où l’on retrouve l’essentiel 
des questionnements en mots et en images soule-
vés par ces agitateurs d’idées. Le combat pour la 
liberté se gagne aussi avec les crayons.

En couverture : Plantu (France)
En quatrième de couverture : Côté (Canada)
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120 dessins de presse
Préface de Christiane Taubira

LES DESSINATEURS DE PRESSE DU MONDE ENTIER 
CÉLÈBRENT LES 70 ANS DE LA DÉCLARATION 

UNIVERSELLE DES DROITS DE L’HOMME
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L00459-2 1 9 , 5 0  €
ISBN  : 978-2-7424-5595-9

Cartooning for Peace est un réseau de 183 dessina-
teurs du monde entier engagés à promouvoir la liberté  
d’expression, les droits de l’homme et le respect 
mutuel entre des populations de différentes cultures 
ou croyances par le langage universel du dessin de 
presse.

Il est né en 2006, à l’initiative de Kofi Annan, Prix 
Nobel de la Paix et ancien secrétaire général des 
Nations unies, et de Plantu.

Cartooning for Peace contribue à la reconnaissance 
du dessin de presse par l’organisation d’expositions,  
de rencontres avec le grand public ou dans un cadre 
pédagogique, tout en aidant les dessinateurs en  
difficulté dans le monde.

www.cartooningforpeace.org

Pour aider Cartooning for Peace, association loi  1901 
reconnue d’intérêt général, à développer ses actions,  
rendez-vous sur le site Internet

www.cartooningforpeace.org/faire-un-don

—

Aux Éditions Gallimard
Alors, ça marche ?, 2017
Le Dessin de presse dans tous ses États, 2016

Dans la collection « Cartooning for Peace »
Ça chauffe pour la planète !, 2018
Désunion européenne, 2017
DéTrumpez-vous !, 2017
Le Sexe à la Une, 2018
Les Inégalités dans la balance, 2018
Place aux femmes !, 2017
Poutine super tsar, 2018
Tous migrants !, 2017En couverture : Hani Abbas (Palestine / Syrie)

« La Déclaration universelle des droits de l’homme reconnaît  
à toute personne des libertés fondamentales et une dignité 
inaliénable. Elle surplombe nos contextes de naissance pour nous 
relier par-delà des règles ou des usages qui peuvent être iniques. » 

Adoptée le 10 décembre 1948 par les Nations unies, la Déclaration 
universelle des droits de l’homme recense les droits fondamentaux 
de tous les êtres humains, dont la liberté d’opinion et d’expression, 
la libre circulation des personnes, la non-discrimination ou l’accès 
à l’éducation. Soixante-dix ans après la rédaction de ce texte 
fondateur, qu’en est-il des droits de l’homme aujourd’hui ?

Dans cet ouvrage préfacé par Christiane Taubira – ardente défen-
seure de la justice et des libertés – et conçu en collaboration 
avec Amnesty International, 120 dessins de presse internationaux 
sélectionnés par Cartooning for Peace dénoncent les atteintes 
à la dignité humaine à travers le monde, et nous montrent que 
l’idéal commun des droits de l’homme reste encore à atteindre.

Les droits d’auteur de ce livre sont reversés à Cartooning for Peace pour soutenir les dessinateurs 
de presse menacés.

Christiane Taubira a été députée de 1993 à 2012, puis 
garde des Sceaux, ministre de la Justice de 2012 à 2016. 
Femme politique engagée dans la défense des libertés 
et des droits humains, elle est l’auteure de plusieurs 
ouvrages dont L’Esclavage raconté à ma fille (Philippe Rey, 
2015), Murmures à la jeunesse (Philippe Rey, 2016) et Nous 
habitons la Terre (Philippe Rey, 2017).

Amnesty International est un mouvement de plus de 
7 millions de personnes qui se battent chaque jour et 
partout dans le monde pour promouvoir et faire res-
pecter l’ensemble des droits humains inscrits dans la 
Déclaration universelle des droits de l’homme. Orga-
nisation indépendante de tout gouvernement, de 
toute tendance politique, de tout intérêt économique 
et de toute croyance religieuse, elle intervient dans 
le monde entier afin de prévenir et de faire cesser les 
atteintes graves à l’ensemble de ces droits.

www.amnesty.fr

Préface de Christiane Taubira

9:HSMHOC=YZZ^Z^:
L00459-2 1 9 , 5 0  €
ISBN  : 978-2-7424-5595-9

L00459_couverture.indd   1 29/08/2018   12:40

En couverture : Riber (Suède)

Éric Chol est journaliste et directeur 
de la rédaction de Courrier international 
depuis 2012. Spécialiste de géo-
politique, il intervient très réguliè-
rement en tant que chroniqueur sur 
France Culture, France Info et Arte. Il 
est aussi l’auteur de l’ouvrage Faut-il 
boycotter les J.O. ? (Larousse, 2008).

60 dessins de presse
Préface d’Éric Chol 

« On pourra tout dire sur Vladimir Poutine mais ce qu’on ne 
peut pas lui retirer, c’est son habileté politique. »

À l’occasion de l’élection présidentielle en Russie, Éric 
Chol revient sur les années Poutine. Figure centrale de 
la vie politique russe, le maître du Kremlin est à la tête 
du pays depuis 2000. Pour quel bilan ?

Sélectionnés par Cartooning for Peace, 60 dessins 
de presse apportent un éclairage international sur 
l’action très controversée de l’homme d’État, alors que 
les relations diplomatiques de la Russie avec le reste 
du monde n’ont cessé de se durcir.

Les droits d’auteur de ce livre sont reversés à Cartooning for Peace pour soutenir 
les dessinateurs de presse menacés.

Préface d’Éric Chol

Cartooning for Peace est un réseau 
de 162 dessinateurs du monde entier 
engagés à promouvoir la liberté 
d’expression, les droits de l’homme 
et le respect mutuel entre des 
populations de différentes cultures 
ou croyances par le langage universel 
du dessin de presse.
Créé en 2006 par Plantu, il a pour 
président d’honneur Kofi Annan, Prix 
Nobel de la paix et ancien secrétaire 
général des Nations unies. 
Cartooning for Peace contribue à la 
reconnaissance du dessin de presse 
par l’organisation d’expositions, de 
rencontres avec le grand public ou 
dans un cadre pédagogique, tout en 
aidant les dessinateurs en difficulté 
dans le monde.

www.cartooningforpeace.org

Pour aider Cartooning for Peace, association loi 1901 
reconnue d’intérêt général, à développer ses actions, 
rendez-vous sur le site Internet 

www.cartooningforpeace.org/faire-un-don
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Dans la même collection

Ça chau� e pour la planète !, 
préface de Yann Arthus-Bertrand

Désunion européenne, 
préface de Daniel Cohn-Bendit

Dé Trumpez-vous !, 
préface d’Éric Fottorino

Place aux femmes !, 
préface d’Élisabeth Badinter

Tous migrants !, 
préface de Benjamin Stora

L00330_Poutine super tsar_BAT.indd   1-5 30/01/2018   10:58

120 dessins de presse
Préface de Régis Debray

Cartooning for Peace est un réseau de 162 dessina-
teurs du monde entier engagés à promouvoir la liberté  
d’expression, les droits de l’homme et le respect 
mutuel entre des populations de différentes cultures 
ou croyances par le langage universel du dessin de 
presse.

Créé en 2006 par Plantu, il a pour président d’hon-
neur Kofi Annan, Prix Nobel de la paix et ancien secré-
taire général des Nations unies.

Cartooning for Peace contribue à la reconnaissance 
du dessin de presse par l’organisation d’expositions,  
de rencontres avec le grand public ou dans un cadre 
pédagogique, tout en aidant les dessinateurs en  
difficulté dans le monde.

www.cartooningforpeace.org

—

Aux Éditions Gallimard
Le Dessin de presse dans tous ses États, 2016

Dans la collection « Cartooning for Peace » :
Désunion européenne, 2017 
DéTrumpez-vous !, 2017 
Place aux femmes !, 2017 
Tous migrants !, 2017

À l’issue d’une campagne bousculée, marquée par le scandale 
des affaires et la division interne des deux principaux partis, les 
Français ont élu, le 7 mai dernier, leur président. La personnalité 
de ce nouvel acteur de la vie politique intrigue autant qu’elle 
cristallise les critiques. Qui est-il vraiment ? Quel est son projet 
pour le pays ?

Dans cet ouvrage préfacé par Régis Debray, 120 dessins de presse 
internationaux sélectionnés par Cartooning for Peace reviennent 
sur les étapes marquantes de ce début de quinquennat, depuis 
la campagne présidentielle jusqu’à la rentrée sociale en passant 
par la constitution du gouvernement, les législatives et les  
premières mesures...

En couverture : Karl (Belgique)

Régis Debray est écrivain, philosophe et médiologue. 
Depuis 2004, il dirige la revue trimestrielle Médium, 
dont il est aussi le fondateur. Auteur de nombreux 
ouvrages, il a publié récemment Civilisation. Comment 
nous sommes devenus américains (Gallimard, 2017) et 
Allons aux faits. Croyances historiques, réalités religieuses 
(Gallimard, 2016).

Teuf-teuf ou vroum vroum ?...
2 CV ou Mercedes ?

Les deux hypothèses sont dans ce livre.

Les droits d’auteur de ce livre sont reversés à Cartooning for Peace  
pour soutenir les dessinateurs de presse menacés.

9:HSMHOC=YZU[[Y:
L00216-5  19,50 €

ISBN :  978-2-7424-5066-4 

En couverture : Bado (Canada)

Yann Arthus-Bertrand est photo-
graphe et réalisateur. Engagé dans la 
cause environnementale, il crée en 
2005 la Fondation GoodPlanet, qui a 
pour ambition de promouvoir le déve-
loppement durable et de sensibiliser 
le plus grand nombre aux questions 
écologiques. Il est aussi l’auteur de 
nombreux ouvrages dont La Terre vue 
du ciel (La Martinière, 2000) et Human 
(La Martinière, 2015).

60 dessins de presse
Préface de Yann Arthus-Bertrand 

« Nous vivons au-dessus des moyens de notre Terre. 
Ce n’est plus le moment de nous poser des questions. C’est 
le moment d’agir. » 

Alors que les États-Unis ont décidé de se retirer de 
l’accord de Paris sur le climat, et à l’heure où les 
ressources annuelles de la planète sont épuisées 
en moins de huit mois, Yann Arthus-Bertrand nous 
interpelle sur l’état de notre bonne vieille Terre.

Sélectionnés par Cartooning for Peace, 60 dessins 
de presse internationaux tirent la sonnette d’alarme 
et nous rappellent les risques de la pollution, 
l’intérêt des énergies renouvelables ou encore les 
conséquences du réchau� ement climatique.

Les droits d’auteur de ce livre sont reversés à Cartooning for Peace pour soutenir 
les dessinateurs de presse menacés.

Préface de Yann Arthus-Bertrand
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Dans la même collection

Désunion européenne, 
préface de Daniel Cohn-Bendit

Dé Trumpez-vous !, 
préface d’Éric Fottorino

Place aux femmes !, 
préface d’Élisabeth Badinter

Poutine, super tsar, 
préface d’Éric Chol

Tous migrants !, 
préface de Benjamin Stora

Cartooning for Peace est un réseau 
de 162 dessinateurs du monde entier 
engagés à promouvoir la liberté 
d’expression, les droits de l’homme 
et le respect mutuel entre des 
populations de différentes cultures 
ou croyances par le langage universel 
du dessin de presse.
Créé en 2006 par Plantu, il a pour 
président d’honneur Kofi Annan, Prix 
Nobel de la paix et ancien secrétaire 
général des Nations unies. 
Cartooning for Peace contribue à la 
reconnaissance du dessin de presse 
par l’organisation d’expositions, de 
rencontres avec le grand public ou 
dans un cadre pédagogique, tout en 
aidant les dessinateurs en difficulté 
dans le monde.

www.cartooningforpeace.org

Pour aider Cartooning for Peace, association loi 1901 
reconnue d’intérêt général, à développer ses actions, 
rendez-vous sur le site Internet 

www.cartooningforpeace.org/faire-un-don

L00333_Ca chauffe pour la planete_BAT.indd   1-5 30/01/2018   10:59

60 dessins de presse
Préface de Benjamin Stora 
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HUMANITIES & LITERATURE 

Folly within follies
€30

Black Ocean
€23.50

A Different History of the 
World
€26.50

Like A Detective
€29

The Little Prince by the
artist
€29.90

Saint-Exupéry: Drawings
€42

The Little Prince,
Enriched Version
€30

Just Kids
€35

An Encounter with The Little 
Prince
€29

Petites Luxures - 
Intimate stories
€15

Madame Bovary  
Illustrated by YSL
€29

Madame de Lafayette’s
Princesse de Cleves by Christian Lacroix
€42

Private Journals : the Words of 
Life
€35

The Last of the Camondos, 
Illustrated
€32

The Snow Leopard
illustrated
€29.90

300 Years of Nautical Chart
€60

Charlotte
€29

Itineraries of Albert Camus
€35

Apollinaire, the Poet’s Perspec-
tive
€45

Alcohols by Apollinaire
€35

Proust’s Swann in love by 
Pierre Alechinsky
€39

Shakespeare’s Hamlet by Aki 
Kuroda
€45

Kafka’s Metamorphosis by 
Miquel Barcelo
€45

Éluard’s Love, Poetry by Kiki 
Smith
€45

Petites Luxures - 
Diascope
€20

Petites Luxures -
First Time
€18 

Petites Luxures - 
Loved Letters
€15

The Picture of Dorian Grays
€35

Witches of Venice vol.1
€27
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LIFESTYLE, COOKERY, HEALTH & DIY

Squash, Pumpkin, 
Butternut and Roots
€10

Shellfish and Crustaceans
€10

Chocolate
€10

Zero Sugar
€14.90

Flowers in the Kitchen
€14

Veggie Kids
€24.90

Street Food Made Healthy
€14.90

Rice
€14.90

In Situ Cooking
€14.90

It Grows in the Living
Room
€12

Healthy Tasty Escape
€14.90

Alain Passard
€29

Budget Healthy
€14.95

5-Seasons Balanced
Nutrition
€14.90

Frenchie’s Cooking
€14.90

Tribute to my
Grand Father’s Cooking
€30

Cooking on a Shoestring
€14.90

Small Feasts Amoung
Friends
€14.90

Food-Loving Globe Trotter
€14.90

Pastry!
€14.90

It Tastes Tamil!
€14.90

It Tastes Chinese!
€14.90

Treating Dysbiosis through diet
€18

Creative Cooking with Herbs
€16

Slim & Green
€14.90

Japanese Inspiration
€14.95

Incredible but Vegan!
€24.90

Healthy Desserts in 15’
€14.95

Rainbow Food
€14.90

Lowering GI in 15’
€14.95

Megalow Food
€14.90

The Four Seasons of the 
Mushrooms
€14.90
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LIFESTYLE, COOKERY, HEALTH & DIY

No Milk, More Calcium
€13.50

Natural Bread and Pastries
€13.50

Dehydrating Food
€13.50

Natural Therapy and Detox 
Diets
€13.50

25 Essential Oils to do
(almost) Everything
€13.50

100% Veggie and Tasty
€13.50

Insecticide-Free Gardening
€13.50

Gluten-free and  
lactose-free pastry
€19

Healthy Week
€14.95

Delightful Intolerences
€14.95

Vegan Pastry Cooking
€14.95

Steam Veggie Cuisine
€14.95

Super Hemp & CBD
€14.95

9 months at the Table
€14.95

The Friendly Kitchen
€14.95

Natural Beauty
€15

Simple and yummy vegetable 
cooking
€16

Anti-inflammatory Cooking
€16

Healthy Juices All Year Long
€22.50

African Delights
€25

Healthy Food from Around the 
World
€14.90

Poultry
€10

Apples, Pears, Quinces
€10

Cream, Butter, Cheese
€10

Pure Cocoa
€14.90

My Super Sourdough Bread
€17.50

Sweet Levain
€14.95

Levain’
€16.50

Cooking Without Borders
€18

Healthy Entertaining
€19

10 Ingredients, 
50 Recipes, Zero Waste
€16

My Endometriosis Diet
€16
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LIFESTYLE, COOKERY, HEALTH & DIY

Honey
€13,50

Zero waste in my kitchen
€13.50

Hosting biodiversity in the city
€14

A vegetable-garden- composter 
on my terrace
€13.50

Paint and decorate naturally
€13.50

Making natural soap
€13.50

Aromatherapy for Kids
€13.50

Essential Oils to Smell and 
Experience
€13.50

Eco Activities for Kids
€13.50

Green Baby - The Bind up
€24.90

Vegetarian Food for Kids
€13.50

Green Baby’s Room
€13.50

Natural Cosmetics
€13.50

Cultivating Urban Spaces
€13.50

Cooking Seaweed
€13.50

Basketry
€13.505

Fermented Beverages
€13.50

Fermented Food
€13.50

Lacto-Fermented Vegetables
€13.50

Fermented Dairy 
Products
€13.50

Improvised Toys
€13.50

Musical Instruments Made of Gall and  
Plastic Bottle
€13.50

Musical Instruments Made of Paper and 

Cardboard
€13.50

Green Creative Ideas for Home
€13.50

Medicinal Plants
€13.50

Gluten-Free Guide
€13.50

Green & Trendy 
Swedish Paint
€13.50

Green Housework
€13.50

Scent and Cleanse your
Home Naturally
€13.50

Natural Coloration
€13.50

Super-Nutrients
€13.50

Wild Plants
€13.50

NEW  

EDITIONNEW  

EDITION
NEW  

EDITION
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LIFESTYLE, COOKERY, HEALTH & DIY

1 Hour/1 Object
€19.95

Wine by the People who Make 
it for the People who Drink it
€30

My daily housework
€14

An Aromatic Garden on my 
Balcony
€14

1 Hour/1 Object
Balconies - Terrasses
€19.90

Wild Deying
€25

Sculpting Light
€25

The Magic of the Cyanotype
€20

Chess training with 
world champions
€23

365 Days to Win at Chess
€15

Progressing at Chess
€20

Daily Seaweed Recipes
€14

My 100% Local Cosmetics
€14

How to Recycle 
Grandma’s Furniture
€14

Precious Medicinal Plants
€14

Vegetal Alchemy
€25

Forest Carving
€19.90

The Poor Man’s Doctor
€16.50

Biodiversity, Do It
Yourself
€15

Winning at Chess
€20

Wabi Sabi
€35

Natural Rituals
€25

Enchanting Book Nooks
€25

Rédigé au début du XXe siècle par le Docteur Beauvillard, 

Le Médecin des pauvres a connu plus de 40 éditions au 

cours du siècle dernier et un succès phénoménal.

Le tirage annuel de cet ouvrage était de 500 000 exem-

plaires. Il n’a plus été réédité depuis les années 1940. Cet 

ouvrage propose une nouvelle édition augmentée et mise 

à jour avec plus de 500 conseils et recettes pour « éloigner 

le médecin » et se soigner de manière naturelle.

À la fois manuel d’herboristerie répertoriant les princi-

pales plantes médicinales les plus utilisées et leur vertus, 

manuel de « médecine » présentant les maladies les plus 

communes et leurs remèdes naturels, cet ouvrage rend 

hommage aux recettes de nos aïeux et aux connaissances 

pratiques de ces derniers.
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pourpour

se soigner
au naturel
du docteur beauvillarddu docteur beauvillard

www.hoebeke.fr

ISBN : 978-2-84230-770-7
HO0920        16,90 €

Chess Workbook
€9.90

I Draw and Bring my  
Manga Drawings to Life
€19

Manga Workbook
€9.90

Film Photography guide
€28

Guided visit into the world of
mathematics
€32

Chess Workbook vol.2
€10.90
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NATURE, ASVENTURE & TRAVEL

Enchanted Mineralogy
€25

Train Travel in Japan
€25

Night Trains
€25.95

Train Travel in Europe
€25.95

30 incredible trips with kids
€25.

The Stevenson Ways
€25

Japan Workbook
€10.95

Italy  Workbook
€10.95

The Feminist Guide to Solo
Hiking
€19.90

Inventory of Small Moutain 
Creatures
€25

Inventory of Small Forest 
Creatures
€25

Inventory of Small City 
Creatures
€25

Inventory of Small Garden 
Creatures
€25

Bicycle Rides
€25.95

Camino di Santiago
€25.95

Rivers Journeys in Europe
€25,95

Train Travel in Asia
€25,95

Through the Forest Nature
€25.

Nature Getaways in Europe
€25

Europe by bikes
€25

Back Roads
€25

Once upon a time the Earth
€29.90

Paris From Above
€35

Walking in Kerguelen
€29.90

The Heart of the Antartic
€35

Vélotaf - Everyday Cycling
€15

NEW  

EDITION NEW  

EDITION




